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AHoTauifA. Y cTaTTi npoaHanisoBaHo OCOONMBOCTI AMCKYPCUBHMX BWCITOBMEHb 3 akTyani3oBaHWM
NPeno3MTUBHUM NUTaNbHUM KOMMOHEHTOM i CMiBBIQHECEHICTb iX 3 rpamaTUyYHUM opMarnbHO-eNeMEHTapHUM
(npocTtumM) peyeHHsiM. OBIpyHTOBAHO iX CTAaTyC SK OAMHWLb TEKCTY, B siKi BiOyBaeTbCA KOMYyHiKaTBHa
peanisauis rpaMaTtuU4HOro peyeHHsi. BCTaHOBMEHO CEMaHTMKO-CUMHTAKCWMYHI  Pi3HOBMOW  NUTanbHMX
ONCKYPCUBHUX BUCIOBIEHb, iXHI KOMYHIKATMBHO nparmMaTtuyHi ocobnueocTi. B ocHoBy BuaineHHs
OVNCKYPCMBHOTO  BWCIIOBIIEHHS B  OKPEMY KOMYHIKATMBHY OOWHWLIO TMOKMageHo kKopedepeHTHICTb
(KOMYHiKaTUBHO-(PYHKLIOHaNbHY €KBIBANEHTHICTb) 3 rpamMatuyHuM pedeHHaM. OO6rpyHToBaHO, WO Yy
OVCKYPCUBHUX BUCIIOBMEHHAX ONS akTyanisauii nMTanbHOro KOMMOHEHTa BMKOPUCTOBYKOTLCH Taki 3acobu:
nuTanbHa iHTOHaUis, Aka BUABNSETLCA B NiABULLIEHHI TOHY Ha CIOBi, NOB’A3aHOMY 3 MUTaHHAM; NOPSAOK ChiB,
AKMA 30ebinbloro nondrae B nepecyBaHHi MOB’A3@HOMO 3 MUTaAHHSIM CIOBa Ha MOYaTOK BUCIOBMEHHS;
nUTanbHi YacTkn HeBXe, Xiba, un Ta iH.; NUTanbHi 3aMMEHHUKOBI CNOBa XTO, O, KU, YN, KOTPUR, CKINbK,
e, Kyaw, 3Bigku, 9K, KOnw, AOKM, YOMYy, HaBiwo i nog. [JoBeaeHo, WO nuTanbHa iHTEHUis penpes3eHTye B
OVCKYPCMBHOMY BUCIIOBMEHHI MOBHY OCOBWCTICTb, peanidye notpeby moBusA Ta Bigobpakae nparHeHHs,
MOLUYKM, XKUTTETBOPYICTb MOBHOI OCOBUCTOCTI.

KnrouyoBi cnoBa: guckypc, TEKCT, OUCKYPCUBHE BUCITOBMEHHS, KOpedepeHTHICTb, MPOCTE PEYEHHS,
nuTanbHa KOHCTPYKLIS, MMTaNbHUIA KOMMNOHEHT, NUTanNbHa iHTEHLUiS, Npeno3unuida, akTyanisadid.

AKTyanbHicTb AocnimKeHHA cuHTakcucy [22, 23, 24, 25]. CTpyKTypHO-
(Introduction)  obymoBneHa  3arasnbHOO CEMaHTUYHUI aHanis ONCKYPCUBHUX
HanpPaBneHiCTI0  Cy4YaCHUX  NIHrBICTUYHUX BUCHOBMEHb €, 6€3yMOBHO, akTyanbHUM ANs
AOCMniAKEeHb Ha BUBYEHHS KOMYHiKaTUBHO- BUSIBNEHHSA  0cOBNMBOCTEN  aBTOPCBLKOMO
nparMaTuyYHnX acnekTiB peYeHHs [ MOBOMUCIIEHHS, SKi € HeaoCnipKeHMMN B
BUCITOBIIEHHS. MOBO3HaBMil HayLi.

B ocTaHHi gecaTtupiyyg yBary niHreicTis JocnigpKeHHa nuTanbHUX KOHCTPYKLIN,
npueepTtae MEXaHi3m BUHUKHEHHS 30KpeMa, IXHbOI OYHKUil B NIOACLKOMY
CUHTAKCUYHUX OAMHULb SK Yy cdhepi MOBU, Tak MOBMEHHI, € OAHWM i3 MNpiOpUTETHUX
i y cepi XmBOro cnirnlkyBaHHS, a TaKoX HanpsiMiB Cy4acHOI NIHrBICTUKM, a BMBYEHHS
Xapaktep B3aemogii i guHamikm obox cdep. CTPYKTYPHO-CEMaAHTUYHUX | KOMYHiKaTUBHO-
OcobnmBOi aKkTyanbHOCTI Yy 3B’A3Ky 3 LUM nparMaTUYHUX XapakTepUCTUK ANCKYPCUBHUX
HabyBa€e BMBYEHHSA KOMYHIKaTUBHUX CDYHKLiN BUCNOBSIEHb 3 NUTaNbHUM  KOMMOHEHTOM
MOBHUX OOWHULb, SIKi B NpoOLECi CRifikyBaHHSA cnpuvge YTOYHEHHIO ocobnuneocTemn
NnepeTBOPITLCS Ha iHCTPYMEHT B3AaEMO3B'A3KY PEYEHHSI | BWCIOBIEHHS,
Mi>KOCOBMCTICHOT B3aeMofii MOBLIB. BUSIBMNEHHIO CMiBBiAHOLLIEHHS MiXK X MOBHUMM

OaHum i3 OCHOBHMUX 3acobis XapakrepucTukamu, Wwo “  3yMOBIOE
KOMYHiKaTMBHOI B3aemofjii MOBLIB CNyryioTb aKTyanbHICTb HayKOBOI PO3BiOKW.
OWCKYPCUBHI  BUCMOBMEHHS.  TpakTyBaHHSA Y  MOBO3HaBYil Hayui Hemae i
OWCKYPCUBHOIO BUCIMOBMEHHSA $K OAHOro 3 I'PYHTOBHOrO MOHOrpami4HoOro AOCHiMKEHHS
BapiaHTiB KOMYHIKaTUBHOI peanisauii NUTaNbHUX PEYEHHEBUX CTPYKTYP Ta IXHBLOI
rpaMaTM4YHOrO peyYeHHa pJano 3mMory no- poni B AUCKYPCUBHIN NpakTuLi MOBLIB.
HOBOMY BUCBITAUTU Uinuin psag npobrnem O6’ekT  pocnipgxeHHs (Research
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Object) — AOUCKYpCWMBHI BUCNOBMNEHHA 3
nMMTanbHUM KOMMOHEHTOM i CMiBBIOHECEHICTb
X 3 rpaMmaTuyHuUM dopmanbHo-
eneMeHTapHuMm (NpOCTMM) pedeHHaM, ans
AKOrO  XapakTepHe  He  nepefaBaHHSs
iHdopMmaLlii, AK y pPO3MNoBigHNX
BUCMNOBMEHHAX, a B  CMNOHYKaHHi A0
OTPUMaHHs NOTPIGHOIT iIHhopmaLlii.

Mpeamer pocnimxeHHAa  (Subject
Matter of Research) — dopmanbHi,
CEeMaHTUYHi | nparMaTuyHi XapakTepucTuKu
ANCKYPCUBHUX BUCIOBMEHb 3 NUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM.

MaTepian pocnigxeHHa (Research
Material) — nuTanbHi pe4YeHHEBI CTPYKTypU 3
MOBM XYOOXHiX TBOpiB i nybniunMcTukm, a

TakoX npuknagn 3  nekcukorpadivHux
oxepen.
AHaniz pocnigxeHb i nybnikauin

(Literature Review).
NIHrBICTUYHOIO  OUCKYpPCY,

[ocnigpxeHHo
30KpemMa pisHuX

acnekTiB NUTanbHUX KOHCTPYKLUIN,
npuceayeHo npaui | P. BwuxoBaHus,
K. T. TopogeHcbkoi, H. B. [ynBaHok,
I. M. Koboseeoi, H. B. KoHapaTeHko,
H. KocTycsi, T. B. MenkymoBol,
M. B. T[lankoBoi, O. T. T[lo4yenuoBa,

A. . PomaHyeHko, A. B. Citko, C. T. labar-
Caeku Ta iH. [guB.:2, 10, 12; 13,15, 19, 20,
21].

Okpewmi JOCHimIKEHHS nUTanbHUX
PEYEHHEBUX CTPYKTYP Y BIiTUYM3HAHOMY Ta
3apy6GiKHOMY MOBO3HaBCTBIi, L0 BWKOHY-
Banucs B AiaxpoHHin nnowmHi, 30ebinbworo
NPUCBSAYEHI dhopManbHUM O3Hakam
nutanbHocTi. Ha aymky A. B. CiTko, nuTanbHi
peyeHHs «3gaTtHi  Bigobpaxatn HanmbinbLu
LWNPOKY ramy OB’€KTMBHUX | CYB’EKTUBHUX
3Ha4yeHb, WO MakTb BUCOKY KOMYHIKaTUBHY
MOGIMNBHICTb | MOXYTb OXOMNMOBATYM LiNi rpynu
cMuCniB, TpaauUINHO MOB’SA3aHMX 3 iHLWIWMMK
KOMYHIKaTUBHUMW TUMAMU  BUCIOBMOBaHb.
Lle mosBonsie po3rnggaty iX He MNpocTo SK

pedeHHs, 4dKi  peanisytoTb  Mi3HaBanbHi
KOMYHIKaTMBHI  iHTEHUii MoOBUS, ane £k
opManbHO-CUHTaKCUYHI €0HOCTI, Lo

BMKOHYIOTb Y MOBJIEHHI OKpeMi pyHKUiT» [16,

c. 231].

Takox A. B. Citko. 3ayBaxye, WO
«npobriema nUTanbHOCTI € OfHiel 3
LEeHTpanbHUX Yy  CyyacHin  MiHrBicTMLUi.
BaxnusicTtb BUBYEHHSA iHTeporaTuBHUX

KOHCTPYKLi BWU3HAYaETbCHA HE TiMbKU TiE
KITHOYOBOIO MO3ULLIED, AKe 3aiMa€e NUTaHHSA B
npoueci  KOMyHikauii, ane ¥ 3B’93KOM

npobnemun nutanbHOCTI 3 GaraTtbMa iHWWMUK
npobnemamu mososHaBecTBa» [17, c. 143].
Himeubki BYeHi BM3Ha4yawTb Tpwu
rofioBHI  OYHKUIT MUTanNbHUX pPevYEeHHEBUX
CTPYKTYP Y MOBNEHHI: iHdopmauinHa —
HeJoCcTaTHs  iH(POPMOBAHICTL MOBLUS  NpPoO
neBHi akTu [IACHOCTI CTae NPUYUHOLIO
akTmBi3auil MOBHOT AisiNbHOCTI CRiBPO3MOB-
HUKA; KOHTaKTHa — HeoOXigHiCTb po3noyaTu
po3moBy abo 3anoOBHUTM MOBHY nay3y, Lo
BMHMKMNA B NPOLLECi CNifKyBaHHS; anensTMBHa
— Crpusie  akTuBi3auii  KOMYHiKaTUBHOI
DISNbHOCTI, WO fae 3Mory O4HOMY MOBLO
3any4daTtu 4o po3mosw iHworo [3, c. 180].
HaykoBUi no-pisHOMYy AnepeHLiooTb
nuTanbHi  peyveHHeBi  CTpykTypun.  Tak,
B.M.Kynuk noginge ix Ha Tpu rpynu: BriacHe
nuTanbHi, NMUTaNbHO-PUTOPUYHI N NUTaNbHO-
cnoHyKanbHi pedenHst [11, ¢. 27]. M. C. dyauk
BUOINSIE BNacHe nuTanbHi Ta PUTOPUYHI
nuTanbHi pedeHHsa [6, c. 229]. A. T1. 3arHitko

pO3pIi3HIOE BRNacHe nuTanbHi, NUTanbHO-
CTBEPKYBambHiI, nUTanbHO-3anepeyYHi,
NUTaNbHO-PUTOPUYHI n nuTanbHoO-

CMOHYyKanbHi peveHHs [7, c. 21].

PedepeHuinHo-geHoTatMBHa  KOHUEN-
Lis CeMaHTUKM peyvyeHHs MOCTaBWUMKM Ha 4aci
notpeby no-HOBOMY BUCBITNTK i npobnemy
TEKCTOBUX o6’egHaHb peyveHb -
ANCKYPCUBHUX BWUCIOBMEHb 3 NUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM.

Meta HaykoBoi crtatti (Aim) -
0Or'pyHTYBaTK D YHKUINHI ocobnmBocTi
ONCKYPCUBHMX BWUCIOBMNEHb 3 NUTanNbHUM
KOMMOHEHTOM Ta IiX KOpedepeHTHICTb 3
rpamMaTmyHuM  cbopMaribHO-efieMeHTapHUM
(MpoCcTUM) peyveHHAM.

[ns nocsarHeHHa MeTn NOCTaBMEHO Taki
3aBpaHHA: 1) cxapaktepudyBaTu 3HAYEHHEBI

napaMmeTpuM  nNuUTanbHOCTI; 2) onucaTtu
Mapkepu NUTanbHOCTI ANCKYPCUBHUX
BUCNOBMNEHb; 3) BCTAHOBUTWU  CTPYKTYPHI
mMogeni  OUCKYPCUMBHWX  BWUCMNOBMEHb 3
nUTanbHUM  KOMMOHEHTOM; 4) npoaHa-
nidyBatv YHKUiAHI  0coBnMBOCTI  AUCKYp-
CUBHNX BMCNOBMEHb 3 nUTanbHUM
KOMMOHEHTOM.

3acTtocoBaHo B HayKOBOMY
OOCNIMKEHHI  KOMMJIEKCHE  BUKOPUCTAHHSA

MeTtoaiB (methods of research). Bigbip i
cuctemaTtusauis  maTepiany ganu - 3Mmory
BUKOpUCTaTH npumom NiHrBICTUYHOrO
CMOCTEPEXEHHS; METOA CUCTEMHOrO aHanisy
3aCTOCOBYBAaBCH Nif Yac JOCNiMXEHHs Teopil
CermMeHTauii; onMcoBMi MeTon BUKOPUCTaAHO

© B. lLluHKapyK
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Ans Knacugikauil ANCKYPCUBHUX BUCMOBMEHb
3 NUTanbHUM KOMMOHEHTOM.

PesynbTatn (Results of the
research). BcebiuHe OOrpyHTYyBaHHS
YHKUINHNX  OCOBNIMBOCTEN  CUHTAKCUYHUX

OAMHULb Y MOBHOMY nJiaHi 3acBigyye 3pinictb
CUHTaKCU4YHOI Teopii Ta i CNpAMOBaHICTb Ha
NOACHEHHS HaWCKNagHIilWMX CUHTAKCUYHMUX
sBuw,. Bucoknn piBeHb abGcTparyBaHHS
MOBHOI cchepu He irHopye nokasHuKIB cepu
MOBJEHHSI, @ HAaBNakW, YMOXIMBIIOE rmmboke
NOACHEHHS BCIX MOBMNEHHEBUX MoAUdIiKaLLin
CUHTaKCUYHUX OAMHUUL (NiAKPECNEeHHS Halle
— B. W) [2, c. 20]. BigoMme nonoxeHHa npo
OBOMNMNaHoBICTb O3HavyBaHHA MOBHUX
OOVHULUb PIBHA PEYEeHHSA pPO3KPUBAETLCS, 3
ogHoro 6OKy, Yy CniBBIQHECEHOCTi TaKuX
OAVHWLb 3 MEBHOIO CUTYyaLi€lo, a 3 iHWOoro — B
IX iHTepnpeTauili B MeXax KOHKPETHOro
ANCKYpCY.

Ha cneundiui BMCNOBMNEHHA NIHIBICTM
nepeBaXXHO He aKLEHTYIOTb yBary — Yy 3B’A3Ky
3 PO3pPI3HEHHSIM acCnekTiB CUMHTaKcucy, a
IHTEPNPEeTYIOTb  MOr0 9K KOMYHiKaTUBHWIA
acnekt camoi CTPYKTYpU pPEYEeHHs, TOMy
NnoMiTHa TeHOeHUis He NpOoTUCTaBNATU
peveHHs BUCIOBIIEHHIO. Hacamnepeg
NiHrBICTUKY ~ TeKCTy  3apas LikaBnsTb
NIHrBICTUYHI O3HaKN 3B’A3KY ABOX YM KifTbKOX
pedeHb (BUCIOBIOBAHb) Mk coboto. TekcT
Hepigko W BW3HaAYaeTbCA HAK  CYKYMHICTb
peyeHsb, NPOAYKT  iHTerpauii  peyeHb.
Haronowyetbca Ha HeoOXigHOCTI  onucy
TEKCTY Y 3B’A3KYy 3 TUMOMOrIE PEeYEeHHA —
OAVHMLED nonepeaHboro piBHA.  3asHa-
YaeTbCH, WO PEYEeHHs, 4ABMsYM COBOoI
OianeKkTUYHO-ABOICTY OAMHULIO, € BULLOK
OOVHMLEID  CTPYKTYpU MOBM | HUXKYOIO
(BUXiAHOK) OAMHMLIEID CTPYKTYPWU MOBIIEHHS,
OTXe, | TEKCTY [4, c.24].

3a HawuMn CnoCTEPEXEHHAMU, AOyXe
NMOWMPEHi Yy MOBIi  XYOOXHiIX TBOpPIB i
nyoniuMCTULI  CMHTAKCUYHI  KOHCTPYKLUIT, LWO
SABMNAIOTL CODOOK po3udneHoBaHi Ha AOBi abo
Oinble YaCTMHM peyvYeHHs, AKi 0dopMIIIO-
IOTbCS B TEKCTi SIK OKpeMi peyveHHs, To6To
«Big Kpankym [o Kpanku», 3a 3MIiCTOM i
rpaMaTtMyHO TICHO 3B’A3aHi ogHa 3 OAHOHo |
nerko MoxyTb ©Oytn ob’egHaHi B OOHY
KOMYHIKaTUBHY OOMHWLUIO — NpPOCTE 4
CKnagHe peyveHHs.

Y MOBO3HaBYii Hayui pO3B’A3YE L0
npobrnemy BBEAEHHS B HaykoBun 0OOIr
NOHATTS [OUCKYPCUBHONO BUCIIOBIIEHHS  SIK
LiniCHOT KOMYHIKaTMBHOI OOWHULi 3B’SI3HOrO

MOBIEHHS (Tekcty), Lo CTaHOBUTb
NOEAHAHHST KiSTbKOX pPEeYeHb YW iX YacCTUuH i
Mae 4iTKO OKpecneHi napameTtpu [22, ¢.3].

Y 3B'I3HOMY MOBMEHHI ANCKYPCUBHI
BUCMNOBIEHHA SABNSAKTb COOOK CUMHTAKCUYHI
OAMHULI BULLIOMO NOPSAKY, HiXK ¢hopmManbHO-
ernemeHTapHe (MpocTe) peyveHHs!, OCKifbKn ue
CermMeHToBaHi BWCIMOBIEHHS 3 akTyaniso-
BaHUMU KOMMOHEHTaMU, NYHKTYyaUiNHO
BiagineHMmun Big iHWOI 6a30BOI YaCTUHU
BUCINOBMEHHS. Ix aKTyanisauis 34iNCHI0ETLCA
3a [JOMNOMOrol iHTOHAaUil i MyHKTyauilHoro
3HaKka Ha nucbMmi, TOOTO, IHWKMMM crioBamu, 3a
JOMNoMOro napuenauii 1 npuegHyBanbHOro
3B’A3KY.

l. P. BuxosaHeub posrnagae
napuensuito nepegycim K «yHKLiOHaNbHO
3HauyLle BiAXWUINEHHSA Bifl TUMOBOrO
CMiBBIOHOLWIEHHS MK  KOHCTPYKTUBHOK 1
KOMYHIKaTUBHOIO OpraHisauieto pedeHHs» [1,
c.162]. B OCHOBI napuensuit K
CUHTAKCUYHOIO MpoLEecy NeXuntb 06’eKTMBHA
30aTHICTb MOBM «3a [OMOMOIOK YrieHYBaHHS
TEKCTY 34incHoBaTK peanisauito
KOMYHiKaTMBHOro 3aBsgaHHs» [9, c. 111].

Ha Hawy  OYMKY, CUHTaKCU4YHa
KaTeropia napuensuii nonsrae Hacamnepeg y
BUOINEHHI  MNEeBHOro  Bigpi3ka  LiniCHOro
BUCNOBIIEHHS B OKPEMY BiAHOCHO CaMOCTINHY
MOro 4acTuHy, sKa, OgHaK, He MopuBaeE
CUHTAKCUYHOTO W CTPYKTYPHOrO 3B'A3KY 3
0as3oBo YacTuHOW BuUcnoBfieHHA. OTxe,
napuensuia ©6esnocepegHbO MOB'siI3aHa 3
CTPYKTYpPOKO  TEKCTy, 3 TaKk  3BaHUM
apaHXyBaHHAM «CMWUCIIB» 4YM BWUOO3MIHO
dYHKLINHOT MepCneKkTUBM BUCMOBMEHHS.

Y Mexax CTPYKTypu rpamatuyHux
peyeHb crnocTepiraeTbcs aKkTyanisauis
npuegHyBanbHOro 3B’A3Ky 3a YMOBMW, KOMu
NOTPIOHO  PO3rOPHYTU  AOYMKY, YTOYHWUTW,
NOSICHATW, BWUCMOBUTU CBOE CTaBMEHHA A0
CKas3aHoro, gaTtu OLiHKY TOLLO.
MpreaHyBanbHUA 3B’A30K Yy AWUCKYPCUBHUX
BUCMOBMEHHSIX BUKOPUCTOBYETLCS
Hacamnepen npyv  napuensuii  KiHUeBMX
KOMMOHEHTIB, WO MICTATb [OOMOBHEHHA [0
OCHOBHOIO  MNOBIOOMMEHHS  nicnd  MOro
BMCIMOBMEHHS, TOMY, Ha Hally AYMKY, 3a Uiel
YMOBM 0COOGMMBO MOCUMIOETLCA  iHpopma-
TUBHA 3HaYyLWiCTb npueaHyBanbHUX
KOMMOHeHTIB. [lpuvegHyBanbHi  KOHCTPYKLi
BNACTMBi PO3MOBHOMY CTUMIO.

lMUTaHHS OWCKYPCUMBHUX BWUCINOBMEHb
NnoB’sA3aHi 3 NOHATTAM  napuenauii i
nNpueaHyBanbHUX  KOHCTPYKUIN Yy  doopMi
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YrieHiB  MNPOCTOrO  PEYEHHA YU  Linoro
peYeHHs1, sIKi [goaalTbCsd OO OCHOBHOMO
BUCIOBIEHHS LUNAXOM NPUEAHYBAHHS.

I. K. Binogig 3ayBaxye, Wo «nig TepMiHOM
npuegHyBanbHi  KOHCTPYKLUii  00’egHytoTbCA
Pi3HOPIAHI CUHTAKCUYHI NOBYOOBKM, sIKi MalOTb
TY CRiflbHY O3HaKy, WO BOHU POPMYIOTLCS SK
00AaTKOBi YaCTUHM NonepeaHboro pevyeHHs B
KOHTEKCTI, ane BUAINATECA B OKpeme
caMocCTiliHe peyYyeHHss —  TOBHe un
HenoBHe»[18, ¢.283].

Uepes cniBBigHOCHICTb CermMeHTOBaHUX
BMUCIOBMEHb 3 rPaMaTUYHUMK PEYEHHAMMU, a
TakoX 4Yepes3 npueaHyBaHHA sik 0COBNMBMN
T™Mn akTyarnisoBaHoro CeMaHTUKO-
CUHTAKCU4YHOTO 3B’SI3KYy BBaXKAEMO [OUCKYp-
CUBHE BUWCIIOBMEHHSA OKPEMOK CUHTAKCUYHOKO
oavHuueto. [OUCKypCUMBHE BUCINOBMIEHHA 3

napuenboBaHUM  akTyanisauilHMM  KOMIMo-
HEHTOM — LUe cKlagHa CeMaHTWUYHa,
CTPYKTYpHa 1  iHTOHauUiHa €aHiCTb 3

aKTyanisauinHol naysol Ans  BUAOINEHHS
ocobnmeo BaxnuBMx B iHHOpMaUiiHOMY
nrnaHi  KOMMOHEHTIB, KopedepeHTHe 3
LiNiCHOI OANHULIEID — NPOCTUM PEYEHHSM.

KopedepeHTHi (Big nart. co — npedikc,
LLIO O3Ha4aEe CyMicHiCTb, i referens (referentis)
— npegMeT OyMKW, 3 SKUM ChiBBiAHOCUTLCS
NeBHE MOBHE BUPaXKEHHS) CMiBBIAHOLLEHHS
0a3yoTbCA Ha CHiNbHOCTI  iHOpMaTUBHO-
pedepeHUifHOrO  CMUCIY  BWUCIOBMAEHb |
MOB’'siI3aHi 3 BapiaHTaMu CTPYKTYpPYBaHHS
MOBHUX OAMHWLb Ta 3 NOHATTAM akTyanisauii
(cniBBiAHECEHHAM  BipTyanbHOr0O  MOBHOIO
3Haka 3 AINCHICTI0) BIiAMoBIAHO [0 noTpeb
MOBJIEHHEBOI cuTyauii [5,c.4-6].

Mopsagok cniB  Ta  iHTOHaUia €
OCHOBHMMM 3acobamu BUPaAXEHHS
aKTyanbHOro YNeHyBaHHA BUCIOBMEHHS, SK i
aKTyanisauii  OKpeMmx  KOMMOHeHTIiB. B
OCHOBHOMY  napuenboBaHi  KOMMOHEHTU
NPOCTOI PeYEHHEBOT CTPYKTYPU MOEAHYIOTHCA
GescnonyyHukoBM 3B’A3KOM.  Hanpuknag:
[Bitep] PosnodaB rynbH? 3pasy nerkim
TaHuem?  (O.KobunsHceka) // [Bitep]
Pos3no4aB rynbHIO 3pasy nNerkMMm TaHuem?;
Kpewncep? 3Bigkn BiH B3aBcA? (O.[oHuap) //
3Bigkn kpewncep B3aBcA?; TyT mMycutb OyTu
yuctota? B ycbomy? (O.Nonwap) /I Tyt
MycuTb ByTn 4nuctoTa B ycbomy?; BinHa? B
YkpaiHi? (M.MarTioc) //BinHa B YkpaiHi?; be3
ceitna? Yce micto? (M.Marioc) // Yce micto
6e3 cBiTna?

AKTyanbHe
KOMYHiKaTUBHOMY

Bignosigae
TOOTO

YreHyBaHHs
3aBaHHIo,

OpieHTOBaHe Ha akTyanbHy (BaxnueBy B
OaHUN MOMEHT) iHbopMaLilo, siKka CTaHOBUTb
CYTHICTb BIONOBIOHOI KOMyHiKauii i 3agns
NOBiJOMNEHHSA AKoT (iHdpopmalLir) us
KOMYHiKauis mae Bigdytucs.

3aranbHa  CyTHIiCTb
BUCIMOBIEHHS MoNsrae B TOMY, LIO BOHO
nogineHe Ha ABi (4 iHogi  GinbLie)
B3aEMOMOB’'A3aHi i BogHOYaC CTPYKTYPHO N
YHKLIOHANBLHO pO3MeXoBaHi  4acTuHW 3
METOK BUPA3HILLOro, MepeBaXxHO ekcrpe-
CMBHOrO X 3By4aHHs1. [leplunm KOMMNOHEHTOM
ANCKYPCUBHOIO BUCIOBIEHHSA BUCTYNae Tema
AK  BUXIOHWA  3MICTOBMW  MNYHKT  BWCIOB-
NoBaHHA, a Te, WO JAETbCS Ha NOYaTKOBOMY
eTani PopMyntoBaHHA PO3rOPHYTOI AYMKM i
BMMarae KoHKpeTusalii B pemi. Hanpuknag, y
OUCKYPCUBHOMY  BWUCIMOBAEHHI 3 [BOX
KoMnoHeHTiB: Tam Bacunb? Cuantb B nici nia
cTapmm ayoom? (O. KobunsiHcbka)
BUAOINAETbCA ABa cermeHTn: Tam Bacunb —
Tema (y ueHTpi — nigmeTt, cy6’ekT); Cugutb B
nici nig crapum gybom — pema (y UEHTpi —
npucynok, npegukar).

|. P. BuxoBaHeub 3ayBaxye, Wwo «Tema
— BMXiAH@ YacTWHaA BWCIIOBMIEHHSI, OCHOBa
BWCIMOBMEHHS, [aHe, BigoMe, 3YMOBIeEHe
nonepeaHiM KOHTEKCTOM, a peMa — rofioBHUN
3MICT NOBIAOMSEHHS, KOMYHIKQTUBHUIN LEHTpP
BMCNOBMEHHS, NOro a4po, HoBe, TO6TO Te, WO
noBigOMNAITL NPO Temy (BUXiOHY) YaCTUHY
BMCRoBneHHs» [1, ¢.148].

AKTyarnbHe 4feHyBaHHA CTOCYETbCS
nuwe MoBReHHs | BigbuBae npupoay
MOBJIEHHEBMX aKTiB, SIKi B YCHOMY MOBJIEHHI
BUPI3HAIOTLCS (HTOHAUIE0 3aBepLUEHHs, a B

ANCKYPCUBHOTO

NMMCEMHOMY MOBJIEHHI — Kpankow, 3HaKoOM
nUTaHHA abo 3HaKOM OKITUKY.

OuckypcuBHi BUCMOBMEHHS 3
NATanbHUM  KOMMOHEHTOM MICTATb  3anu-

TaHHA, WO CMNOHYKae CriBpO3MOBHMKA [0
Bignosidi. X  KOMyHikaTVBHe  3aBAaHHs
nondarae He B nepegasBaHHi iHGopmauil, a B
CMOHYKaHHi 0O  OTPUMAHHA  MOTPIOHOI
iHdopmauii.

H. Jl. IBaHuMubka Big3Havae, WO
«HanmbinbL cknagHa, AMCKYCiNHA i BogHo4Yac
OAHa 3 HaNBaXIMBILWMX NPOBMEM CUHTaKCKCy
— OynoBa i YneHyBaHHS peyeHHs B MOBi Ha
neBHOMY eTani 1 iICTOPUYHOrO PO3BUTKY»[8,
c. 25-33].

Y CTPYKTYpi OUCKYPCUBHUX BUCMOBIIEHb
3 MUTanNbHUM KOMMOHEHTOM MOXYTb OyTn 5K
FOMOBHI, TaK i NOLLMPIOOYI YNEHN PEeYEHHS.

Y dopMarnbHO-CUHTaAKCUYHIA CTPYKTYPI
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FOMOBHI YMEHW peYEHHA € MiHIManbHUMK
CUHTaKCUYHUMM OOMHULSMU, SIKi BUAINSAOTb
Ha OCHOBI CMHTaKCMYHMX 3B’A3kiB [26,c.10].
B. M. Kynuk 3ayBaxye, wo nigmetr — ue
He3anexXHuUn Bif IHWWX YNEeH peyYeHHsl, KUK
O3Hayae npeameT (B LUMPOKOMY 3HaAYEHHI
LUbOro cnosa), AKOMYy MPUMNUCYETbCA B Yaci
Ais, cTaH, BnacTmBIiCTb 4K skicTb [11, c. 33].

Y CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN CTPYKTYPI
OUCKYPCUBHUX BUCMOBMNEHHAX 3 NOYaTKOBUM
napuenboBaHNUM MNUTaNbHUM  KOMMOHEHTOM
nigMeT peani3yeTbCa B rpamaTuyHin opMmi
Ha3MBHOIO BigMiHKA IMEHHUKA, 3aMeHHUKa
YM iHWOI CyBCTaHTMBOBAHOI 4acTUHW MOBW,

BUCTYNae cyb’ekToMm Ta 3a3Buyan
cniBBigHocKTbCA 3 Temoto. Hanp.: Micto? B
pyiHax nicns  HiyHoro 6ombapayBaHHA?

(M. Marioc) // Micto B pyiHax nicnsa Hi4yHoro
bombapayBaHHA?; Kyuma? Y Tiel rmagkoi naHi
Ha ronogi? (O. MNuinka) // Y Tiei rmagkoi naxi
Ky4yma Ha ronosi?; CuH? AK BiH Mir 3HanTH 1i?
(I.benpen) // Ak cuH Mir 3Hantm ii?;
BacnnuHa? Bwkuna nicna  pakeTHOro
o6cTpiny? (M.Marioc) // BacunuHa Bwxkuna
nicnsa pakeTHoro obcTpiny?

Yumarno MOBO3HaBL,iB BMOINAIOTb
KBanidikaLinHi o3Haku nigMeTa (dpopManbHi i
CeMaHTU4Hi), a came: nigMeT BXOAUTb [0
CTPYKTYPHOI CXEMMW PEYEHHSI 9K Ti rOfIOBHUM
yrieH; nigMeT no3Hayae Hocia NpegukaTUBHOI

O3HaKku; y TWUNOBMX BuUNagkax CniBBiag-
HOCUTLCS i3 cy0’exTHOO no3uuieto
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOI CTPYKTYpHU

peYeHHs; nigMeT BUPaXaeTbCs 0COBIIMBOKO
BiAMIHKOBOIO (POPMOIO (HA3UBHWUIA BIOMIHOK
iIMEeHHUKa, 3aiMeHHMKa um iHLOT
cybCTaHTMBOBAHOI 4aCTMHM  MOBW); Mae€
OBOBIMHUIA (NpeaukaTUBHUIA) 3B’A30K i3 iHLLUM
FOMOBHMM YfEHOM PEYEHHS — MPUCYAKOM;
nigmet NOEAHYETbCA 3 NPUCYAKOM
KoopauHauieto (a TakoX CriBnonoXeHHsM,
CMiBBUSIBOM) —  OCHOBHUM  Crnocobom
NpeavKkaTUBHOMO 3B’A3KY; Y pedeHHi 3a3Buyan
Mae no3uuilo nepen nNpucyaokom; niamet
CriBBIQHOCUTLCA 3 TEMOK pPEYEeHHA npwu
aKTyanbHOMY u4neHyBaHHi (KOMYHIKaTUBHUN
acnekT [26, c¢.70]. Ui ksanidikauinHi o3Haku
nigMeTa BpaxoBYEMO Npv aHanisi (PyHKUINHKX
0cobnMBOCTEN ANCKYPCUBHUX BUCIOBMEHb 3
nUTanbHUM KOMMOHEHTOM.

CemaHTVKa npucygka Mae MOBHUM i
MOBIEHHEBUA acnekt. TunoBe (MOBHE)
3HaYeHHA BKasye Ha [filo, rnpouec, SKiCTb,
CTaH  TOLO. MoBreHHeBEe  3HAYeHHS
nepefaeTbCs  3a [AOMOMOro  JIEKCUYHMUX

3Ha4yeHb MeBHWX CNiB Yy peYeHHi [1, c. 76].
Mpucygok € HOCIEM npeankaTuBHUX
napameTpiB AUCKYPCUBHOrO BWUCIOBIIEHHS, a
cheuianizoBaHa opma BUPaXeHHa — Lue
piecnoBa. Hanp.: lNoixana? Bigpasy nicnga
nogiTpsHoi atakm? (M. Marioc) // lMoixana
Bigpa3dy nmicna nosiTpsAHOI artakn?; byae
yekatn? Yomy Ttebe? (B. Xapuyk) // Yomy
Tebe Oype uyekatn?; 3moByaB? Ak BiH Mir?
(P.IBaHnuyk) // Ak BiH Mir 3moByaTn? ;

Bwxuna? licna  pakeTtHoro  obctpiny?
(M.Martioc) // Bwkuna nicna pakeTHOro
obctpiny?; [Momepna? [isunHka?  Big

nopaHeHb BHAcCRNIQOK POCICbKOro obcTpiny?
(M.Marioc) /I Tlomepna AiBYMHKa Big
nopaHeHb BHACIiQOK POCINCLKOro obcTpiny?;
3aTtpumann? Micnga npu3emMneHHs?
(M.Marioc) I 3atpumanu nicns
NPU3eMreHHs?

Y CTPYKTYPi ANCKYPCUBHUX BUCIOBIIEHD
npucyakun 3a  cnocobom BUPAXKEHHSA
MOZarnbHO-4acoBMX 3Ha4YeHb € ABOX TUMIB —
npocti i HenpocTi. [lpocTi npucyokn 3a
MOPMONOriYHUM  BUPaXKEHHAM €  TifbKK
piecniBHAMK,  cknageHi —  AiecniBHUMM,
iIMEHHMMMU, NPUCIIBHUKOBUMM Ta
iH(PIHITUBHUMMN, cknagHi (noaBinHi)  —
niecniBHO-IMEHHMMM Ta AiECNIBHUMN.

HanTtunosiwmmu y CTPYKTYpI
ONCKYPCUBHUX  BUCMOBMEHb €  MNPOCTI
NPUCYOKN, AKi 3a MOopdOnoriYHMMmn
napameTpamn 3aBXawu giecnisHi. Hanp.:
Kuntn? 3 BiH4aHum vonosikom? (M. MaTioc) //
Kntun 3 BiH4aHUM YonoBikom?

HenpocTi npucyakn penpeseHToBaHi
ABOMa BMAAMW — CKMageHUMK i CKnagHUmm
(nogginHuMK).  Hanp.: He nepectaBana
XBUIOBaTUCL? Micnsa 6ombapayBaHHS
micta? (M.Matioc) // He nepectaBana
XBUMNIOBaTUCL Micnst 6ombapayBaHHA MicTa?;
KuHynuca  6irrn?  [Jo  cBoix  Boporie?
(B.JTazaposuy) // KnHynuca 6irtu oo cBOiX
Boporie?; 36upaetbcss ntn? o  4Uyxumx
nogen? (A.Yankoscbkuin) // 36mnpaeTbca UTK
00 YyXUX nogen?

MuTanbHUM KOMMNOHEHTOM y
ANCKYPCUBHOMY BUCIIOBIEHHI € i MOLUMPIOKON
4YneHn pEeYeHHs, Lo [03BONSI0Tb

peanizyBaTn aBTOPCbKUW 3adyM, OXxapakre-
pusyBaTu repois, nogii, BigTBOPUTN YMOBMU, B
Akux  BigbyBaeTbCA nogis, [O03BONANTb
BUSABUTM CeEKpeTn 0OpasHOCTI, €MOLINHOCTI,
BMAMBY Ha YMTadva. Hanp.:

a) npucniBHi noLwumpioBadi 06’€KTHOro

Tvny:  CuHoBi? Matn  xoye  cmepTi?
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(F.ToTioHHUK) // CUHOBI MaTu xo4e CMepTi?;
ligHictb? fAka opga Ham nputonTana? (3
npecn) /I fAka opga HaMm  TigHIiCTb
nputontana?; [Liten? 3abpaB 3 cobotw?
(A.lonoeko) // 3abpaB Agitem 3 cobor?;
Koposy? lNpogae Bacunuhi? (J1.MapTtosuu) //
Mpopae koposy BacunuHi?; 3 Bacunem?
Hixto He cnepevaetbca? ([.TwoTOHHUK) /[ 3
Bacunem HixTo He cnepevaeTbca?;

6) obcTaBuHHI nowwupioBadi  vacy:
Bnunsbko micaua? He 6yae Big Bac Hi cnosa?
(M.KoutobuHebkun) /[ Bnnsbko Micaus He
Oyne Big Bac Hi cnosa? (M. KoutobuHcbkmin);
Hy, a Tenep? 3a wo T1 ryéuw nogen? (M.
KoutobuHcbkun) // Hy, a Tenep 3a wo Tn
ryovw nogen?; [HYaban Hactopoxuscs]. [o
3asTpa ? Yomy pgo saetpa? (O. lNoHuap) //
[HabaH HacTopoxuscs] [o 3aBTpa, YoMy A0
3aBTpa?; [lo wuin 3nmBi? bBygoyte pocTtu
nocisn? (. TioTioHHUK) // To win 3nuBi GyayTb
pOCTK NociBn?;

B) obcTaBvHHI nowwmptoBayi micus: bins
ctona? Crosna cycigka? (. THOTIOHHKK) //
bBina ctona crosana cycigka?; o rpoby?
Akoro rpoby? (M. KoutobuHcbkun) // o skoro
rpoby?; Ha okonuui? >Xue pubanka? (HO.
AHoscbkuin) // Ha okonuui xue pubanka?; B
HimeuunHy? Busesnu Bcix monogmx xmnonuis?
(O. ToHuap) // B HimeyunHy BuBE3NU BCiX
Moniogux Xnonuis?;

r) MpuWChiBHI MowwuploBadvi O3Ha4va-
nbHOro  TUNYy: TuxeCceHbkun? [Bitep]
Po3byaus ONTATKO? (M.Marioc) I
TuxeceHbkMn BiTep po30yauB AOUTATKO?;
BatbkiBcbknin? [Hakas] He mir 3abytu BiH? (3
npecu) // He wmir BiH 3abyTn GaTbKiBCbKWIA
Haka3s?; AcHeceHbknin? [Micaub] Ouyi xnonus
3acninme? (M. Marioc) // HAcHeceHbkun
MicsiLb odYi Xnonus 3acninue?

Y (popmyBaHHiI ceMaHTUYHOI CTPYKTYpu
ANCKYPCUBHOTO BWCIOBMEHHA 3 NUTaNbHUM
KOMMOHEHTOM MOLUMPIOKOYI  YNEHN PEYEHHS
BidirpaloTb BaXMBE 3HAYEHHHA, OCKifbKM
BOHM BUCTYNalTb SIK CMHTAKCUYHI AepuBaTiu
CTPYKTYPHO-3MICTOBMX OCHOB AMCKYPCUBHOIO
BUCIMOBIEHHS, SAKi 34aTHi iMnnikyBaTu WNOro
CEMaHTUKKy Ta Mo4anbHO-4acoBUI NaH.

Yy ANCKYPCUBHMUX BMUCNOBMEHHAX
aKkTyanisoBaHi nNpPeno3nTUBHI NUTanbHi
KOMMOHEHTN MOXYTb MaTtu pPi3HUA CTYyMiHb
emMoLliiHoro 3abapBneHHs. OaHi
BUCIOBIEHHS BMMOBMAOTHCA i3 3BMYANHO
NUTanbLHOK IHTOHALLE, iHLWI — 3 NiACUNEHOLO.
MuTanbHi  OUCKYPCMBHI  BUCIOBMEHHS, LUO
BMMOBAIOTBCA i3 3BUYAMNHOK iHTOHALE, €

€MOUINHO  HeuTpanbHuMK. EmouintHO X
3abapBneHi nuTanbHi  BUCMOBMEHHS,  SKi
BMMOBMSAOTLCA 3 MiACUIIEHOD, Hamnpy>KeHO
iHTOHaUi€elo, € eMOLINHO 3abapBnNeHNMM.

BHyTpilWHA  CTpyKTypa  NUTanbHOro
BWCMOBMEHHS MICTUTb 0OCOGNMBI  Mapkepu
NUTanNbHOCTI, WO nepefalwTb OEWKTUYHY
(HeBM3HayeHy) iHopmauito, ska mae 6yTu
3peanisoBaHa, po3kpuTa y Bignosiai [21, c.7].
Y MOBi XyQOXHiX TBOpiB 0COBNMBUIA pi3HOBUA
CT@HOBNATb [OUCKYPCUBHI BWCITOBMEHHS, SKi
Ha  CBOEMY noyaTKy  OQOPMIIOTLCA
NUTanbHUMKN YacTKaMu, 3aMMEeHHUKaMn Yu
NPUCNIBHUKaMMU:

a) nuTanbHUMKM YacTkamu yu, xiba (3
BiATIHKOM HENEBHOCTI), Hesxe (3 BiATIHKOM

34MBYBaHHA) TOwWwo, Hanp.: Yu cnpaeai?
36pexaB? (J1. Tni6oB) // YYm cnpasgi
30pexaB?; Xiba nomep? OnaHac?

(J1. Maptoen4) // Xiba OnaHac nomep?;
Heexe HacTtyn? 3astpa? (O. TloHuap) //
HeBxe HacTyn 3aBTpa?; Xiba xnid B3sB?
Matyci? (C. JlutBmH) // Xiba xni6 B3sB
MaTyci?;

0) nuTanbHUMK 3aNMEHHWKaMuM Xmo?
wo? akul? qul? kompul? CKiflbKU?, Hanp.:
Ulo ckazaB? Monogsatam Ha  Becinni
(M. KoutobuHcbkun) // Lo ckasaB monogaTam
Ha Becinni?; XTo ce Tam? Cnantb CyMHO Hag
Bogoto (B. CradaHuk) // XTo ce Tam cngutb
CyMHO Hap sogoto?; o tam? Ha gepesi (M.
KoutobuHcebkun) // Lo Tam Ha aepes.i?

B) nNuUTanbHUMKW npuchiBHMKamn de?
konu? kydu? 3eidku?, Hanp.: [de nosiTps
TarHe? 3 rip ? (M. Marioc) // Oe nosiTps
TarHe 3 rip?; Konn BigkpuBaetbca? [ywa
micta (O.lonyap) // Konu BigkpvBaeTbcs
aywa wmicta?; Konn npuntn? Ha 3ycTtpiy 3
6patom (O. lonHuap) // Konu npuntn Ha
3ycTpid 3 Opatom?; 3igkm nHgew? 3
konadamu (J1. MapTtosud) // 3Bigkm ngew 3
konadamun?; Kyau 3saknukaB? Hanbnwkumx
cycigis (0. MNopogeubknin) // Kyan 3aknukas
Hanbnmx4mx cycigis? Konu?

Yy ANCKYPCUBHUX BMCINOBIEHHAX
NigBULLIEHHSA TOHY npvnagae Ha
aKTyanisoBaHMn KOMMOHEHT, WO MICTUTb Y
co0i 3MiCT NUTaHHA. AKLLIO Take CIoBO CTOITb
Ha NoYaTKy AUCKYPCUBHOIO BWUCITOBMEHHS, TO
rofloc MNOCTYNoOBO CMadae, XOY HiKONMU He
gocsirae  cnagy, PiBHOroO  rpamaTtuyHOMY
PO3MOBIAHOMY PEYEHHIO.

BucnosneHHs-nepenntyBaHHA € OKpe-
MUM pi3HOBMAOM ANCKYPCUBHHMX
BMUCMNOBMEHb 3 aKTyarizoBaHOW CermMeH-
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TOBaHOI npenosuuieto nMTanbHOro
KOMMOHeHTa. BOHM nounMHaloTbCA NOBTOPIO-
BaHMM  MuTanbHMM  3alMMeHHuKOM  abo
MPUCNIBHUKOM:  XMO-XmMO, WO-WoO, SK-5K,
Konu-Kosnu Ta iH., Hanp.: [e-ge xuee? Booea
Crenana Kiwyka? (J1. Maptosuy) // [e-oe
xunBe BpoBa CtenaHa Kiwyka?; Kyan-kyau
nepentn? 3asBTpa oniHoui (J1. MapTtoBny) //
Kyan-kyon nepenTtn 3aBTpa OniBHOMI?; AK-AK
nomep? Xnoneupb MOIOdEHBLKNN (M.
KoutobuHcbkun) // Axk-ak nomep xnoneup
MonogeHbknin?; Konu-konun konsigytotb? 3a
HOBWUM LiepKoBHMM KaneHgapem (M.Marioc) //
Konu-konu konagyloTb 3a HOBUM LIEPKOBHUM
KaneHgapem?

Y OUCKYPCUBHOMY BUCNOBSIEHHI
nepennTyBaHHA HanyacTille BXMBaKTbCA 3
METOK YTOYHEHHdA iHdopmauii i 3aBxan
MalTb nuTanbHy dopmy. Moseup 3
AOMOMOrol0  MepenuTyBaHHA Y OAUCKYp-
CUBHOMY BWCIOBMEHHI Hagae MOBEHHIO
eMouiiHoro 3abapBneHHss Ta 0cobGnMBUN

KOIopwT.
MuTanbHICTb aKkTyaniaye GaraTto-
acneKkTHUN npouec-noLuyk MOBHOI

ocobucrocTi, Bepbani3ye iHTEHUil0 3anuTy —
KOMYHIKaTUBHO 3yMOBMEHUA HaMip MOBUSA
OTPUMATU YU YTOYHUTU MNEBHY iHdOpMAaLto.
BogHoyac [OMCKYPCUBHO-CTUIBOBUA  KOHTU-
HYYM YBUPa3HIOE KOMYHIKaQTUBHO-IHTEHUINHWI

noteHuian nuTanbHUX BUCMNOBMNEHb, IXHi
BTOPUHHI dyHKLUIT (dirypanbHicTb,
BOJIEBUSIBIIEHHS, OLLiHKY, €MOLLINHICTb,
daTn4HICTb Ta iH.), neTepMmiHOBaHi
nparHeHHaAM  aBTopa  IHTEHUin  3anuTy
NpPeacTaBUTM €CTEeTUYHI MOXIMBOCTI MOBM,
YBIUNMBICTb MOBHOI 0COBMCTOCTI, CBIT i
emMoLin Ta novyTTiB [21, c.7-8].

BucHoBku i nepcnekTueu
(Conclusions and future perspectives).
CtpykTypa nUTanbHOrO  OMCKYPCUBHOIO
BUCMNOBIEHHS MICTUTb 0COBGNMBI  Mapkepwu
NUTanbLHOCTI. Bin CTOCYHKIB MiXK
cninkyBanbHUKamMu, Big  atMmocdepu 1
TOHANbLHOCTI KOMYHiKauil, Yy [OWUCKYPCUBHUX
BUCIMOBIIEHHAX  BUKOPUCTOBYKOTbCA  Taki
3acoou: nuTanbHa iHTOHaLis, aka

BUABMSETLCA B NiABULLEHHI TOHY Ha CrOBI,
NoB’A3aHOMY 3 MUTaHHAM; NOPSAAOK CNiB, AKUIA
30ebinbworo  nondrae B NepecyBaHHI
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Functional Characteristics of Interrogative Discursive Utterances
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Abstract. The article analyzes the characteristics of discursive utterances with an activated
prepositional interrogative component and relates them to grammatical formal elementary (simple)
sentences. The findings justify their status as units of text, in which communicative realization of grammatical
sentences takes place. Next, the research identifies semantic and syntactic varieties of interrogative
discursive utterances, as well as their communicative pragmatic features. Coreference (communicative
functional equivalence) with the grammatical sentence is considered to make the basis for identifying
discursive utterances as a separate communicative unit. It is argued that in discursive utterances, the
following means are used to activate the interrogative component: interrogative intonation, manifested in a
rising tone on the word related to the question; word order, mostly involving the movement of the word
related to the question to the beginning of the utterance; interrogative particles such as UA HeBxe (EN is it? /
isn’t it? / did they? / didn’t they? and the like), UA xi6a (EN Are you? / Is it? / Do they? / Will he? etc.), UA un
(EN Are you? / Is it? / Do they? / Will he? etc.), without limitation; interrogative pronominal words such as UA
x10 ‘who’, UA wo ‘what’, UA akui ‘what kind of [...], UA unin ‘whose’, UA kotpun ‘which’, UA ckinbku ‘how
many’ / ‘how much’, UA ge ‘where’, UA kyan ‘where [to]’, UA 3Bigku ‘where [from]’, UA gk ‘how’, UA konu
‘when’, UA pgoku ‘until’, UA yomy ‘why’, UA HaBiwo ‘what ... for’, and so forth. It is demonstrated that
interrogative intention represents linguistic personality in discursive utterance, meets the speaker's need,
and reflects their aspirations, need in discovery, and creativity.

Keywords: discourse, text, discursive utterance, coreference, simple sentence, interrogative
construction, interrogative component, interrogative intention, preposition, activation.
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YKpaiHCbKa KOHUenuis 6aratoBMMipHOCTI CKNagHOCYPSAAHOro pevyeHHs
Mwukona CTENMAHEHKO,
OOKTOP OiNonoriYHMX Hayk, npodecop
Kacbeapw KypHanicTUKM Ta MOBHOI KOMYHiKaLlii
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Kunis, YkpaiHa
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AHoTauia. Y cTaTTi  BUCBITNEHO iCTOPil0  OOCHIMQKEHHA B  yKpalHCbKOMY  MOBO3HaBCTBI
CKMaHOCYpsSiAHOrO peyvYeHHs B MNPOEKUili Ha WMoro pAediHiTMBHE TMO, iMaHEHTHIi XapakTepUCTUKW,
KnacudikauiiHi napameTpu, i30YHKUINHI BiQHOLWEHHS; BUPIBHEHO ANdEpPEHLiNHI O3HaKM L€l CUHTAKCUYHOI
OAVHMLi, BM3HA4YeHO ii Micue B HayKOBiA nmapagurmi CKragHoro peyeHHs. CUCTEMHO CxapakTepu3oBaHO
Pi3HOBEKTOPHICTb iHTEepnpeTauinHOro crnekTpa CKNnagHOCYpPSAHMX pedeHb Kpisb NpuaMmy TpaguuinHoro Ta
HOBOrO YKpaiHCbKOro i CBITOBOro mMiHrBICTUYHOIrO A0cCBiAy; 3pobrieHo cnpoby BCTAHOBMEHHS CUMETPINHO-
acMMeTPINHMX 3B’SI3KiB i BigHOLLEHb Yy CKNagHOMY MexaHi3mi 6araTopiBHEBOI opraHisaLii peyeHHs1 3aranom i
CKIMNaZHOCYPSIAHOrO PEYEHHsT sIK BaXKIIMBOrO i crneumdiyHOro Moro KoMnoHeHTa. B OCHOBY fgocnigKeHHs
noknageHo dyHaaMeHTanbHi CTyAdil, NPUCBSAYEHi KOMMNEKCHOMY OMWCOBI CTPYKTYpPU W CEMaHTUKK
CKIMagHOCYpsigHMX pedveHb, aBTopamun dkmx € ATl IpuweHko, |. P. BuxosaHeub, K. T. [l opoaeHckbka.
3'acoBaHo  npobrnemy  ototoxHeHHs (ATl Mpuwenko, K.I.TopogeHcbka) /  NpOTUCTaBREHHS
(I. P. BuxoBaHeuUb) CMOMy4YHUKOBUX Ta OE3CMOMyYHUKOBUX CKMNAgHMX peyYeHb, X eneMeHTapHux Ta
HeeneMeHTapHUX mMogenew, 3akpuTocTi / BiOKPUTOCTI dhOpManbHO-rpaMaTtUYHOI CTPYKTYPU | YMHHUKIB, SKi
BMNIIMBaOTb Ha MEPCNEKTUBY NOSIBU HOBUX npegukatuBHux vactuH (l. P. BuxoBaHeub, K. I'. TopogeHcbka).
BuHATKOBY yBary npuagineHo nNUTaHHIO TUNOMOFT CKNagHOCYPAOHUX peyvyeHb BignoBigHO OO0 CEeMaHTUYHOI
npupoan 3acobiB NOEAHAHHSA NOro NpeaukaTUBHUX OOVUHULL: NOMiIPYHKUIMHMX WOAO 3HAYEHHS CMOMYyYHUKIB
(cemMaHTU4HUX, YaCTKOBO aceMaHTUYHUX, aCEMaHTUYHUX), NIEKCUYHMX 3HAYeHb CKNafgHWKIB NpeauKaTUBHMX
YacTWH, a TaKoX KOMOIHOBAHOro CMOMYYHWKOBOIO Ta JIEKCMKO-CEMaHTUYHOrO (POpPMYBaHHS i BUPAXKEHHS
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX BigHOLWEHb. BUpi3HEHO 3acagHmyi NONOXEHHS KOXHOI 3 MOPIBHIOBAHUX KOHLIEMNUIN i
UMM BMPA3HO MPOAEMOHCTPOBAHO €BOJOLIOHYBAHHSA YKPAiHCbKOrO CUMHTakcucy B HanpsiMi cemaHTusauil
opmMarnbHO-rpaMaTUYHOrO PIBHA pPEeYeHHs Ta KkeanidikyBaHHs MOro 3 no3uvuii GaraToBMMIPHOCTI Ha
CUMeTpPINHO-acMMeTPINHMUX 3acafax.

Knro4yoBi cnoBa: cknagHe peyeHHsl, CKNnagHocypsaHe peyeHHsl, 6e3cnonyyHMKOBI CKMagHi peyeHHs,
GaratopiBHeBa CTPYKTypa peYeHHs, CcrnonyyHukn cypsgHocTi, A. Tl IpuweHko, |. P. BuxoBaHeup,
K. . TopogeHcbKa.

NocTaHoBKa npo6nemu TanbHUMKW  O3HaKamu  CKNagHoOCypAoHUX
(Introduction). CknagHocypsgHe pedeHHs K peyveHb BU3HAHO 1) piBHO3HaYHICTb
KOMMOHEHT  HaykoBOI  napagurmMum  Mae npegukaTMBHUX  YacTuH,  2) iBEHTUYHICTb
TpuBany " BogHovac bBinb-mMeHW ycTaneHy QYHKUIA WOoJ0 Linoro, ske BOHWU YTBOPIOKOTh;
TpakTyBarbHy Bepcito NOPIBHSAHO 3 3) HANEeXHICTb  CMONYYHWUKIB  CypSLHOCTI
peYeHHaMN cKknagHonigpsaHMu Ta BCbOMY CKNagHOCYPSOHOMY PEYEHHIO, a He
6eacnony4dHukoBumn. [1o cTpaTeriyHmx 3acag OKpEMUM MOro npeaukaTMBHUM YacTUHaM;
JediHyBaHHA  CKNagHOCYpsOHUX  pedeHb 4) pernameHTOBaHICTb MO3uuii (BiNbHUA 4K
3apaxoBaHo Taki: niMmiTaTUBHICTb / dikcoBaHui nopsaoK po3TallyBaHHSA
HeniMiTaTUBHICTb (BIAKPUTICTb / 3aKPUTICTb) npegukaTMBHUX YaCTWH, BiICYTHICTb
CTPYKTYpW;  3MicToBa  [eTepMiHOBaHICTb iHTepnoauuii, dka € OOHUM i3 BaXKMUBMUX
(piBHONPABHICTL / HEPIBHOMpPAaBHICTL); 3acobu MapKepiB cknagHonmigpsgHux pedeHs). He
NnoegHaHHsS [CNONYYHUKOBUW /| aCUHAETUYHUIA poO3B’A3aHO0 A0  KiHUA npobnemor €
(HeandepeHUinoBaHun) 3B’A30K] Npeauka- BUPI3HEHHA ©e3CMnOoNy4YHUKOBUX peYeHb SK
TMBHMX YaCTWH, a TaKoX TUMNN 3MICTOBUX OKPEMOro TUMy CKMagHOCYPSAHUX pPedYeHb i3
B3aEMOBIOHOWEHb MK HUMMW, igeHTUdi- NEKCUYHO He  eKCMNIIiKOBaHUMM  CMOnyY-
KaTOpOM HKUX € CEeMaHTMYHO Ta YHKLINHO HUKaMK, a TakoX KnacudikyBaHHSA CKnagHux
HEeOAHOPIAHI CNONYYHUKN CypAOHOCTI. 3rigHo pedeHb 3  ypaxyBaHHAM  {oopMarnbHO-
3 yTpaguuiiHeHMM nepeayciMm y niHrBoAau- rpaMaTtMyHUX | CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHMNX
OaKTUYHIN  nNpakTudi nornagoMm  yHOaMeH- KpuTepiiB, oneptux Ha BNacHe CeMaHTWU4HI,
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noriyHi KpuTepii. IHTepnpeTyBaHHA pPeYeHHs 3
no3unLii baratopiBHEBOCTI BMMarae
nepernsagy abo yTOYHEHHSA MOro ceMaHTUKO-

CUHTAKCUYHOI  CYTHOCTI, OoTXe, 3MiHK
nornagiB, nigxodiB OO MOro KOMIMIEKCHOro
BMBYEHHS, 3pelTol, HK  CcnpaBedsiMBo
TBEPANTHL |. P. BuxoBaHellb, no
«nepebopeHHs rpamMaTuUdHoOi Tpaguuii» [2,
c. 289].

AHania ocTaHHiIX pocnigXeHb i
nybnikauin (Literature review). CnpoGu
nornnéuTwy, YTOYHUTH n po3LWNpUTH
iHTepnpeTyBanbHUI CNekKTp
CKNagHOCYPSAHUX peyeHb Kpisb  Mpusmy
HOBOIO YKpaiHCbKOro Ta CBIiTOBOro
TEOPETMYHOro  JOCBidy  3anporoHyBanu
aBTOpM  NigpyYHMKiB i  nocibHukiB i3

CUHTaKcucy ykpaiHcbkoi moBu B 90-x pokax

XX cT. — nepwomy gecartmpiydi  XXI cT.:
M. Y. KapaHceka [7], A.Tl. 3arnHitko [6],
M. C. Ayawuk, J1. B. Mpokon4yk [5],
I. I. CnuHbKO, H. B. ['yMBaHIOK,

M. ®. KobunsiHebka [10], K. ®. Wynbxyk [13]
Ta iH. SKWO X roBOpuUTM MNPO KOMMMEKCHe
0BCTEXEHHA [OCNIoKYBAHNX peYeHb, TO AOro
B pisHMn yac (Big 60-mx pokiB XXcT.
JoTenep) ycnilwHoO 34iMCHEHO B npausx
A. M. Mpywenka [4], |. P. BuxoBaHua [2],
K.T. TopogeHcbkol  [3], H.B.Pynun [8].
OcHoBy aucepTtauiiHoi po6otn H. B. Pynu
«CeMaHTUKO-CUHTaKCU4Ha TMNONOris
CKMagHOCYPSOHUX  peYeHb Y  CyyacHin
YKpaiHCbKii MOBIi» copMyBann TeOopeTUYHI
inei |. P. BuxoBaHusi Ta npeacTaBHUKIB MOro
HayKoBOi LWKOMM, 3okpema A. 1. 3arHiTka [6]
n P.O. XpuctiaHiHoBoi [12]. H. B. Pyna,
onuparuncb Ha BYeHHs |. P. BuxoBaHusa npo
OAHY TNOriYHy nNNOWKWHY MOAINY CKagHUx
peyeHb — npoTucTaBneHHs 6escnonyy-
HUKOBUX CKIagHuX peyeHb «He
CKMagHoCypsiAHUM i cKnagHonigpsagHum, a
CMOMNYYHUKOBMM CKITagHUM PEYEHHSAM Y BCil
X CcykynHocTi» [2, c. 292], 6Gepy4un 3a ogHy 3
KOHLeNnTyanbHUX cTparerin CBOro
aocnigxeHHs TBepaxenHa A. I, 3arHitka npo
OOpeYHICTb  «BIALITOBXYBaTUCA» Y MpPOLECI
po3rnagy  «CMUCNOBUX  BIiAHOWEHb  MiX
npegMkaTMBHUMKU YacTUHaAMKM Y  CKNagHo-
CYPSIAHUX PEYEHHSX ... Bid TUNYy CNOfy4YHMKa,
BUKOPUCTAHOrO  ANd  MNOEAHAHHA  MOro
KoMnoHeHTiB» [3, 345], yci KOHCTpyKUIl,
noeaHaHi CypsiaHUM 3B’A3KOM, AndepeHLitoe
Ha Tpu rpynun: 1) pedeHHs i3 CEMaHTUYHUMUN
CMONyYHUKaMn (CUHTAKCUYHI KOHCTPYKUIT i3
CEMaAHTUKOK 3iCTaBIIEHHS, i3 NPOTUCTABHOIO

CEMaHTUKOI, 3 PO3AifIoBOI0 CEMAHTUKOMD, i3
CEMaAHTUKOKW  rpajauii, i3 CeMaHTUKOI
NPUEQHAHHS, i3 CEMaHTMKOIO 3anepeyveHHs);
2) peYeHHs1 3 aceMaHTU4YHUMM CrofyYHUKaMK
(CUHTaKCWYHI  KOHCTPYKUiI i3 CEeMaHTUKO
BflacHe-TeMNOparnbHOCTi, i3  CeMaHTUKOK
nepeniyyBaHHA OaxaHux abo MOXNMBUX 3a
NeBHUX YMOB [ii, CTaHiB, i3 CEMaHTUKOI
Kay3anbHOCTI, i3 CEMaHTUKOO NpUEQHAHHS, i3
CEMAHTUKOI OOMEXEHHSl, i3 CeMaHTUKOK
BUAINEHHS, i3 CeMaHTUKOK HEeBIAMNOBIAHOCTI
ogHiei cuTyauii iHwin); 3) 6e3cnony4yHMKoBI

CKnagHocypsagHi  pedveHHda.  [ligTpumytoum
OYMKY TUX AOCMiOHUKIB, SKi BBaXaloTb, LLUO
CMONYYHNKN He € 060B‘A3K0BUM
dopmanbHUM  €NeMEHTOM, OCKINIbKA  KpiM

rpaMaTMYHOro 3B‘A3KY iCHYE e CeMaHTUYHUI
Ta KOMyHikatmBHu/A  (ams.: [10;  13]),
©e3CrnonyyYHNKoBI CKnagHoCypsioHi KOHCTPYK-
it OCTaHHbOI rpynu cnigom 3a
P. O. XpucTiaHiHoBo0  [12] nopineHo Ha
peYeHHs1 i3 CEeMaHTUKOK CyMIiCHOCTI Aail, y
SKUX NpeanKkaTUBHI YaCcTUHWU NOEAHaHI OgHUM
npegMeToM  OyMKW, 3 TeMmnopasbHO
CEMaHTUKOLO, i3 CEMAHTUKOIO NepenivyyBaHHS,
3i 3HAYeHHAM Hacrigky, 3 0OMexyBarbHUM
3HAYEHHSAM, i3 CEeMaHTMKOK 3iCTaBMeHHs, 3i
3HAYEeHHAM MPOTUCTABMEHHS, i3 CEMaHTUKOK
npuegHaHHs [8, c. 96].

MeTta cratTti (Aim) — Ha cuMmeTpinHO-
acuMeTpiiHMX dopManbHO-rpaMaTUYHUX Ta
CEMaHTUMKO-CMHTaKCUYHUX 3acajax PO3KpUTU
B JiaXpOHHO-CUHXPOHHOMY BUMIpi YKpaiHCLKY

KOHLenLito ©aratoBUMIPHOCTI cKnagHo-
cypsagHoro peyYeHHs K BaXXNMBOro
KOMMOHEHTA CKITaHOro pPEYEHHsI.

Metoan pocnigxeHHsa (Methods).

[ocnigXeHHss BUKOHaAHO i3 3aCTOCYBaHHAM
MeTody MOPIBHAHHA — AN BCTAHOBIIEHHSA
yTpaauuinHEHUX | HOBATOPCbKUX 3acagHUymx
NosIOXKeHb rpamaTuyHnX KOHUenuin
YKpailHCbKUX MOBO3HaBLIiB, 30Kpema
A. T1. I'puLeHKa, I. P. BuxoBaHu#,
K. . TopogeHCcbKoi;  CUHXPOHHO-OMUCOBOTO
MeTOoAy — AONsi CUCTEMHOro aHanizy 6asoBux
O3HaK CKMagHoOCYpsOHUX peyveHb Y MpoeKuil
Ha  CTaTyCHiCTb  ©e3CrnonyyYyHuKoBuX Ta
CcKnagHonigpsiaHnx peyveHb; CUCTEMHO-
KnacudikauinHoro metogy — ANg BU3HaAYEHHS
dopManbHO-rpaMaTUYHOT TUMONOTiT CKagHo-
CypagHuX,  6e3CnonyYyHuKoBUX  CKIagHuUX
peyeHb, 30H NepeTuHy IXHIX audepeHUinHnX
Ta iHTerpyBanbHUX dopManbHO-rpaMaTUYHNX
i CEMaHTMKO-CUHTAKCUYHMX XapaKTEPUCTUK.
PesynbTaTtn (Results). Mepwnm
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dyHOaMeHTanbHUM O0CHiIKEHHAM, MPUCBS-
YEHMM CUCTEMHOMY OlMUCOBI CTPYKTYpU 1
CEMaHTUKN CKIagHOCYpPSAHNX peyeHb
4acTKOBO y B3aEMO3B’A3KY i3
ckragHonigpsagHUMmn ta 6e3cnonyyYyHNKoBUMHN
peyeHHsaMK, € MoHorpadis A. . NpuweHka
«CknagHocypsiiHe peyvYeHHA B CyyacHin
YKpaiHCbKi niTepaTypHin moBi». Cam aBTop
4iTKO 3ageknapyBaB, WO CKnagHocypsigHe
pedeHHs B Ui Npaui npoaHanizoBaHO «B
Mexax  TpaguuinHol B yKpalHCbKOMY
MOBO3HABCTBI  knacudikauii»,  3akueHTy-
BaBLUM Ha TOMY, LLIO B «MeXax OKpeMmnx Tunis
CKNagHOCYpsaHUX  peyvyeHb  (egHanbHUX,
3iCTaBHUX, MNPOTUCTABHUX | PO3AINOBUX)
BUOINATECA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI Mogeni
Ha OCHOBI €0HOCTI rpamMaTUYHUX i
3Ha4YeHHeEBMX NMokasHukiBy [4, c. 24]. Lo x go
30epeXeHHsa rpamMaTuUYHOl TArMOCTi, NPo Ky
3asdBfeHo B npaudi, TO BOHA € BIAHOCHO
YMOBHOIO Piy4to: CKnagHocypsaHe peveHHs
npeacTaBneHo sik 6araTopiBHEBY CTPYKTYpY 3
nputamaHHMMK 1A BUpPa3HO 3amaHiecTto-
BaHUMM  CUMETPINHO /  acUMeTPiIMHUMK
3B’sA3kaMu Mk dhopManbHO-rpaMaTUYHUM Ta
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHUM PiBHAMM
KOHKPETHUX  penpeseHTaHTiB Yy  BUrmMagi
CTPYKTYPHUX MoAenen efgHanbHuX, 3iCTaBHO-
npoTUcTaBHUX (BigocobneHo 3icTaBHMX Ta

NPOTUCTABHUX) |  PO3MINIOBUX  PEYEHD.
CytTeBo YTOYHEHO KynbTuBOBaHe B
TpaguuinHin NiHrBicTUL NMOHATTH

rpaMaTuyHOl PIBHO3HAYHOCTI KOHCTUTYEHTIB
CKMagHOCYpsSAHOrO pedeHHs. HaromnoleHo,
30KpemMa, Ha TOMYy, LLO XOoAHa 3 YacTuH 1MOoro
«He  MOXe  BUCTynatTm 9K  TOfOBHa,
rpaMatMyHO NIANOPSAKOBYHOYA LWOAO iHLWOT
(iHWMX) ckNagoBOI YacTUHK, ane, 3BMYanHO,
He BUKMoYae B 0gHMX BUnagkax OinbLuoi, a B
iHWKX  BMNAgKkax  MeHLWOoi  rpamaTuyHol
noe’a3aHocTi ix» [4, c. 21]. Tak camo nogaHo
KOHKpPETHY iH(bopmauito, sika MOCNiAOBHO He
Kopenie 3 Oeperamu TpaguuUilHOCTK, MNpPO

CTYNiHb aBTOHOMHOCTI npeankaTUBHUX
YacTuH y BUPaXXEHHI 3ararbHoro
3HayeHHeBOro nnaHy Toro abo TOro
KOHKPETHOro T™ny CKIlafiHOCypsiAHOro
pedeHHs. HapewTi, BWCMOBMAEHO  YiTKUR
nornag, Ha OWNCKYCINHY npobnemy
OTOTOXHEHHSA / NPOTUCTaBIEHHSA

CMOSTY4YHUKOBUX i ©Ee3Crnony4YHNKOBUX peYeHb.
Ockinbku M npuTamaHHi BiAMIHHOCTi Ha piBHi
dopmanbHOro  BUPaKEHHs  rpamaTU4HOro
3B’A3KY MDK KOMMOHEHTaMW peYeHHs, TOo
«HemMae nigctaB Ans OTOTOXHEHHHS  iX»,

oTXKe, TBepauTb  aBTop  aHanisoBaHol
MoHorpadi, OfHieto 3 BaXKNUBUX
ONdEepEeHUIMHNX O3HaK CKIMagHUX pedvYeHb €
«a) HasiBHICTb CMOMy4YHMKOBOIO 3B’A3KY MiK
CKNagoBuUMM 4YacTuHamu; 6) BIOCYTHICTb
CMOSTYYHUKOBOTO 3B’A3KY MiX CKIagoBUMU
yacTuHamny [4, c. 18-19].

I. P. BuxoBaHeub 3anyyae [o cdepu
CYPSIOHOCTI, 3a WOro TBEPLXEHHAM, «Yy
BGaraTbOX MOMEHTax Le He Mi3HaHi HayKoH»
[2, c©.291] ©e3cnony4YHUKOBI  CKMagHi
peyeHHs, PopManbHUMW O3HaKaMn SKUX €
CMNONYYHUKOBMI [aceMaHTU4Hi (egHanbHi) Ta

CEMaHTUYHI (sicTaBHi, NpOTUCTaBHI,
po34inosi, npueaHyBanbHi, rpagauinHi)
cnonyyHukn] i 6escnonyyHukoBun, abo
HeandepeHUinoBaHun, CUHTaKCU4YHUN

3B’S130K NpeaukaTMBHMUX YacTuH. BiH peaHimye
M BOOHOYAC CYTTEBO YTOYHIOE BaXMBUMWU
CEMaHTUYHMMWN  apryMeHTamu rpamatuyHy
KOHUenujto, Wo naHyesana B APYril NOMOBUHI
XX cToniTtd, npo 6e3crnony4YHUKOBI CKMagHi
peYeHHss He SAK  OKPEeMi  CUMHTaKCWUYHI
KOHCTPYKLiT, a 9K «CKnagHi peyeHHa 3
NEKCUYHO HE BUPAXKEHUMW («MPONYLLEHUMNY)
cnonyvyHukamm» [Tam camo]. Y cuctemi
CMOMNYYHUKOBOIO CKnagHoro peyveHHs
BUPI3HEHO  efneMeHTapHi  (BUXigHi) Ta
HeerneMeHTapHi (MoXigHI) KOHCTPYKLIl, SKi Tak
caMmO AaudepeHuinoBaHO Ha dopmarnbHO
enemMeHTapHi cknagHi pedeHHd, dopmanbHO

HeeneMeHTapHi  cknagHi  peyvyeHHa  Ta
CEMaHTUYHO enleMeHTapHi CKnagHi peyeHHs,
CEMaHTUYHO HeeneMeHTapHi CKnagHi
pedeHHa. 3a  TMNOM  CMOMYYHUKIB,  LLO

OKPECIIOITb  CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHY — CTPYK-
TYpy peyeHb, Cc¢OpMOBaHO  napagurmy
CKNagHOCYPSIOHUX  KOHCTPYKLIK, a  came:
peyveHHs i3 1) 3icTaBHUMWK, 2) NPOTUCTABHUMM,
3) posainosumyn,  4) npyegHyBanbHUMKM - Ta
5) rpagauiiiumy - cnonyyHvkamun. Crartyc umx
CUMHTaKCUYHUX CTPYKTYP BUTIyMA4YeHO Kpisb
Npu3My i30QYHKLINHMX rpaMaTUyYHMX BiAHOLLEHb
i3 yCKMagHEeHUMW  OOHOPIOHUMKM  YnieHamu
nNpocTUMM peYEHHS, SKi, nepekoHye
|. P. BuxoBaHeup, € «BTOPUHHUMW KOHCTPYK-
LigaMn,  nNoxigHMMW  Bid  CKNagHOCYPSAHUX
peyeHb» [2, c. 304].

YCTaHOBMNEHO W HanexHo 3'9COoBaHoO
Taki cneuundivHi  ocobnueocTi Hescnonyy-
HUKOBMX  CKMNagHOCYPSOHUX  peYeHb, SK
BIOKPUTICTb CTPYKTYPU, BY3bKIiCTb CEMaHTUKO-
CMHTaKCU4HMX  BigHOWEHb (TemnoparnbHa
JeTepMiHauis), ceMaHTU4Ha OAHOTUIMHICTb
(ogHouacHicTb Ain, npouecis abo cTaHiB Ta

© M. CmenaHeHKo
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 15, Ne 1, 2024

18



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

yacoBa MOCNIAOBHICTb). HoBaTtopcTtBo
rpamatmyHoi  koHuenuii  |. P. BuxoBaHus
BU3HAYaeE i Te, WO B HiN YiTKO BUSCKpaBNeHO
Ta obrpyHTOBaHO (hopManbHO-rpaMaTUYHI 1
CEeMaHTUYHI Mapkepu BiAKPUTOCTI /
3aKpUTOCTI CKNagHOCYpPAOHUX CMOSTYYHUKOBUX
i 6e3cnony4yHUKOBUX peyeHb. Tunonorito
CKNnagHoCypaaHUX peyeHb BioKpUTOT
CTPYKTYpU  pEnpEeE3eHTYyoTb 1) egHanbHi
CMOMNYYHUKOBI, 6e3cnony4H1KoBI Ta
CMONYy4YHUKOBO-6€3CNOoNyYHNKOBI CcknagHo-
CYPSOHI peYeHHst | 2) po3ainoBi 3i 3HaYEHHAM

B32EMOBUKITHOYEHHS Ta YyepryBaHHs
CKNagHOCYpsioHi  peYeHHs,, a  3akpuTol
CTPYKTYypu — 1) 3icTaBHi, 2) NpOTUCTaBHI,
3) NnpuegHyBanbHi, 4) rpagauiiHi  cknagHo-
CYpsAOHI pedeHHsa. Pos3wuploloTb  Kopnyc
CKIaiHOCYpPSAHMUX peyveHb 3aKpuToi
CTPYKTYPU  5) CMHTaKCWMYHI  KOHCTpyKUii 3

aCeMaHTU4YHMUM CMOMYYHMKOM J, O «ABMNSAOTb
cobOOK0  BTOPWHHI  KOHCTPYKLUii,  YTBOPEHI
BHaCNigoK aepvBauiiHOl B3aemogil 3 iHWMMK
TMnamm pedeHb» [2, c. 309]. CnonydHuk |
MOXYTb CynpOBOIKYBaTW rpamMaTtukanisoBaHi
erneMeHTN Ha B3ipelb momy, 8ce X, mifbKu
SIK CYTHICHI MapKepu xapakrepy CeMaHTUKO-
CUHTAKCUYHMX BIOHOLWEHb MDK CypsiaHUMMU
YacTMHaMW, NpeacTaBnNeHNX TakuMm CNeKTpoMm
KOHKPETHUX penpeseHTaHTiB:  NPUYNHOBO-
HacnigKoBi, YMOBHO-HACNIAKOBI, NPOTUCTAaBHI
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI  BigHOLWIEHHdA, a

TakoX  BiQHOWEHHA  [ONOBHEHHHA, abo
MOLUNPEHHS.

MpuHarigHo 3ayBaXnmo, Lo
pednekcyBaHHs CypsaOHoCTI Ha
6e3CnonyyHMKoBi  CKNMagHi  peYeHHs  He
3HanLWno aKTUBHOI NiATPUMKN B
MOBO3HaBCTBI. 3okpema, . I. CnuHbkO

HasuBae ixX cknagHumu 6e3cnony4yHMKOBMMU
KOMyHikaTamu, OCOBNMMBMMU CUHTAKCUYHUMU
OOMHULUSAMMN, $Ki  «DinbLUOK YM  MEHLLOI
Mipoto CNiBBiAHOCHI i3 cKnagHMmMmn
CMONYYHUKOBMMW PEYEHHSIMU, ane He MarTb
rpaMmatMyHUX Mogenen Ta napagurm, ski 6
cTBOptOBanucs CnonyYHnKamm um
BiHOCHUMM croBammny [10, 632].
A.Tl. 3arHiTkO Haronowye Ha TOMy, LWO
06e3CcnonyyHuKoBi  CKrMagHi  peyeHHs 3
YaCOBMMM BiOHOLLUEHHSAMM MK YacTuHaMu
MOXHa BiHECTWN 0 TaKuX, SKi «NPAMYIOTb 40

CKNagHOCYypAOHUX peyeHb, ane B Ccuny
opManbHOro HEOKPECNEHHA | HeBU3Ha-
YEHOCTi 3HAYEeHHA CTaAHOBMATb NIIOLNHY

noTeHUiHoro BusABy cypsgHocTi» [3, ¢. 339].
Cnpoba kBanidpikyBaTh iHTOHALiO SIK YMHHUK

pO3MexXyBaHHA 6e3CnosnyYHUKOBUX CKIagHMX
peyeHb Ha CypsdHi Ta nigpsgdi, Ha AyMKy
LUbOro BYEHOro, € HEemnepekoHNNBOM, MO3asiK
«MiX IHTOHAUIMHMMM NNOLWMHaAMKM | Knacamu
6€e3CnonNyyYHNKOBUX CKNagHUX peyeHb Hemae
npsiIMOro ” o60B’A3KOBOro CNiBBIAHECEHHS: Te
came 3a OOpPMOHKO i NEKCUYHMUM HAMOBHEHHAM
6e3CnonyyYyHNKoBE pPeYEHHs B Pi3HUX ymMoBax
MOXE MaTu Pi3HE IHTOHaLinHEe O(OPMIMEHHS,
wo 3acsigyye moaudpikauilHUM  cTaTyC
iHTOHaujii y 6e3cnonyyYyHMKoOBOMY CKNnagHOMY
pedeHHi» [3, c. 424].

[MOMITHMM KPOKOM Yy PO3BWUTKY Teopii
CKnagHocypsiAHOro pedeHHs cTtana
MOHoOrpagis K. I". TopogeHcbkol 3
NPOMOBUCTOHO Ha3BoOH «Cnony4HuKoBi
CKNagHoCYpsiaHI peyYeHHs yKpaiHCbKOT MOBU B
HOBWX KoopauHaTax dopmanbHo-
rpamaTyHOlI Ta CEMaHTMKO-CUHTaKCUYHOI
cTpykTypu» [3]. MNMpeaTedi gocnigkeHHs, npo
sKe MAeTbCs, — Taki pyHOaMeHTanbHi npaui
uiei camol aBTopku: «l'pamaTUYHUIA CIIOBHUK
yKpalHCbKOI MOBM: CROSNYYHUKN» Ta
«CnonyyYHnkn  ykpaiHCbKOl  niTepaTypHOI
MOBM». Y nekcukorpacdinHin possigui nogaHo

BUYepnHy iHdopmadito npo dopmanbHO-
CUHTaKCWUYHi n CEMaHTUYHI dyHKUiT
CMOMNYYHUKIB, BM3HAYEHO ixHi no3uuii B

pEYEHHEBIN CTPYKTYpi, @ B MOHOrpaqinHin

cTyaii  obrpyHTOBaHO  CRiBHO-MOPMEMHUN
craTyc CMONYYHUKIB, 3’dcoBaHo TXHi
dopmanbHO-rpamMaTMyHi Ta  CeMaHTUKO-
CUHTaKCUYHI dyHKUT, 3anponoHOBaHO
dopManbHO-CUHTAKCUYHY  audbepeHuiadito
CMONy4YHNKIB, 34incHeHo CeMaHTUYHy
Knacudpikaudito  CMosfyYHUKIB  CYpsiAHOCTI,

NiAPSAHOCTI,  CYpPsSAHOCTI-NIAPSAHOCTI  Ta
nigpsagHocTi-cypagHocTi.  BuHATkoBy  yBary
NpUAINeHo pPO3MEXYBaHHIO CMONYyYHUKOBUX
cnevujianizoBaHnx i TpaHcdhopMauinHMxX
peanisauii CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHMX BiOHO-
WeHb Yy CKnagHonigpsgHMx Ta  CKnagHo-
CYPSIAHUX PEYEHHSIX.

AHanizoBaHa MoHorpacdis, y 4Kin
LLIOMHO BUKMNageHi TEOPETUYHI igel pO3BUHEHO
N nparMaTM3oBaHO, — HOBa JOCUTb YChillHa
cnpoba CTBOPUTW MOBHWUA Ta MNOCMIAOBHUN
CUCTEMATM30BAHUMN  OMUC  CNOJTYYHUKOBUX
CKIagHOCYpPSAHUX peyeHb. ABTOpKa
3iHTerpyBana 4uHHi knacudikadii, BupisHuna
TXHi NPIOPUTETHI NONOXEHHS | 3anponoHyBana

BNAcHy KOHUenNujo, BignoBigHO [0  sKoi
CMOJSTYYHUKOBI  CKIMagHOCYpAOHI  peyvYeHHs
ob6’egHaHo 3a rinepo-rinoHiMinHUM

MPUHUMNOM y Taki TUMM Ta npuTaMaHHi

© M. CmenaHeHKo
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 15, Ne 1, 2024

19



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

OKpeMUM i3 HUX nigTvnu, abo BHYTPILLHI
3HaYeHHEBI pisHOBUAM: 1) egHanbHi
CKMagHOCYpsiaHi pevyeHHs — a) TemnoparibHi,
6) NPUYMHOBO-HACNIAKOBI, B) YMOBHO-
HacnigkoBi Ta ) egHanbHO-0bMeXyBarnbHi;
2) NPOTUCTaBHI  CKNagHOCYpPSOHI  peYeHHs;
3) sicTaBHi CKragHocypsaaHi pPEeYEeHHs;
4) po3ainos.i CKnagHoCypsaHi peyeHHs;
5) rpagauiviHi  cknagHoOCYpsigHi peyYeHHs Ta
6) NpueaHyBarnbHi CKNagHOCYPSAHI PeYeHHs.

He mMeHW 3Hauywmm € i Te, WO B
po3rnagyBaHin npaui HaBeLeHO NepPeKOHMMBI
aprymeHTu ans BUOKPEMITEHHS

6€e3CnoNy4YHNKOBNX peYvYeHb B CaMOCTIMHUN
Tvn. K. T.TopogeHcbka conigapusyetbcs 3
A. IN. pyeHKOM | OUCTaHUIKETBCS Big, iHLWOT
Tpaguuii — audepeHuitoBaHHS  CKragHo-
CYPSiAHMX peYeHb Ha CMOMYyYHWUKOBI Ta
0e3Crnony4YHnKoBi, TBOpPUSMK KOOI Oynu
O. H. CuHascbkui [10, c. 320],
J1. A. Bynaxoscbkuii [1, ¢. 156, 178-182], yxe
sragyBaHun |. P. BuxoeaHeup [2, 301-306]
TaiH. Takunm nigxio BMMaraB CyYTTEBOIO
KopuryBaHHa gedqiHiuii  cknagHocypsaHoro
peyeHHs. Moro BUTMyMaveHo Sk «ckadHe
pPEYEHHS, y KoMy Crony4HUKOM
(crionydyHukamu) noedHaHi  npedukamueHi
YacmuHU, 8I0HOCHO He3arlexHi (pieHorpasHi)
y  CMPYKmMypHOMY, 2pamamuyHoMy ma
cemaHmu4HomMmy nnaHi» [3, ¢.8]. 3asBneHo
npo iHLWRA ™n pi3HOpPaHroBux
neTepmiHaTUBHUX BigHOLLEHb MK
npeankaTMBHUMN YacTUHAMKM — TXHS BigHOCHa
(') cTpykTypHa, rpamaTnyHa Ta CeMaHTUYHa
He3anexXHicTb, abo NapuUTETHICTb.
Moromkyemocs 3 TBEPOKEHHSIM  aBTOPKU
MOHOrpadii, WO UMM «YCYHEHO OCHOBHY
cynepeynuBy Tesy TpaguLinHOro BU3HaA4YEeHHS

—  UinKoBUTY  (MOBHY) rpamMaTudHy Ta
CEMaHTUYHY He3aneXHicTb noeaHaHnx
npeankatMBHUX YacTUH | BU3HAHO IXHIO
4YacTKOBY rpaMatMyHy Ta  CEeMaHTUYHY

3anexHicTb, HeOdHaKoBO BMNAacTUBY Pi3HUM
CEMaHTU4YHMM  TUMNaM  CKNagHOCypSOHWUX
pedeHb» [Tam camo].

K. . FopogeHcbka 3 HOBITHIX MO3uLin
€0HOCTI posepbanbHO-BepbanbHOro
iHTEepnNpeTyBaHHA  peyYeHHs  3aranom i
npegukata(is) Ta 3aknageHux y woro (ix)
CTPYKTYpi TeMaTUYHUX 3B’A3KIB AKi
nporpamMyoTb  MOMINPeauKaTUBHI  PeYeHHs
(amB.: [14]), pose’azana npobnemy 3acobis
dhopmyBaHHSA CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOrO
BiJHOLLIEHHS Mi>K npeankaTUBHUMM
YacTMHaAMW Yy CKMagHOCYPSAHUX PEYEHHSIX.

[Jo HuMx 3apaxoBaHO, KpiM TpaguuinHo
BMOINOBAHUX CypsAHNX CMNOSYYHUKIB,
NEeKCUYHi 3HaYeHHEBI cneuundikauii

CKMagHWKIiB NpeanKaTUBHUX YacTUH, a TaKoX
KOMbBiHOBaHe CrOSyYHUKOBE Ta JEKCUKO-
CeMaHTU4YHe OPMYBaHHA | BUPaKEHHS
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHMX  BiAHOLWEHb, L0
Jano nigctaesM  BUMOKPEMUTM Bhneplle B
YKpaiHCbKkOMY  MOBO3HaBCTBi 1) cknagHo-
CypAaHi pevYeHHs i3 CEMaHTUYHUMN
Crosly4HuKamu, 2) CKNnagHOCYpsiAHi peyeHHs
3 YaCTKOBO aCeMaHTUYHUMW CrOSTyYHUKaMU i
3) cknagHoCypsigHI pPeYEeHHs 3 acemaHTu4-
HUMKM  crnionydHukamn. [MNepwunn  po3pss
penpeseHTyOTb CKNagHOCYPSAHI peyeHHs i3
1) ceMaHTU4YHUMK  PO34INOBMMM  CMOSYYHU-
Kamn,  2) CKNafiHOCYpsiiHi  peyeHHs i3
CEMaHTUYHUMK  BRacHe-npueaHyBanbHUMK
cnonyyHukamu, 3) cKnagHoCypsdHi peveHHs
i3 CEMaHTUYHUMN NpOTUCTaBHO-
KOMMNeHCcyBanbHUMN crnony4Hnkammn same,
mak. [o pgpyroro  pospagy  BXoOsTb
1) cknagHoCypsioHi  peyYeHHst i3 4YacTKOBO
aceMaHTUYHUM  3iCTaBHMM  CMOJSTYYHUKOM a,
2) CKNagHOCYpPSAHI  peyYeHHa i3 4YacTKOBO
aceMaHTUYHMU NPOTUCTaBHUMM
crnoryyHuKkamu, 3) CKnagHoCypsidHi pedeHHs i3
4acTKOBO aceMaHTU4HUMK BrnacHe-
rpagauiitHumm Ta rpagauivHo-
npueaHyBasbHUMM CMOSy4HNKaMMK,
4) cKNagHOCYPSIOHI  PeYEHHs i3 4acTKOBO
aCeMaHTU4YHVMKN  HeBMacHe-NpueaHyBanbHYMM
CroslyyHKamn Biarpaga-UinHOro MNOXOOXKEHHS,
5) cknagHocypsigHi - peYeHHss i3 4acTKOBO
aceMaHTUYHUMK  eOHanNbHUMK  3anepeYyHnMn
cnony4Hnkamm KOHKpeTHMMM penpeseHTaHTaMm
TPETLOI pynn € 1) CKNagHOCYpsaHi pevyeHHs 3
ACEMaHTUYHVMN  OOVHWMHUMW  €OHaNbHUMM
CMOMyYHUKaMK.  2) CKINagHOCypsaHi  egHarnbHi
peYeHHs 3 aceMaHTUYHUM CrosyqHUKOM i (U),
3) cknagHoOCypsiOoHi peYeHHst 3 aceMaHTUYHUMK
MOBTOPIOBAHMMU  €OHANBbHMMM  CMIOSTYyYHUKaMU
io.. i...i... (d4... d4... 4...), ma... ma... ma...,
4) cKNagHOCYPSAHI PeYEHHS 3 aceMaHTUYHUMM
HeBnacHe-npueaHyBanbHUMM  CNIOMYYHMKaMM.
Baxnueo Haronocutn, WO «NPUHLMNOBMKX
3MiH 3asHana iepapxia CcknagHoOCypsaHUX
peyveHb 3a CEMAHTUYHICTIO / aCEMaHTUYHICTIO
IXHiX  cnonyyHukiB.  Akwo  goHedasBHa
OCHOBHMM OYyB TWN CKNagHOCYPSAHNX peveHb
i3 CeMaHTUYHNMU CrnonyyYyHnKamu [
0OMEXEeHUM TUM CKNagHOCYPAOHMX peyveHb 3
aCeMaHTU4YHMMK  CMOfyYHMKamMKn, TO B
«aBTOPCbKIN KOHUENUil Lboro AOCMigKEeHHS
XapakTepHuMn  And  yKpaiHCbKOI ~ MOBM
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BU3HAHO  CKMagHOCypsaOHi  pedveHHs i3
YaCTKOBO aCeMaHTUYHMMW  CMOMyYHUKaMW,
apyre Micue BigBedeHO CKNagHOCYpAOHUM
peYeHHsM i3 CeMaHTUYHUMW CrOMyYHUKaMu,
TpeTe — CKMagHOCYPSOHUM pPeYeHHAM 3
aceMaHTUYHUMK crioflyYHukamny [3, c. 8].

K. T.TopogeHcbka yToOYyHMMA Teopito
pPO3Mipy KOMNO3ULINHUX OAMHUL Y CTBOPEHHI
peyYeHHi, Moro rpaHudHi By3nu (ame.: [15]),
MexaHiaM nodiny CKNnagHOCYpsaHUX peYeHb
Ha peYeHHdA BIOKPUTOI Ta peyYeHHs 3aKpuTol
CTPYKTYpU. YMHHMKOM, Big SKOro 3anexartb
dopmanbHO-rpamaTyHi  napameTpu  Onucy-
BaHMX peYyeHb, CnpaBeannBo BM3HAHO cnocib
YKUBaAHHSA Crony4HuKa: «MNOBTOpPIOBAHI
CMONMYYHUKM  3YMOBMIOOTb  NEPCNEKTUBY
nowmpnTn  bopmarnbHO-rpamaTUYHy CTPYK-
TYpy TakMx peyeHb HeobmexeHow, Oyab-
SIKOK KINbKICTIO NpeauvKaTUBHUX YacTuH, LWO
BNacTnBo NOBTOPIOBAHUM €aHanbHUM,
NOBTOPIOBAHMM €OHaNbHUM 3anepeyHuM Ta
NMOBTOPIOBAHUM  PO34INIOBMM  CMOMYyYHUKaM,
TOOi 9K OOMHWYHI  Ta napHi  cypsigHi
CMOMNYYHUKM BCiIX CEeMaHTUYHUX T[pyn  He
MaloTb Takoi dyHKUINHOT 3gaTHOCTI» [3, ¢. 8].
Mpyny peyeHb BiOKpUTOI CTPYKTYpH
cchopmyBanu 1) egHanbHi  CKNagHOCYpPSaHI
peYeHHss 3 MOBTOPHBAHUMU €4HANBHUMMU
CMONyYHUKaMK, 2) egHanbHi CKnagHoOCypsaHi
PEYEHHA 3 MNOBTOPIOBAHUMM €OHANbHUMU
3anepeyHnMun crnostydyHnkamm ta 3) po3ainosi
CKIafHOCYpPSiAHI peYeHHs 3 NMOBTOPHOBAHUMMU
cnonyyHukamu. [1o po3psagy peyeHb 3akpuToi

CTPYKTYpH BXOAATb 1) npoTucTaBHi
CKNagHoCypsaHi peYeHHs, 2) sicTaBHi
CKNMagHOCYpsifHi  peyeHHs,  3) rpagauinHi

CKIafiHOCYpPSAAHI peyYeHHs 3 NapHMMKY BriacHe-
rpagauinHuMmn — cnonyvyHukamu, 4) npuegHy-
BarbHi CKNagHOCYpPSAaHI peyeHHs 3
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The Ukrainian Concept of a Multidimensional Compound Sentence
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Abstract. The article highlights the history of a compound sentence research in Ukrainian linguistics in
the projection onto its definitive background, immanent characteristics, classification parameters and
isofunctional relations; the differential features of this syntactic unit are distinguished, its place in the
scientific paradigm of a composite sentence is determined. The multi-vector nature of the interpretive
spectrum of compound sentences is systematically characterized through the prism of traditional and new
Ukrainian and world linguistic experience; an attempt was made to establish symmetric-asymmetric
connections and relations in the complex mechanism of the multi-level organization of the sentence in
general and the compound sentence in particular as its important and specific type. The research is based
on the fundamental studies devoted to the complex description of the structure and semantics of compound
sentences by A. P. Hryshchenko, I. R. Vykhovanets and K. H. Horodenska. The article focuses on the
problem of identification (A. P. Hryshchenko, K. H. Horodenska) / opposition (I. R. Vykhovanets) of syndetic
and asyndetic composite sentences, their elementary and non-elementary models, closedness / openness of
the formal-grammatical structure and factors influencing the possibility of new predicative parts appearance
(I. R. Vykhovanets, K. H. Horodenska). Special attention is paid to the problem of the typology of compound
sentences in accordance with the semantic nature of the means of combining their predicative units:
multifunctional in terms of the meanings of conjunctions (semantic, partially asemantic, asemantic), lexical
meanings of the components of predicative parts, as well as combined syndetic and lexico-semantic
formation and expression of semantic-syntactic relations The basic provisions of each of the compared views
are distinguished and this clearly demonstrates the evolution of Ukrainian syntax in the direction of
semanticization of the formal-grammatical level of a sentence and its qualification from the standpoint of
multidimensionality on symmetric-asymmetric bases.

Key words: composite sentence, compound sentence, asyndetic compound sentences, multi-level
sentence structure, coordinating conjunctions, A. P. Hryshchenko, I. R. Vykhovanets, K. H. Horodenska.
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MOBHI CTEPEOTUIMW COLIANIbHOIO BUMIPY BIUHU

Tetana CEMALLKO,
JOKTOp chinonoriyHmx Hayk, npodecop,
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
http://orcid.org/0000-0003-4296-1259

Bita TPYLUMHCBKA
CTyAEeHTKa MarictpaTypu Opyroro poKy HaBYaHHS
cneuianebHocTi «KypHanicTuka
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu,
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Kunis, YkpaiHa

AHoTauif. AKTyanbHICTb TEMW AOCHILKEHHA 3yMOBIieHa iHTEpecoM [0 CTepeoTuniB cycninbHOl
CBiAOMOCTi, HAAMKTOBAHOIO pearnbHO0 CMTyaui€ld — BOEHHUM BTOPrHeHHsIM Pocii Ha TepuTopito YkpaiHw.

AHani3 couianbHOro cTepeoTuny, 30Kpema, BOEHHOI 406U, SK siBULLLA CoujianbHOT AiINCHOCTI, MexaHi3MmiB
3anycKy CTIMKOrO 3B’A3Ky MK CIpUMHATTAM OO’eKTiB i BigMOBIAHOK MOBTOPIOBAHOK MOBEAIHKOW, €
HeoOXigHICTIO 1 OOHMM i3 BaroMmmx pearnbHUX cnocobiB 3MeHLLEeHHS HenepeadavyBaHUX coLjianbHUX PU3NKIB i
KOHMiKTIB. BigTak, meTor po3BiOkM € BUSIBUTU, PO3KPUTM CYTHICTb, (PYHKLii Ta BMAcTUBOCTI couianbHUX
CTEpPeoTUniB BOEHHOMO Yacy, BUSHAYNUTU IX POfb Y CTPYKTYPI CyHaCHOrO0 KOMYHIKaTUBHOMO MPOCTOpPY.

MeTtoponorisa gocnigxeHHs. [JocniopkeHHa BUKOHAHE Ha MaTepianax MefifiHUX TEKCTIB, HAaBEAEHUX Y
BIOKPUTUX  iHTepHeT-mxepenax. Y  pobOTi  3acTOCOBaHO  KOMMMEKCHO-CUCTEMATUYHE  MOEAHAHHS
3araflbHOHAYKOBUX Ta crneujanbHuX (NiHrBICTUYHMX) METOAIB OOCNIMKEHHS, 3arpyHTOBaHUX Ha OCHOBHUX
MOMOXEHHSIX aHTPOMOLLEHTPMU3MY, LLO YTBEPAXKYE KIOYOBY pOfb MOACBKOrO YMHHMKA Yy MPOLECi Ni3HAHHSA
CBITY.

Pe3synbTatn gocnigxeHHs Ta iX obroBopeHHs. [JocnigkeHHs couianbHUX CTEepeoTuniB BOEHHOrO
nepiogy crnpsiMoOBaHe Ha OMUC MEXaHi3MiB iX kaTeropusauii Ta OUiHIOBaHHHA, 3 OMepTsaM Ha KynbTypHe
cepefoBuLLEe, WO CYKYyNnHO (POPMYKOTb YMOBMU 1X BUHWKHEHHA. CouianbHWUiA CTEpeoTMn NOTPAKTOBYEMO SK
YCBIOMIEHUIA MOBHO-KOTHITUBHUM (DEHOMEHOM, KM € 3acoboM dikcauii Ta BiATBOPEHHS KaTeropianbHO
0OyMOBNEHOro MiHrBanbHOr0 [JOCBiAy HOCIA €THIYHOT CBiAOMOCTI, WO 3abe3nevyyloTb CUCTEMHE
yrnopsaKyBaHHs CBITY B CBIAOMOCTI iHAMBIAA. PyHKUiIOHYBaHHSA CTepeoTuniB, WO XapakTepusylTb NEeBHI
acnekTu couianbHOI OIMCHOCTI, AalTb 3MOry LIBWAKO Ta AOCTaTHLO HaAiHO KaTeropusyBaTu Pi3HOMaHITHI
acnekT XWUTTA CyCninbCTBa, WO 3acBigyye BUCOKa MPOAYKTMBHICTb CEMaHTUMYHOI AepuvBalii couianbHUx
CTEpPeoTUNiB CbOroAeHHS.

[ONoBHMMM KaHanamu TBOPEHHA Ta MOLUMPEHHST couianbHMX CTEpPeoTUniB BOEHHOI [o6u €
Mefiaguckypc: couianbHi Mepexi, 3acobu MacoBOi KOMYHiKaLUii, iHTEPHET-BMAAHHS TOLIO He TifbKW YMOBHI
BIATBOPIOIOTL NpoLEeCUM cTepeoTunidauii, a N 3acBiguyloTb pednekcito ysiBNneHb yKpaiHuiB nNpo Hopmu,
BiJTBOPIOKOYN CKNaOHUA CBIiT iCTOPUYHOrO NPOXOMKEHHSA NIOACLKOro CrPUUHATTS Kpi3b AOCBIL peanbHoro,
MaTepianbHOro Ta LyXOBHOIO XUTTH YKPAiHCLKOro €THOCY.

AHani3 hakTMyHOro MaTepiany NepekoHMBO 3acBigyvye, WO HaNNPOAYKTUBHILLMM CNOCOBOM TBOPEHHS
coLjanbH1X CTepeoTuniB BOEHHOrO nepiogy y auckypci 3MI € metachopa — obpasHa dopma paLioHanbHOCTI,
Lo Bigobpakae pe3ynbTaTh CBITY KOHLEeNTyani3auii, kateropmusauii Ta OLiHKN.

KnroyoBi cnoBa: KOrHiTMBHI npouecu, cTepeoTunisauis, couianbHUA CTepeoTun, KOMYHIKaTUBHUN
npocTip, 3acobu MacoBOi KOMYHiKaLlii.

AKTyanbHiCTb TeMM [OCHiAKEHHS XYOOXHbO-eCTETUYHUX po3po6okK ao
(Introduction). Y cy4yacHin BiT4YM3HSHIN Ta couianbHO-NPakTUYHUX Ta NOMITUYHUX
3apyO6ikHIN niTepaTypi NOHATTA «CTEPEeOoTUN» NpakTuK.

BXVBAETbCA  AOCUTb yacTo CTOCOBHO [ocnigHnubkun iHTEpec 4o ctepeoTunis
HaNWMPLIOrO |  HaMpi3HOMaHITHIWOro  3a CyCNifnbHOI CBiQOMOCTi HagQMKTOBaHUI
CBOEID  >XaHPOBOK  cheuudikolo  Kona pearbHOIO CUTyaLliel, O BWHWKAE 3 BCe
npobnem i TemaTu4yHUX [AUCKYCiM — BiA GinbLu iHBEpCOBaHOIro (cnoTBOpEHOrO)
TEOPETUYHUX,  INTOCOPCbKO-HAyKoBUX Ta dopmyBaHHs 06pasiB CNPUNHATTS OOUHO
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HaBKOMWULLHBLOI  AiNCHOCTI. Y  pesynbrari
HEBMNOPSAKOBAHOINO HAaKOMUYEeHHS nogibHuX
obpasiB  BUWHMKaOTL  (yceigomneHo abo
HeyCcBiJOMIEHO) MOBTOPIOBAHI MCUXOMIHIBIC-
TWYHI abo couianbHO-OpraHi3oBaHi CTPYKTYpPM,
a TakoX NCUXIYHO-adEKTUBHI CTaHu
OpraHiamy, WO CBOEPIOHO IOEHTUQIKYIOTb
iHOMBIAYyanbHY, KOMEKTUBHY Ta CYCMiNnbHY
cBigomMmicTb. BaxnuBicTb 3aBoaHHA BUBYEHHSA
pobOoTN MexaHi3amMy CTEPEeOTUNHOro MUCIEHHS

i CNPpUAHATTA  AIMCHOCTI, WO 4acTKOBO
cTaBunaca i BupilyBanacb iCToOpuKamu,
ncmxosioramu,  oinocogamn,  niHrBicTamu
TOLLO, NnpoauKTOBaHa ymoBamMu
YHKLIOHYBaHHSA 3acobis MacoBol
KOMYHiKauiT, o HUHI KapguHarbHO

3MIHUNNCA — MEAiNHUIA KOHTEeHT cTae aeaani
BaXXNMBILLMM 3aCOO0M Ta MipurioM ynnuBy Ha
NONITUYHI Ta coLuianbHi peanii.

OagHnm i3 nowmpeHnx 1a edPeKTUBHNX
MaHiNynAaTMBHUX 3acoBiB BMMMBY Ha COUiyM,
TpaHcdopmauii couianbHUX iAEHTUYHOCTEN,
MOLLMPEHHST MiXKOCODUCTICHMX, MIDKIPYNOBUX
iHWKX (pOpM TBOPEHHSA iMO30PHOrO CBITY 3
METOK YHWKHEHHs1 HEOOXiAHOCTI PO3B’A3aHHA
peanbHMX nNOTPeb KOHKPETHUX noden €
couianbHUM CTepeoTun — CTilKke eMOUiNHO-
obpa3He OuiHHEe YysBEHHA B  yMOBax
cyvacHoro cycninbctBa (KonicHuk, 2015:
10). Cy0O'ektn couianbHOi B3aemopgii B
npoueci CBOIX iHTepakuih cnpuimaroTb i
BMKOPUCTOBYIOTb  CTEPEOTUNM i3 nepLumx
eTanis couianisadii, WO BM3Ha4Yae Hanpamu
dopMyBaHHS X CaMOOLIHOK i cnocobis
couianbHoi ineHTndikauii. OTxe, couianbHe
CTepeoTunHe MUCMEHHSA 30ebinbLoro
YCKNagHe 06’ekTMBHE CMPUAHATTA
OIACHOCTI, MPOMOHYKYM HATOMICTb  iNH3ito
peanbHOCTi. K Ha Hac, ue Hece Heabusky
Hebe3neky iHOMBIQyanbHIN Ta CyChinbHin
CBIOOMOCTI, OYXOBHIA KynbTypi iHAuBiga —
LbOro TEHAITHOro obepery, 3aBOsKU SKOMY
30INCHIOETBCA Hall 3B’SI30K i3 HEOCSXHUM

30BHiLLHIM CBITOM i 0aHO4YacHo

3abe3nevyeTbCca HaQiMHUA 3aXUCT Big HBOTO.
AHanis coujianbHoro cTepeoTuny,

30KpeMa, BO€EHHOI Oobu, 4k  gaBuWwA

couianbHOI AINCHOCTI, MexaHi3miB 3anycky
CTIMKOro 3B’A3KY MDK CNPUNHATTAM OB’EKTIB i
BiAMOBIAHOI MOBTOPKOBAHOK MOBEAIHKOW, €
HEOOXiAHICTIO N OQHMM i3 BaroMmx peanbHUX
crnocobiB  3MeHLIeHHA HenepenbadvyBaHUX
coujianbHUX pU3KKiB Ta KOHMNIKTIB.

AHania ocTaHHiIX pocnigXeHb i
ny6nikauin (Literature Review). Bektop

OCMUCIIEHHSA  coUianbHUX CcTepeoTuniB i
cTepeoTumnisauii crnocTtepiraeTbCa  YNpO4OBX
yCi€l icTopii gocnigXeHHs1 NoBeaiHKN ToLen.
Tak, BXe B aHTUYHIA dhinocodii BignosigHa
npobnema po3rnggaeTbcss 3 MNO3uUUil Takux

CYMDKHNX CyTHOCTER, AK iCTUHa
(npaBunbHiCTb) Ta xubBHicTb  (MapmeHia,
[MnaToH, ApicToTens). 3a [MnaToHOM
cTepeoTuni3auisi BUMHUKAE BXe Ha piBHI
y3ararnbHeHOoro obpasy CYTHOCTI.
O6rpyHTOBYOUM OCHOBHWI NPUHLMN

Ni3HaHHSA, 30Kpema, CAPOMOXHICTb FOOUHMK
0O CnpurHATTS, [naTtoH yBOOWUTbL MNOHATTA
0o6pasHoro CTepeoTuny CNpUAHATTA, SKUA €
ineHTuikatopoMm  PeHoMeHy  CcTepeoTu-
nizauii. ®Pinocod BiacToE NO3MUIlO, WO
noagn anpiopHoO MatoTb NMEBHI 3HAHHSA, SAKi He
CTBOPIOIOTbL  WoOpasy 3aHoOBO, a nuwe
npuragyoTb, BiATBOPIOKOTL IX: «3HAHHS Le He
Wo iHwe, sik npuragyeanHs» (MnatoH, 1999 :
249). Tum camum lNnNatoH BM3HA4Yae OAHY i3
OCHOBHUX QOYHKLIiN cTepeoTnny — dYHKLiO
€KOHOMIT 3yCurnb.

Y4yeHHsa, sKke ©Oyno 3anovaTkoBaHe
MnatoHom, y npauax Apictotens Habyno
OinblW  UiNiCHOrO  MOTpakTyBaHHA.  BiH
PO3MEXOBYE ICTOTHI Ta HEICTOTHI O3HaKu
CyTHocTem — cTepeoTtunis. [o 3acnyr
ApicToTens BigHOCMMO Te, WO BiH BU3HAYMB i
po3knacudikyBaB TUNN 3HaHb Y iX 3B’A3Kax i3
obpasamn CyTHOCTEW, WO € LWMpWKUM 3a
pO3yMiHHA  Oobpas3Horo  crepeoTuny: 3a
ApictoTenem cTepeoTun - ue
CriBBIQHOWEHHA (PeHOMeHIB (CyTHOCTEN).
Haronowuyoun Ha ToMmy, Lo noanHa 3a CBOET
CYyTTI0O € icTOoTa couianbHO-NOoNITUYHA, WO
XMBEe 3a 3aKoHaMW gepxaBu i NEeBHOro
couiymy (Apuctotens, 1983: 378) i y cBoemy
XWUTTI NOCIYroBYETbCSA NEBHUMWU CYTHOCTSIMM,
ApicToTenb TMM camMuMm BU3Ha4yae CTepeoTun
SIK coLjianbHe sBuLLe.

deHOMEHY  CcTepeoTuny  NpUAINanu
3Ha4YyHy yBary dinocodun enoxm
CepeaHboBivYs,  BiOMITHOW  0COGMNMBICTIO

KOHUENUin SKuX € OnepTs Ha HayKkoBUN
ceiTornag (ocMucneHw), Ae naHye cama
cneundpika nepesarn Bipy Hag pPO3YMOM i
peniril Hag inocodieto, sk 3aKpiNMOTL YCi

icTMHM  cTepeotunHo  (IcTopia  dpinocodii
2012: 156-282). ®inocodu enoxu
CepegHboBivys nobauunu  hanbwmseui,

oBNyaHWA CBIT, Y AKOMY, SIK OKpeMi NMOHATTA Y

CBiQOMOCTi noaen, dYHKLIOHYIOTb
CTEPeoTMNN  YSABMNEHHA Ta  CTepeoTunu
CMPUMHATTSA, €Ki, NOWMPIOYMCE Ha  BCi
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chepn KUTTEQIANBHOCTI iHAMBIAA i couiymy,
BUKOHYIOTb  y3arasnbHOBanbHy  (PyHKLUitO
(CemaLuko, 2016: 30).

Mpobnema couianbHUX CTEpPeoTUNiB siK
nesHnx ©Gap’epiB, 3ab0OOHIB, CBITOrMSAAHNX
AorM ocobnMBo SACKpaBO nposiBuracb B
nepiogq HoBoro uyacy, inocois sKoro
CMpsIMOBaHa Ha OCAMHEeHHs npupoan sk
CUCTEMW MPUPOOHMX TifT | Ha OYMLLEHHS
po3yMy Bi4 TOro, WO 3aBaXae Mi3HaHHIO.
Cepef Taknx nepeLuko Ha LUnsxy JACBKOro
ni3HaHHA — «igonuy», CcTBOptOBaHi  abo
3aCBOOBaHI NIOAWHOK. ByeHHA Npo HabyTi i
BPOAXKEHI «igonu», posroptae ®. BekoH, SKun
NOTPaKTOBYE 1X $K «nNpumMapu», €K MNoraHi
3BMYKM PO3YMY, SIKi BeAyTb NOro 4O MOMUIIOK,
nepeLwkomkadn  06’€EKTUBHOMY  Mi3HAHHIO
ceiTy (bekon, 1978). Ha gymky cinocoda,
«igonny  (YsIBNEHHS) MILUHO BKOpPIHEHI B
«aywi» i X HEMOXNUBO 3HULLUNTU Yepes
HeJOCKOHanICTb NIACHKOro posymy. | HaBiTb
SIKWO BOHWM OyOoyTb BMKOPIHEHI, 3a MEBHUX
06CTaBMH BOHW 3HOBY MeEpPELUKOMKATUMYThb,
SKWO TiNbKA  «niogn, nonepemxeHi, He
030pOKOTLCA  NPOTM  HUX, HACKINbkM  Le
Moxnueo» (bekoH, 1978: 18).

loes  CNPOMOXHOCTI  MOBW  aKTUBHO
BANMBATK Ha MUWCINEHHSA LLMAXOM
y3aranbHeHb Mana CBOE MPOJOBXeHHSA. Tak,
npeacTaBHUK HIMELbKOT Kriacu4yHol inocodil
I. KaHT, y cBOIX po3mMucnax cTaBuUTb i
PO3B’A3yE MUTAHHSA: SKUM  YMHOM  igeil
nepexoaaTb B YABMNEHHSA i dani B YCTaHOBKU
Ta crepeotunu? Teopia nisHaHHa |. KaHTa
(KaHt, 1980) nponvna cBiTNO Ha OAWH i3
HaMCKagHiWnX NpoLeciB — NPOLEC TBOPEHHS
NoHATb. B OCHOBI OCTaHHIX nexatb He
obpasn, a cxemn (neBHi opmu 3HaHb) —
CTepeoTunun, AKMMKU MOCNYroByeETbCA iHAMBIA
Yy ni3HaHHi cBiTy. Tum camum |. KaHT
nepeBOANTb MPOLIEC 3aCBOEHHA 3HaHb i3
obpasHOro y cxematuyHuh  (CTepeoTu-
ni3oBaHWi) Ta BUAinse ymMornsagHi
ctepeoTuMnn  AK  3acobu  kaTeropmsadii
pocsigy. NMpu Tomy 3ayBaXumo, WO YCi PiBHI
npouecy crepeoTtunizauii  mawTb  ByTn
BUPAXEHI MOBHUMMK 3acobamu, iHaKLWE BOHU
He CTaHyTb HagbaHHAM CycninbCTBa.

Yy 3axiAHOEBPONENCLKOMY Ta
aMepuKaHCLKOMY coujio-ginocodcekomMy
Anckypci npobnema couianbHOro crepeoTmny
npencraeneHa pi3HMMK HayKOBMMMU
KoHUenuiaMn, 3anovatkoBaHy Y. JlinnmaHom
(Lippmann, 1922), AKY y Mexax
Pi3HOMaHITHUX HayKoBUX KoHLenuin

po3pobnsanu T. AgopHo, K. bpenni, b. [Oesic,
0. Kaui, O. Manepc, O’'Xapa I. Temxden,
M. Xopkxanmep, T. LWwnbytani Ta iH.
MpuinHaBLWN akciomaTuyHy  Tesy  npo
CTepeoTUn $K 3axuCT Big TpydHowiB Ta
HEeO4HO3HAYHOCTI CBITY, HayKOBL
crnpsAMyBanu CBOI  JAOCNIAXEHHA Yy pycrno

3’CyBaHHA MNUTaHHA WOA0 iCTUHHOCTI /
XUOHOCTI CcTepeoTunis, Lo 3pELUTO
[0MnoMorrno BU3HAYNTH, AKNM YMHOM

CTepeoTuUnu BigMNOBiAalOTb AIMCHOCTI: Npouec
crepeoTuni3auii  He MO3UTMBHUM | He
HeraTUBHMUM — BiH peanibHO iCHYE, BWKOHYE
XUTTEBO HeOoOXiaHY Ana noguHU  OyHKUi0
Kateropusauii CBiTy, [Oe BaxnuBy ponb
Bigirpae couianbHun KOMYHiKaTUBHUI
npocTip.

YKkpaiHCbKi  gocnigHWKM  couianbHUX
CTEPEOTUNIB  PO3LLIMPUNKN  Ccepy OCBOEHHS
couianbHux CcTepeoTUnis: BMBYaAKOTbCA
MOXNUBI LLUMSIXK 3MiHK CTepeoTunIB;
pPO3MEXOBYIOTbCA couianbHi  MexaHiamn  1x
dopmyBaHHA,  (PYHKUIOHYBaHHSA Ta  3MiH
(aKueHT npu TOMYy poOBUTBCA Ha MNOLUYKY
couianbHOI  3HAYyLWOCTIi Ta  KOPUCHOCTI
cTepeoTuniB); 3’COBYIOTbCS dyHKLUiT
CTepeoTunis; BUOYAOBYETLCS KnacudikauiiHa
mMaTpuus coujianbHuX CTepeoTUniIB;
BUPOPMOBYETHCA TEHAEHUiS CTaBneHHs 00
CTepeoTuniB K CknagHoro GaratodgyHKuUio-
HanbHOIO MOHATTS — MPOAYKTY KOrHITUBHOIO
npouecy (M. bBytupiHa (2009), H. Tloasb
(2003), 1. BaeropogHsa (2003), O. Keac
(2003), J1. NNawyk (2012) Ta iH.). Y noni 3opy
HayKOBLB  COULIOKYNbTYPHi,  HauiOHanbHi,
reHOepHi, eTHiYHI, BikoBi cTepeoTunu. lNosa
yBarow 3anuumnnucb couianbHi cTepeoTunu
BOEHHOI 106K, BUBYEHHA SAKMX Habyno
ocobnmBOi  akTyanbHOCTI  Big  no4yaTky
POCINCbKOI 30pONHOI arpecii NpoTn YkpaiHu.
BukopucTaHHSA OCTaHHIX HanbinbL MOMITHO B
HOBWHHOMY, Mefia-AnCKypci Ta AUCKYpCI
couianbHUX MepeX, OCKISIbKM TaM CbOrofHi
BigbyBatoTbCs npouecwu, o iCTOTHO
BMJIMBAOTL Ha KOXXHY HaLiOHanbHy MOBY.

Omxe, meta (Aim) pocnigkeHHa —
nepeocMmncnnTn BUpobneHi B Hayui KoHuenwuii
coujianbHMUX CTepeoTuniB; BUSBUTK, 3’ACyBaTK
CYTHICTb, dYHKUIT Ta BMacTuBOCTI
CTEepeoTMNiB BOEHHOI JOOW; 03HAUYNTK iX POsb
y CTPYKTYpi KOMYHIKQTUBHOro MpocCTopy
3acobiB macoBoi iHpopmauii (3MI).

MeToponoris AocnipxeHHs
(Methods). [ocnigpkeHHA BWKOHaHe Ha
MaTepianax MegiiHux TeKCTiB, HaBedeHuUX y
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BIOKPUTMX  iHTEpHeT-okepenax. Y poborTi
3aCTOCOBaHO KOMMMEKCHO-CUcTeMaTnyHe
noegHaHHs 3aranibHOHaYKOBUX Ta

cneujianbHUX (NiHrBICTNYHMX) meTopais
JocnimpKkeHHa. |3 3aranbHOHayKOBUX METOAIB
Oynn 3acToCOBaHi Taki: LWNAXOM aHanisy
HayKOBUX [Xepern BW3HA4YEeHO TEOpPETUYHI

3acagn  OOCrigXeHHs Ta  onpauboBaHO
3ibpaHnin mMaTepian; iHdopmauinHo-
MOLYKOBMA  METOA  BUKOPUCTAHO  Ans

dopMyBaHHS Ta ONpauloBaHHA KeperbHOl
0asun; IiHOYKTMBHUIM MeToq CryryeBaB [Afis
¢bopMyBaHHA BWUCHOBKIB LLOAO cheundikm
YTBOPEHHS [OOCMiAKYBaHUX OAMHULBL Ta iX
YHKUIOHYBaHHSA B Mefiaguckypci; MeTtoq
cyuinbHoi BUbipkn gonomir cpopmysatu 6asy
dakTn4Horo MaTepiany OOCTIDKEHHS.
CneujanbHi (niHrBiCTUYHI) MeTogm, ski Bynu

3aCTOCOBaHi B po6oTi: MeToa
nekcukorpadivyHoro aHanisy ponowmir
3’acysatu CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY
CTEPEOoTUNIB; METOL KOMMOHEHTHOro aHaniasy
oyno BUKOPUCTAHO ans BcebivHoro

OOCNIMXEHHs1 CTEpPeoTuniB BOEHHOI A00K Ta
iX ocobnmBoCTEN; METOA KOHTEKCTYyarbHO-
iHTepnpeTauinHoro aHanisy pgaes  3Mory
3’dcyBaTW 3HAYEHHSI KOHKPETHUX CTepeoTunis
y KOHTEKCTyarbHUX ymMmoBax Ta
npoaHanisyBatn ekcrpecuBHe 3abapBrieHHS
coujianbHUX cTepeoTuniB nepiogy BiMHM Yepes
TEKCTOBE OTOYEeHHs1. KoMnnekc TeOopeTUYHMX
METOAIB OOCNIMKEHHA — CNOCTEPEXEHHS,
cuctemaTusadii, aHanisy, yaaranbHEHHA —
3abesneymB 3BefeHHS PO3PIZHEHUX 3HaHb Y
€0OWHY HayKOBY CUCTEMY N YMOXMMBMB Halle
PO3yMiHHS  couianbHOro  crtepeotuny. 3
ornany Ha noniacnekTHy npupoay
CTepeoTuny Ta XapakTep aHanisoBaHoro

mMaTtepiany, coujianbHum cTepeoTun
YCBIiOMITIEHUA  MOBHO-KOTHITUBHUM  beHo-
MEHOM, sKuMA € 3acobom cpikcauii Ta

BiATBOPEHHA KaTeropianbHO 06YyMOBEHOrO
niHreanbHOro  AOCBiQY  HOCIA  €THIYHOI
CBigOMOCTI, WO 3abe3nevyylTb CUCTEMHE
yNOpsiAKyBaHHS CBiTY B CBIAOMOCTI IOQVHMW.
Mpouec cTepeoTunisauii Npu TOMY BUKOHYE
06’eKTMBHO HEOOXiAHY (OYHKLI0, JO3BONSAYN
LWBMAKO | JOCTATHLO HALIMHO KaTeropmnsyBaTu
HaBKOSMLUHIN CBIT, i, BiANOBIOHO, CNPOCTUTK

couianbHe oOToYeHHs iHaueiga (Cemaluko
2016: 41).
Pe3synbtatv pocnigkeHHA Ta iX

ob6roBopeHHs (Results of the research). B
ymoBax BUCOKOT KOHNIKTOr€HHOCTI
KOMYHIKaTUBHOIO  CepefoBulla, B SKOMY

nepebyBae Cy4acHWUn HOCIN YKpaiHCbKOT MOBU
yepes BiliHY, po3B’si3aHy Pocieto Ha TepuTopil
YKpaiHn, 0ocobnmBo akTyarlbHMMW € Onuc
KOMMSEKCY MOBHMX 3acobiB 5K MOTEHLiIHMX
HOCIiB iHGbopMaUii. Y Mexax nponoHOBaHOI
poboTM 30CepemXeHO yBary Ha MOBHUX
cTepeoTMnax YyKpaiHuiB, WO BUWHUKIN B
nepiog noBHomacluTabHoro BToprHeHHs Pocii
Ta € BigoOpaXeHHsIM  COLLIOKYNbTYPHUX
npoueciB yKpaiHCLKOro CycninbCTBa, a BigTak,
i MepcneKkTMBHMUM [HCTPYMEHTOM Ans WNOoro
JOCnigKEeHHS.

Bce Oinbworo 3HauyeHHA HabyBae
NUTaHHA YHKUIOHYBaHHA MOBU Yy nepioq
BOEHHOI arpecii, sika MOnoBHUIIACk 3HAYHOO
KifIbKOCTi  HOBOTBOPIB, YacTUMHa 3 HKUX
nepenwna B pospsaa cTepeoTunis
couianbHOro BUMIpy BiHK. | xo4a GinbLicTb
HEeOonoriamiB  MalTb HeTpuBane XuTTd, 3
YacoM BUXOOATb i3 aKTUBHOIO BXWUTKY M
nepexogaTb Y NacUBHWUA CROBHUKOBMIA 3anac,
3anvarnymnchb Mapkepamu NneBHOro
iCTOpWYHOro nepioay, Hanpwuknag, cimMmcomi —
BiIICbKOBI, $Ki 3MNOBXMBaAlOTb  aANKOronem;
macrsma — NaTtpoHu;  Myrnbmukam — —
yHiBepcanbHe KamydrnboBaHe 3abapBrieHHs
Ona pisHMX MicUeBOCTen; rikcesb — Konip
dopmun 30porHUX cun YKpaiHu; KoHcepsu —
rMnUOOKO 3aKOHCMIPOBaHI areHTu, masiKk —
YNbTPAKOMMNAaKTHUA KBagpoKkonTep Ta iH., abo
©e3cnigHO 3HMKaKTb, MPOTE 4YacTMHaA 3 HUX
3aKpinmoTLCA Y MOBI, BXOAATb He nuie B
XuBy obGiroBy Ti TKaHWHy, ane i CcTalTb
HEeBIOAINbHUM CKNagHMKOM YKpalHCbKOI
CNOBECHOCTI, OfHO4acHo NpPe3eHTyoun
BepbanbHWUIA  iHTENEKT HOCI MOBM, WOro
CUCTEMY CBITOMMSAAHUX LIHHOCTEW, €MOLNHO-
OLiHHY nanitTpy pearyBaHHs; €
npeacTaBHUKOM  MOro  Mcuxiku,  Jocsigy,
epyauuii, ceMaHTU4YHOI Nam’aTi, 34aTHOCTI OO0
SAKICHOTO  BIATBOPEHHA i BibGpauinHo-
cmucnosoro 3micty (Ipykad, TkayveHko &
Conosiiosa 2019: 59).

lMosiBa 1 iCHyBaHHA KOXHOIO HOBOIO
CTepeoTuny MOXNuBI NuLLe 3a TiEl yMOBM, Lo
BiH BUKOHYE nesHy HOMiHaTBHO-
KOMYHIKaTUBHY Y1 BUpaxarbHO-300paxkanbHy
dyHKuUito. binbw TOro, BiH nos’A3aHUN i3
KOHKPETHO-ICTOPUYHUMN YMOBaMW iCHYBaHHSA
i, HA Hawy OYMKy, MOXe TpakTyBaTuca K
nepeTBopeHa KOrHiTMBHO-NiHrBanbHa dopma
BiAOUTTS TMX CyCNiNbHUX BiAHOCKH, Y CUCTEMI
AKMX BiH  (PyHKUIOHYE. [HaKwe Kaxyuw,
BUHWKHEHHS Ta (PYHKLIOHYBaHHSA CTepeoTuny
OpraHiyHO  noe’a3aHe 3  ICTOPUYHUMMU
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COLIOKYNbTYPHUMMU noro
NOPOLXKYIOTh.

3ayBaxumo, o iHTpaniHrBanbHi
YWMHHWKA  BigirpaloTb BaXnuBy ponb Yy
TBOPEHHI MOBHUX CTEPEOTUNIB, OOHaK He
MEHLL BaXKSIMBIi 1 MO3aMOBHi YNHHUKN — HU3KA
EKCTPaniHrBiCTUYHNX  coLianbHO-NOMITUYHNX
dakTopiB, 3a AKMX CyvacHa yKpalHCbka MOBa
MOMOBHIOETLCA $K OHOBMEHMMU BiAOMUMU
HOMiHaUisIMWU, TakKk i HOBUMWU BiICbKOBUMU
TepmiHamn, Wo BigobpaxeHo B Moei 3MI

ymMOBaMM,  LWLO

(Navalna, Kostusiak, Levchenko, 2022:
188). A oOckinbkn cTepeotun — Ue
NOPOMAXKEHHS  couianbHOI  MPakTUKW,  TO

CTEPeoTUNU, SIKi BUHUKNM B Mepiog BOEHHUX
ain Ha  Teputopii  YKpaiHW,  MOXHa
NOTPaKTOBYBaTM SK Taki, WO HanexaTtb A0
couianbHOro BUMIpy BilHW.

Moginsemo aymky |. B. InbHMUBKOI, gKa
nocumnam4ymcb Ha poboTM amepUuKaHCbKUX
HayKoBUiB, BUAINAE Tpy eTanu (popmyBaHHSA
cTepeoTunis, a came BUPIBHIOBAHHS,
nocuneHHsl, acumingduito. TobGTo cnovaTKy
cknagHe sBulle abo 0OO’eKT 3BOAUTbLCHA [0
Aekinbkox nobpe BigoMux o3Hak. lMoTiM Uum
O3HaKaM HagaeTbCA 0cobnvMBa 3HAYYLLICTb
MOPIBHAHO 3 TWUM, SKi BOHW Manu y cknagi
uinoro. Micnsa LIbOro BinOupatoTbcs
«BUPIBHSAHI» Ta «nocuneHi» o3Hakn ob’ekTa
unM siBMWA | ByayeTbcsa obpas, Wo Mae NeBHe
3Ha4yeHHs, ocobnunee NCUXonoriyHe 3Ha4YeHHs
ansa ocobu abo rpynu ocib (InbHuubka: 99).
Ak Ha Hac, came B npoueci hopMyBaHHS
cycninbHOI  AyMKM  BigbyBaeTbCca  npouec
opMyBaHHS Ta MoAanbLUIOr0 BUKOPUCTAHHS
couianbHUX CcTepeoTuniB, A€ CTepeoTunu,
BMHUMKHEHHA  SIKMX  MpoayKyBana  BilHa,
CTaHOBNATb KiNbKICHO YNCENbHY rpyny.

AHania dakTtMyHoro Mmatepiany Aae
niacTaBu CTBEpPOKYBaTU, LLIO KOPMYC HOBITHIX
couianbHMX CTEpeoTuniB, HKi BUHUKIN Y
nepiogq  BOEHHMX  AiA, Mae  BUpasHe
cTunicTuyHe 3abapBneHHs W (PYHKUIOHYE
nepesBaxHo Yy wMmegiaguckypci. KputunyHe
OCMUCIEHHS 0O3Ha4yeHoro deHoMeHy
npoaykysarno CTBOPEHHS knacudikauii
couianbHUX CcTepeoTuniB  nepiogy  BilHW,
CMPOEKTOBAHMX Ha rpynoBY MPUHANEXHICTb
Ao Tiel cdepwn nogcbkoro OyTTs, BiAHOCHO
AKOT BOHM cknagatTbes. OCKiNbKM NpakTU4HO
HEMOXNNBO  nigpaxyBaT  yCi  MOXIUBI
HanNPSAMKW JIOACLKOI OisiNbHOCTI, BignoOBIgHO
KINBbKICTb rpyn y mMexax Takol knacudikauii €
BiJHOCHOI0.

Hamn BuAaineHo kKinbka TemMaTuyHUX

royn: 1) cTepeoTunn Ha  MO3HAYEHHSA
BIiMICbKOBMX YKpaiHCbKOiI apmii: kibopau —
BATPMBAni Ta MyXHi BOIHW, 606pu —

iHXXeHepHUIA Nigpo3ain, eHomu — OEeCaHTHUKM;
2) CTepeoTMnuM Ha MNO3HAYEHHS BIMCbKOBUX
POCINCLKOT apMil: pyCHS, OpKu, pawucmu,
0obpueo, samHUKU, c8UHOCOBaKU — POCINCHKI
congartu, siki 6epyTb y4yacTb Y BTOPrHEHHi B
YKpaiHy; 3) cTepeoTunn Ha NO3HaA4YEHHS BUAIB
030pOEHHST Ta BINCbLKOBOI TEXHIKU: MilUKU —
TaHkn, Oarnanatika, mored, 2a30HOKocapka,
nmawka - ©e3ninoTHi niTanbHi anaparu;
4) CcTepeoTMnuU Ha MO3HAYEHHS BOEHHUX
peanii: 6asosHa — BWOYX Ha TUM4YacoBO
OKyrnoBaHin Teputopii YkpaiHu, pawusm —
nonitmyHun pexmnm Pocii; 5) ctepeotunn —

Ha3BU 0cio 3a poaom OisNbHOCTI:
KonabopaHmu — ocobwn, skKi yCBIOOMIEHO
NpauoloTb i3 OKyNauinHO BRagoko Ha LWKoay
BNAcCHiN KpaiHi; yxungHmu — gy,  SKi
YXUNATLCA Bif, CNYXIHHA B apMil; cenapu —
MewkaHyi OHP i JIHP, 4aki nparHyTb
BiOOKPEMIEHHS TEPUTOPIN; B8OSIOHMeEpPU —

noawn, Aki o6poBinNbHO HagatTb 6e3onnaTHy
gonomory.

3a3Haunumo, 6GinbwicTb 3adikcoBaHUX
cTepeoTunis BUHUKNA Ha OCHOBI
3aranibHOBXMBAHOI CTUNICTUYHO HEWTPanbHOT
NEKCUKN LLUNSIXOM mMeTacopnyHoro
NepeocMmNCIIEHHST | Habyrna emMoLiiHO-OLIHHNX
KoHoTauin. MNoginsemo aymky, Wwo «metadopa
sk 0OpasHa popMa pauioHarbHOCTi, MOBHUN i
pO3yMOBUNI IHCTPYMEHT Ni3HaHHSA i
nepeTBOPEHHSA CBITY Mae HeobmexeHy cepy
dyHkuioHyBaHHA (Kravets, Siuta, Semashko
2023: 439). Y npoueci metadopusadii
BioOyBaeTbCA «NepeMmKaHHsi MOBHOMO KOAYY,
«CYMILLEHHA HECYMICHOro», L0 «3aBXau
cnpusie POpMyBaHHIO B HOMiHALiIX BUpPa3HUX
€KCMNPeCcnBHO-OLIHHNX KOHOTaLin»
(KnumeHko, Kapninosceka, Kucniok 2008:
92). MeTtadhopa He TifnbKN €KCMOHYE B MOBHIN
dopmi pesynbrat nisHaBanbHOI AisnbHOCTI,
a n BNnMBae Ha ii noganbLUMA PO3BUTOK Ta
[A€ 3MOry KOHCTPYIOBaTU HOBY pearbHICTb.

Tak, nekcema kibope y mMeguuunHi mae

3Ha4YeHHA  ‘OiONOriYHUM  opraniaM,  AKUin
BMiLLlyE €NEeKTPOHHI abo MeXaHiYHi
KOMMOHEHTW, a 'y cdepi Haykosoi
daHTacTMKM MoO3Hayae icToTy, aHapoiga,
HaniBNAMHY-HaNiBMaLUnHY. Mpote 3
noyatkom BinHM Ha Cxogi YkpaiHm us
nekcema poswumpuna CBOE  3HAYEHHS,
HabyBWWN MNO3UTUBHOMO E€MOLINHO-OLIHHOIO

3abapBneHHss Ta HoBoro 3micTy. CborogHi
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nekcema kibope Mae 3Ha4YeHHs1 ‘Haa3BUYanHoO
BUTPUBANMN Ta MYXHi BINCbLKOBUN, KUK
O'eTbcs 3 Boporamm §K pobOT, Ha rpaHi
HEMOXNUBOrO, apKe >XuBa nauHa Tak
outnca He 3pgatHa’ (Ctmwoe 2019: 83): €
empamu ceped Hawux 80iHie. BoHu
6’lombcs, sk Kibopau, ane y epydsx — xuee
cepue (YkpiHgpopm, 04 Gepesna 2022). 3a
cmitikicme, bescmpauwiHicme ma
HernepeMoXXHiCmb  yKpaiHCbKUX — 3axUCHUKIe
Haseanu «kibopaamu», a IxHil ¢oprocm
cmae CUMBOJSIOM YKpalHCbKOI MYyXHocmi ma
ornsiomom yKpaiHcbkoz2o 0yxy (YkpiHdopm, 16
ciuHga 2022). Bigrak, chopmyBaBcs OKpemMun
cTepeoTunHUn obpa3 yKkpaiHCbKOro conpgara,
NOB’A3aHNIN 3 KOHKPETHOO MOAIE0 — 3aXUCTOM
OOHeLbLKOro aepornopTy, SKUin Tpusas 242 OHi.
Y ctpidi  «Tpn gHi B [OHeubkoMy
aeponopty»  congatu  BUMSAZATb  SIK
MapBeniBCbKi cyneprepol 3 Mackamu 3amicTb
obnmyusa. XKypHanict «Los Angeles Times»
Ceprin Jloniko, sikun ctaB €4UHUM IHO3EMHUM
KOpeCnOoHAEHTOM, Lo nobysas B
obnoxeHoMmy  pocincbkumm  GoroBUKaMm
aeponopTy, Tak BUCMOBUBCA MPO TaMTELUHI
nogii: «Konu 4 noTpanue B aepornopr,
BMAaBanocs, WO LuUe sKacb noTtonbiyHa
peanbHicTb. Cnoyatky Tobi 34aeTbes, WO TU
noTpanue Ha SKUWNUCb TMOMIFOH  Au3anHy
nocranokaninTuyHoi cTpinanki. [loTiMm  Tn
po3ymiew, wWo Hi, Ue, WBuawe 3a Bce,
naBinbnoH onnisyay, Ae 3HIMaeTbCA AKUACH
«Saving  Private  Ryan»  («Bpsrtysatu
pagosoro PaiaHa»), i 3apas suinge CrTiBeH
Cninbepr BUHWMKAE Big4yTTa Takoi cobi
€nivyHOCTi, HOBOro NPOYNTAHHSA TOSKIHIBCbKOro
«Bonopgaps kineupb», ae BigdyBaeTbCAa BeNuka
6opoTbba gobpa 3i 3nom» (Ilonko, 2015).
LLnsaxom metaopnyHOro nepeHeceHHs
3a 3BYKOBOW MOAIBHICTIO  3icTaBNIOBaHNX
o0’ekTiB yTBOpEHi cTepeoTunu bananalika,
moreo, nemroya 2a3oHoKocapka ‘Gapaxyroui
6oenpunacu Tuny «Shahed», gki Pocis
3acTtocoBye Ans obCcTpiny umBinbHMX 06’ekTiB
B YKpaiHi”, W0 MalTb JOAATKOBE E€MOTUBHO-
OuiHHe 3abapBrieHHS — iPOHIYHO-3HEBAXMBE
CTaBMEeHHs A0 no3HavyBaHux o6’ekTiB. Lo x
00 CTepeoTuny nmauwika, TO OCTaHHIA BUHUK
Ha OCHOBI NOAIOHOCTI 3icTaBnoBaHNX 00’eEKTIB
3a hopMOI0 Ta 3a cnocoboM nepecyBaHHA y
npoctopi. 3MIiCTOBE  HaMOBHEHHS,  fKe
YTBOPIOE MOHATTEBUMA MiHIMYM CTepeoTuny
nmauwka, Cnpusie NOCUNEHHIO POri OCHOBHUX
€THOKOHCOMiQyBanbHMX O3HaAK B YyMOBax
LWUBMAOKOMANHHOT pearnbHOCTI, cnyrye

NpPiOpPUTETHUM YUHHMKOM 306epexeHHs,
pPO3BUTKY HaUi Ta IiXHbOI HauioHanbHOI
ineHTn4HocTi (3aBanbHiok, [ymaHcbka 2018:
16-31). B ykpaiHCbkoMy MegiagucKypcCi
BiANOBIAHNA KYNbTYPHUA KOO BXe CTaB
CTEPEOTMNOM 3  MNO3UTMBHUM  €MOLINHO-
OUiHHMM 3abapBNEeHHAM Ha MNO3HAYEHHS
niTanbHMx anapartiB 36ponHUX cun YKpaiHu:
lidpo3din aepopossidku odHiei 3 bpuzad TpO
Ha 3aropi3bKOMy HarnpsMKy Hewod0asHO
ompumas po3eidysaribHi «rmatwuku»
(YkpiHdopm, 28 6epesns 2023). beaniriomHa
asiauisi. 5Ik «nmauwkuy pSamyrmb XUumms Ha
¢ppoHmi (YkpiHdopm, 13 BepecHs 2022).

MpoayKTUBHICTL CeMaHTUYHOI
aepvsauii yepes mMeTadopunyHe
NMepeHeceHHs  MOSICHIEMO  Hacamnepes

yHiBepcarbHicTio MeTadopu €K cnocoby
BTOPMHHOI HOMIHaUl, WO ['PYHTYETLCA Ha
Bf1AaCTMBOCTI NOACBKOI AYMKM OCMUCHIOBATKH
OINCHICTb WNsXoM 3icTaBneHHs. 3okpema,
Ha3BM poOCIAH  Mmicna  nodaTtky  BilHK
OEMOHCTPYIOTb CTaBMEHHS yKpaiHUiB Ao ix
BYMHKIB Ta pO3yMOBMX 3aibHocTen. Tak, 3
KynbTYPHOro MOrnsiay CTepeoTun OpKu — ue
uikaBui ¢eHoMeH xoda 6 ToMy, WO OpKK
Konuce Oynu  enbcamn, ane noTimM iX
3axonunu Ta KatyBanu CuUnu 3na, ax [OKU
BOHM He BTpatunmM Oyab-sikoi  NHACHKOI
nogo6u. List Ha3Ba xapakTepHa e 1 TMM, WO
OpPKW BOAHOYAC HEHaBUAATL i 6BOATLCA TEMHY
cuny, koTpa 3pobuna iX TakuMu, ane TakoX
BOHW HE 3HaIOTb KOOHMUX iHLIMX eMouii, TOMYy
IXHs arpecia cybnimyetbcsa y 3nicTb Ha Bce
XmBe i HopmanbHe. Bigtak, y uboMy
npisBMCbKy € Ayxe rmunboka norika, agxe
BOHO 3aBOSKM CBOEMY KynbTYpPHOMY KOOy
nepegae OinblWIiCTb TUX CMUCHIB, K MK
3apa3 6aummo y cyyacHin Pocii: Opku
HacminebKu 3HaxabHinu, wo mapodepcmeo 8
yKpaiHcbkux 6yOuHkax cmano Ons Hux sk
noxid y cynepmapkem (dopnoct.Megia, 30
GepesHa 2022). Heponik Takoi Ha3Bu
Bba4yaemMo B TOMYy, LLO MW, HIBKU, TMM camum
nNpnbrpaemo 4acTUHY NPOBUHU CaMUX POCIsiH.
Lle 4ak aprymeHT «BUHeH nuvwe [lyTiHy,
3amackoBaHun nig 6aratbma KynbTypHUMM
wapamu. CouianbHWU CTEPEOTMN OpPKU He
BMYEpnye BCiX NPOBIEMHUX MOMEHTIB OO0
HaLUMX CTOCYHKIB i3 MepeciyHUMU pocigHamu,
BiH HIOM «BigbiNtoe» 3BUYAMHUX BOSIKIB,
BIOMOBIAOYM M Yy npasi Ha BnacHy BOSIO.
MpoTe, Ha3uBatM pocCisH  Byab-AKMMK
noTeopamu, $Ki  KynbTypHO BiANOBIAAKOTb
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TOMY, WO BOHW TBOPSTb HA HaLUMX 3eMnsX, —
abCconTHO NOTiYHO.

B yKpaiHCbKOMY Meaiaguckypci
HOMIHAHT ceuHocobaKku IKCYEMO SK Takui,
WO OTpMMaB CbOrOAHI HOBE XWUTTS | YiTKO
3aKpinMBCS 3@ pYCHEK SK  CTepeoTun.
OcTaHHin He MicTUTb XOoOHOI [404aTKOBOI
iHopMaLii, Kpim acouiauii ogpasy 3 ABoma
TBapvHaMu 3i 3pa3KOBUM MOKPYHEM HEYNCTUX
iCTOT, Oe CBUHSA obpaHa sk Taka, Wo iCTb
BMNacHi ekckpemeHTn, a cobaka Sk CUMBON
icTOoT, dka Ge33anepeyHo CNyXWTb CBOEMY
rocnogapesi. TUM camMuMm HaTaKalun Ha
ToMy, wo 6e3rny3gi  pociicbki congatu
Ges33anepeyHo cnyxaTb CBOEMY «LapeBi»,
METYLUNBO BMKOHYIOTb Hakasu,
AEMOHCTPYIOYM CBill  pabCbKUA MeHTaniTer:
KonekmueHe yKkpaiHCbke rone crpudmae
pocisiHUHa, SIK ceuHocobaky. TeapuHy, eid
SKOI  repuioyepeoso  HiHO20  XOpouwlo20
ovikyeamu He eapmo (Imaskom, 11 cepnHs
2023).

Lle ogHumM npuknagom BAAUBY BiMHKW Ha
MOBY € cCTepeoTun eamHuk. Ha OCHOBI
3HayeHHs, sike pikcye CYM ‘niBnansto abo
KypTKa, cTbobaHi Ha Bati’ (CYM, T. |, c. 297) y
Ha3BaHin fekcemMi LMAXOM METOHIMIYHOMo
nepeHeceHHs1 PO3BUHYIIOCH HOBE 3HAYEHHS i3
HeraTUBHUM KOHTEKCTOM ‘MariooCBiYEeHUN,
MIOMMNEHI30BaHNN Ta 3aebinbLoro
NPOPOCIACLKO HanawTOBaHWA rPOMaAsHUH,
4msa  couianbHO-MOMNITUYHA NO3ULIA CYTTEBO
CMOTBOPEHa  BHACMiAOK  MEepPMaHEHTHOro
BMNMBY POCINCBLKOI nponaraHan’:
lNepekoHysamu «8amHuKie» y mMOMy, Wo
B80HU Hernpasi — be3HadilHa cripasa (la3eta
«[eHby, 20 nuctonaga 2014).

CemaHTka  crtepeotuny  6aeosHa
nepenaeTbCsl CroBoOPMOI0, YXKE BigOMOK
Ta 3aKpinyeHo B MOBI, e CMOCTEPEXKEHO LUE
OOMH NEKCUMKO-CEMAHTUYHUIM  BapiaHT npwu
30epexeHHi BCiX  MOMepeaHix. Micnsa
NOBHOMAaCLUTAOHOrO BTOPrHEHHSA POCINCHLKUX
BiINCbK Ha TepuTopito YkpaiHm B camin
Pocincekin  degepauii nocmnunucsa  yTUCKu
rromagsH 3a MoniTUYHUMKU nornagamu 1
3HAYHO aKTMBI3yBarocs NOHATTS HOBOMOBU —
3aMiHa OgHWUX CniB  iHWKMMKM 3  METol
3HELiHEeHHA NeBHOro 3HayeHHs. Y pPOCINChbKIn
MOBiI nponaraHga croBo eubyx 3amiHunu
cnosoM xs10rOK. [poTe, pocincbke Croso
xnonOk  mae omorpad x170mMoK,  AKUN
YKpPaIHCbKOIO Mepeknagaetbca Sk b6asosHa
(3@ CYM 6asoeHa ‘pocnnHa 3 HaCiHHSM,
BKPUTMM  MYyXHACTUM BOFIOKHOM, 3 SIKOFO

BupobnsaTe npsxy (CYM, T I, c. 77).
BrnacHe ue i npoaykyBano BWHUKHEHHS Y
CIOBi HOBOIO 3Ha4YeHHA — cborogHi 6aso8HO0
Ha3nBalTb ‘BUBYxm Ha TMMYacoBO
OKyNnoBaHin  TepuTopii  YkpaiHm Ta Ha
TepuTopil Pocincbkoi ®efepadii, Noe’sizaHi 3
aiamn  36ponHnx Cun  Ykpainn: «MoxHa
criyxamu  8I4HO». yKpaiHCbKa  XyOOXHUUS
rpeseHmysaria xim rpo pPocilicbKy «bagoeHy»
(24 kaHan, 02 BepecHa 2022). Ouikytime
«basosHy»! YkpaiHcbka Twitter-apmis cie
naHiky ceped xumenie P® (NV, 30 KBiTHS
2022). Takum «kanambyp Ta «rpa Ha
OMOHIMIYHOCTi», OKpiM CTBOPEHUX
TeMaTU4YHUX MEMIB, MOCMPUSB BUHUKHEHHIO
e OfHi€el uikaBoi OYMKM LWOO0 TOro, 3BigKW
3aBnsieTbCl  b6asoeéHa — He  MNOTPIOHO
«nanuTu, e nonarnoy.

Ctepeonut pawusm (Te came, WO 1
pociticbkul awusm) 3aCTOCOBYHOTb
JOCnigHVKK, MOMITUKA Ta >XypHanictm gnsg
onucy igeonoril, couianbHUX nNpakTUK Ta
nonitnyHoro pexumy Pocii 3 npuxogom o
Bnagn [ytiHa. TepMmiH  cdopmoBaHUN
LWUMSIXOM MNOEAHAHHA MNeplmnx Ta KiHUEBMX
YacTuMH CniB «pocisg» Ta «gawusmy» (cknag
«pawy» Bigcunae Ao TpaHCKpunuii crnoea
Russia (3 aHrn. — «Pocis», «Pawa»), apyrum
CKnag «i3am» BKasye Ha HasiBHiCTb Yy Pocii
HacuUNbHMUBKOI igeonorii — dawunamy) i
Bigobpaxae  yHikanbHy  GiniHrBarnbHICTb
YKpalHCbKOro CcycninbCcTBa, Ae «palusm»
3BYUUTb SIK «ghawusmy», ane 3i 3ByKOM «p»
3aMicTb «d» Ha no4yaTky. TepMiH pawusm He
€ HaykoBMM. 3a3BMyan Moro BUKOPUCTOBYIOTb
ONa HagaHHSA OUiHKM npasol igeonorii, ska €
OCHOBOIO NyTiHCbKOIO pexumy;, Lo
nigaKpecnoe arpecmBHUN xapaktep
MOMNITUYHOTO  YCTPOKD,  EKCMaHCIOHICTCLKY
30BHIWHIO  MONITUKY,  YyrnbTpaHauioHaniam,
KynbT OCOBMCTOCTI, CyMilw KpawnHix ¢opm
POCIMCbKOro  HauioHaniamy, LUOBIHI3MY Ta
iMnepianiamy y cydacHiin HOBITHIN icTopil, Wo

basyeTbca Ha inesx «ocobnumeoi
UMBINi3auinHOl  Micii» pOCIFH, «CTapLUOCTI
OpaTHbOrO  Hapody», HeTepnMMocCTi  Oo
eneMeHTiB  KyrnbTypu iHWKWX Hapodis, B

OCHOBHOMY CITOB’SIHCbKMX, 60 11X npocTiwe
pycudikyBatn. B yKkpalHCbKin ~ MOBHIV
npakTuui CTepeoTun pawusM € HOCIEM
SICKPaBO BUPAKEHMX HEraTMBHUX KOHOTAUiM,
TOMY 4acTO BXMBAETbLCA pPa3oM i3 iHWUMU
3HEBaXNVBMMM HOMEHaMW, L0 BKa3yloTb Ha
CXOXICTb  MYTIHCBKOrO Ta  [iTNepiBCLKOro
pexumis, Hanpuknag, rymsiep (NOPIBHAHHA
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MyTiHa 3 [Tnepom).

MoxigHuM BIig pawusmM € HOMIHAHT
pawucm (pawucmu) — TaK HasnBalTb
POCIMCbKMX conpartiB, siki 6epyTb yyacTb Y
BOEHHOMY BTOPrHeHHi B Ykpainy: Pawucmu
Ha  KuiswuHni  mpumaromb  modeld y
3apy4yHUKax ma rpocsimb y Micuesux Ky
(YkpiHcoopm, 27 ntoTtoro 2022). O3HayveHun
CTEPEOTUN € YACTOBXMBAHUM B YKPaIHCbKIN

MOBHi npakTuui Ta HabyB [ogaTKoOBOI
KOHOTauil NPUXUITBHUKN nyTiHCbLKOro
pexumy’: B «YkpeidpoeHepzao» po3mnosinu, K
pawucmu uinecrnpsiMoeaHo nidipsanu

Kaxoecbky EC 3a Halezipwum eapiaHmom

(DefenseExpress, 07  4epBHa  2023).
Ctepeotun pawucm (pawucmu)
aganTyeTbcs Ao HOBUX yMOB
dyHKLiOHYBaHHS «BUSBMSE O3HakKku

MDKTEMATUYHUX | MDKCTUNBOBUX 3CYBIB, CTae
JepvBaLiiHOK OCHOBa AN TBOPEHHS pagy

noxigHuX, WO $CKpaBO  [OEeMOHCTPYHTb
cy4vacHi rasetHi Tekctn (Kostusiak, Navalna,
Levchenko 2021, c. 191). Tak, vy
Meaiaguckypci dikcyemo pPO3LUNPEHHS
ceMaHTuM4yHoro obcary cnoea  LUMSAXOM
JepvBauiiHoro nepexogy OCTaHHLOIMO Yy
po3psa  KOHKPETU3YBanbHOMO  O3HAYEHHS

pawucmcbKul, WO CTano OCHOBOK TBOPEHHS
psay CroBOCMOMyYeHb, SK OT: pawucmcbKa
opda, pawucmcbka  Heyucma  cuna,
pawucmcbka Haeara, pawucmcbka
Heyucmb: Pawucmcbka opda b6e3xalbHo
sunarstoe pyKomeopHi nicu XepCOHWUHU, SIKi
decamunimmsamu cmeoprosarucsi ons
cmpumyeaHHs Hacmyny nickie OrneuwKiecbKol
nycmeni (Faseta «lonoc VYkpaiHm», 20
yepBHa 2022). Y 6opomebbi 3 pawiucmcbKor
Haearsol YkKpaiHa empadae Ce0iX Kpaujux
curie (Moptan MiHicTepcTBa Monogi Ta
cnopty  Ykpainu, 08  «kBiTHa  2022).
3asHaummo, wo KomiteTr BepxoBHoi Pagu

YKpaiHu 3 nuUTaHb  ryMaHiTapHoi Ta
iHdbopmauinHol NOMITUKK nigTpumas
iHiLiaTnBY yKpaTHCbKUX HayKoBLB,
XypHanicTis, nonitonoris, yCbOro
rpomMagsHCbKOro cycninbcTea Loao
nonynspusauii Ta BU3HaAHHA cTepeoTuna-

TepMiHa pawu3M Ha HauioHanbHOMY Ta
MixkHapogHoMmy piBHAX ([etektop mepgia, 17
6epesHs 2023).

Y MeainHnX
Npe3eHToOBaHO  Koprnyc
iIMEHHMKOBMX  AepuBartiB:  KosabopaHmu,
yxunsgHmu,  cenapu,  eonoHmepu. Le
BIOPOOXKEHI 3 MMWHYNOro crioeBa, 4YacTuHa 3

TeKkcTax aKTUBHO
crepeotunis  —

AKUX 3as3Hana CceMaHTUYHOT | CTUNICTUYHOI
moaundikauii. Tak, 3a CYM eosmoHmep ‘ton,
XTO CTaB Ha BINCbKOBY Cryx0y 3a BracHUM
GaxkaHHsM; nobposoneup’ (CYM, T I, c. 730).
lMpoTe, cborogHi cnoctepiraemMo po3LLMPEHHS
CEMaHTMKM CrioBa 3 BMPA3HO MO3UTUBHUM
3Ha4YeHHsAM: e8O/loHmMepu — ‘niogun,  SKi
AobpoBinbHO  6epyTb  yyacTb Yy  SKilCb
couianbHO BaXnuBIM cnpasi, Sk B3arani
gonomaraloTb,  NIATPUMYKOTb  BiICbKOBUX,
BeTepaHiB, iHBanigiB Ta iHWIi KkaTeropil
HacereHHs, WO Takoi NigTPUMKK NoTpebytoTh’
(CycninbHe HoBuHK, 04 notoro 2024). OTxe,
3MI 3acBig4vyloTb  BWMCOKY NPOAYKTUBHICTb
CeMaHTUYHOI aepveadii couianbHux
CTepeoTUNiB y nepiog BOEHHUX OiN.

BucHoBKku (Conclusions).
MMigcymoBytoun, 3ayBaXumMo, Ha  OCHOBI
BUCBITNIEHUX y po6oTi TEOPETUYHNX
NONOXEeHb KOTHITUBHOI NIHIBICTUKN, 3 Ornsgy
Ha noniacnekTHy npupoay cTepeoTuny Ta
xapakrep aHanisoBaHoro mMarepiany,
coujianbHumn cTepeoTun yCBigOMMNEHUN
MOBHO-KOTHITUBHUM ~ (DEHOMEHOM, SKUA €
3acobom dikcauii Ta BiATBOPEHHS
KateropianbHO OGYMOBMNEHOro NiHrBarbHOIO
JOCBiy HOCiIS eTHIYHOI CcBigOMOCTI, L0
3a6e3nevyloTb CUCTEMHE  YNopsaKyBaHHS
CBiTY B CBiAOMOCTIi NIOANHN.

Mpouecu cTepeoTunisauii JarTb
MOXIMBICTb iHOMBIQY YW Tpyni OCiO YiTKO W
aZlekBaTHO OpPiEHTyBaTUCS B 3pOCIOMY MOTOL
iHcbopmalli, LBNOKO pearyBaTu Ha
peanbHiCTb Ta po3dbupatnca B  CYTHOCTI
couianbHO-NOMNITUYHNX Ta iHWKX npouecie. 3
ogHoro BoKy, couiarbHi cTepeoTmnu
BUCTYNaKTb K BaXMMBUW  CKNAOHMK
KOHTEHTY, 3 iHWOro, came YyHKLiOHYBaHHS
CTEpPeOoTUNIB, LLO XapaKkTepusyloTb couianbHy
OIACHICTb,  YMOXNUBNIOTbL  WBKMAKY Ta
HaginHy ) KaTeropmsaduito. OT1xe,
CTEpPEOTUNU, AKi BUHWUKIN B Nepioq BOEHHUX
nin Ha TepuTopil YKpalHW, Hanexatb Ao
couianbHOro  BUMIPY  BIilHM, OCKiflbKM €
NOPOIKEHHSAM COLianbHOI NPaKTUKN.

OCHOBHUMM KaHanamm TBOPEHHA Ta
NOLUNPEHHS coLlianbHUX CTEPeOTUMNiB BOEHHOT
aobn € 3acobu macosoi  iHGopMaLiT:
MediaducKypc, OUCKYPC couianbHUX Mepex,

YKpalHCbKi  iHTEpHEeT-BMAaHHA, MediannaT-
dopmMmn, noptanM  TOWO  BiATBOPHOOTb
CcTpaTymM cCy4YacHOi enoxu, Bigobpaxatoun

XUTTA CcouiymMy B eKcTpeMarnbHUX YMOBaXx,
no3Ha4arTb HOBI peanii, npouecu, cTaHu Ta
BUPaXaKTb OLIiHKY.
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CnocrepexeHHs Hag  akTUYHUM
mMarepianoM nNepekoHNMBO 3acsigyye, WO
HaNNPOAYKTUBHILLMM  CNOCO60OM  TBOPEHHS
couianbHMX CTepeoTuniB nepiogy BiUHU Yy
aunckypci 3MI € metadopa, WO MOSCHIEMO
YHiBepcarnbeHIiCTi0O MeTadopn aK TpaguuinHOro
cnoco®y BTOPMHHOI HOMiHaUii. MeTtadopuyHi
MoZerni BW3HAHO 3ararbHOK TEeHAEHLiE
PO3BUTKY  CEMaHTUKM  CTepeoTuniB  SK
pesyneraty iCTOPUYHOrO noctyny -
CMUCMOBUX 3MiH Y CnoBax Ta X 3HAYEeHHSX y
npoueci PyHKLiOHYyBaHHS MOBW.

Y  BHyTpiWHIn  opmi cTepeoTunis
eKCNMIKyETbCA  CYKYMHICTb OLHHUX CMUCHIB,
OCHOBHOK  XapaKTepUCTUKOK  SKUX €
KoopauHaTa MO3WUTUMBHUN [/ HeraTMBHWUN, LWO
XapaKTepPU3YETbCA PISHOMAHITTAM 3B’A3KIiB |
QYHKUIN, 3anexHuX 9K Big  disMYHUX
BNacTMBOCTEN O6’EKTIB peanbHOro CBiTy, TakK i
B Cy0’eKTUBHUX KpuTtepiiB OLLiHKMN.
AkcionorivHicTb cTepeoTuniB cniBBigHOCHa 3
HOPMOIO, BCTAQHOBMNEHOK B  YKPAIHCLKIN
NIHrBOKYNbTYPI, YMOTUBOBAHA 1X CEMaHTUKOLO
Ta nigkpinneHa ix CUMBOMIYHICTIO.
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EnektpoHHun pecypc. Pexum  pgoctyny:
https://www.ukrinform.ua/rubric-ato/3419745-
zsu-znisili-rosijskogo-generala-reznikov.html
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https://showbiz.24tv.ua/sitemap_2022-09-02/

NV 30 keiTHa 2022 p. EnekTpoHHWUI
pecypc. Pexum Joctyny:
https://nv.ua/ukr/ukraine/events/bilgorod514-
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NaseTa «lonoc YkpaiHm» 20 yepsHs 2022
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p. EnektpoHHun pecypc. Pexum pgoctyny:
http://www.golos.com.ua/article/361841

Moptan MiHicTepcTBa Monogi Ta cnopty
YkpaiHn 08 «kBiTHA 2022 p. EnexkTpoHHWi
pecypc. Pexnm [OoCTyny:
https://mms.gov.ua/news/u-borotbi-z-
rashistskoyu-navaloyu-ukrayina-vtrachaye-
svoyih-krashchih-siniv.

Hetexktop m™epia 17 6GepesHs 2023 p.
EnekTtpoHHUn pecypc. Pexum poctyny:
https://detector.media/infospace/article/20905
0/2023-03-17-komitet-gumanitarnoi-ta-
informpolityky-pidtrymav-proiekt-postanovy-
pro-vyznachennya-politychnogo-rezhymu-v-
rosii-rashyzmom/

CycninbHe HoBuHM 04 ntotoro 2024 p.
EnekTtpoHHU pecypc. Pexum poctyny:
https://suspilne.media/tag/volonteri/

CYM — CnoBHMK yKpaiHCbkoi moBu : B 11
T. /| AH YPCP, I|HCTUTYT MOBO3HaBCTBa; 3a
pea. |. K. binogiga. Kuis : HaykoBa gymka,
1970-1980.
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Abstract. The relevance of the research topic is determined by the interest in stereotypes of public
consciousness, dictated by the real situation - the military invasion of Russia on the territory of Ukraine.

The analysis of the social stereotype, in particular, of the war era, as a phenomenon of social reality,
the mechanisms of launching a stable connection between the perception of objects and the corresponding
repeated behavior, is a necessity and one of the important real ways to reduce unpredictable social risks and
conflicts. The goal of intelligence is to reveal, reveal the essence, functions and properties of wartime social
stereotypes, determine their role in the structure of the modern communicative space.

Research methodology. The research is based on the materials of media texts provided in open
Internet sources. The work uses a complex and systematic combination of general scientific and special
(linguistic) research methods based on the basic principles of anthropocentrism, which affirms the key role of
the human factor in the process of learning about the world.

Research results and their discussion. The study of social stereotypes of the war period is aimed at
describing the mechanisms of their categorization and evaluation, with a focus on the cultural environment
that collectively forms the conditions for their occurrence. We will interpret the social stereotype as a
conscious linguistic and cognitive phenomenon, which is a means of fixing and reproducing the categorically
conditioned linguistic experience of the bearer of ethnic consciousness, which ensures the systematic
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ordering of the world in the mind of the individual. The functioning of stereotypes characterizing certain
aspects of social reality make it possible to quickly and sufficiently reliably categorize various aspects of
social life, which proves the high productivity of the semantic derivation of social stereotypes today.

The main channels for the creation and spread of social stereotypes of the wartime era are media
discourse: social networks, mass communication media, online publications, etc. not only fully reproduce the
processes of stereotyping, but also testify to the reflection of Ukrainians’ ideas about norms, reproducing the
complex world of the historical passage of human perception through the experience of reality, material and
spiritual life of the Ukrainian ethnic group.

The analysis of factual material convincingly proves that the most productive way of creating social
stereotypes of the war period in mass media discourse is a metaphor — a figurative form of rationality that
reflects the results of the world of conceptualization, categorization and evaluation.

Key words: cognitive processes, stereotyping, social stereotype, communicative space, means of
mass communication.
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YOK 811.14+811.124:58.001
http://dx.doi.org/10.31548/philolog15(1).2024.04

ETumonoriyHni aHania HaykoBMX Ha3B KyNbTYPHUX OepeB i KyLliB

OneHa BAJTIAJNIAEBA
KaHOugat negaroriyHmx Hayk, OOUEHT
HauioHanbHUi yHiBEpcUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHn
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Kunis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-2675-5554

AHoTauif. [leHapoHiMKu € 0gHMM i3 HaWaBHILWIMX NNAcTiB NEKCKKK, a iX JOCNiAXKEHHS Y 3iCTaBHOMY Ta
KOrHITUBHO-OHOMACIONOrYHOMY acnekTax CTaHOBUTb OAMH i3 aKTyanbHUX HanpsAMiB Cy4acCHOI MiHrBICTUKMN.
Monpn NOTYXHY Tpaauuilo BUBYEHHS OEHOPOHIMIB, NO3a yBarok OOCHIAHMKIB 3anualTbCs HayKoBi Ha3BU
KynbTYpPHUX AepeB i KyLwiB. MeTa cTaTTi — BU3HAYMTU €TUMOSIOri0 HayKOBMX Ha3B KyNbTYPHUX OepeB i KyLuiB,
PEKOHCTpYOBaTU MOTUBATOPWU HOMIHAUIT AeHAPOHIMIB. Y OOCRIAKEHHI 3aCTOCOBaAHO €TUMOSOriYHNA aHani3
Ae[pOoHiIMIB i 3icTaBHWI MeTod, MaTepianom cnyrysanu 16 6iHomeHis. [NpoBeaeHnit aHanis 4osis, WO npouec
HOMiHaUil gepeB | KyLWiB y NaTMHCBbKIA i YKpAIHCbKi MOBax CnMpaeTbCcsa 34ebinbworo Ha MexaHismu
NPOMNO3MLiMHO-AMKTYMHOI MOTMBALi, Sika 3aKpinmnoe B CTPYKTYPi HaMMEHYBaHHS iCTUHHI 3HaHHS Npo 06’ekT
HoMiHauil. [lepeBaxae npeaukaTHO-apryMeHTHUA Pi3HOBMA NPOMO3ULINHO-AMKTYMHOT MoOTMBaUii. Ak y
NaTUHCBKIN, TaK i B YKPAIHCbKI MOBax PEKOHCTPYKLUiA MOTMBAaTOpiB Ha3B GaraTbOx AepeB i KylliB
3anMWaeTbCA TNOTETUYHOW, HaBITb Yy MeXax eTUMOSIONYHMX POo3BIOOK OOHOro CcroBa [OCHIOHUKM
aKkTyaniayloTb pPi3Hi MOTMBATOpM HaWMEHYBaHHSA, BOavawuM 3B'SA3KM 3 pi3HMMM  O3HakKamMn W
XapaKTepucTKamn POCIIMHW: 3OBHILLHIM BUIMAA0M, KOMbOPOM, 3anaxoMm, CMakoM, MOXOKEHHAM abo
MiCLIE3POCTaHHAM, 4acoM UBIiTIHHA abo [03piBaHHSA, BNacTMBOCTSIMM, MPU3HAYEHHSAM, OCOBNMBOCTAMMU
BMKOPWUCTAHHS Yy MIOACBKIA NpakTuli Ta iHWKMMKU YnHHUMKamKn. OCKinbku npouec AoMecTukauii gepes i KywiB
Mae TpuBany ictopito, y HasBax 6araTtbox [OeHOPOHIMIB SIK Yy NaTUHCBKIA, Tak i B yKpaiHCbKiA MoBax
PEKOHCTPYMOBAHO MNpaiHOOEBPONENCHKI OCHOBU. Pe3ynbTaTn AOCNIMKEHHS MOXYTb OyTM BUMKOPUCTaHI B
OCBITHBOMY MpoLEeci y NiAroToBLi axiBuiB y ranysi cagoBo-NnapkoBOro i NiCOBOro rocrnogapcTaa.

Knroyoei cnoea: oeHApoHiM, Hassa poay, BUAOBUWA eniTeT, eTUMONOriss, MOTUBAaLis, MOTUBAaTOP.

AxktyanbHicTe (Introduction). Ha rofloBHMX  MOTMBAUiIA  CKnNagaetbca 3
cy4yacHOMy eTani pO3BWUTKY HayKOBOI AYyMKW baraTbox okpemux enemeHTiB (Debowiak &
iHTepAancUMnIiHapHICTb i CUCTEMHICTb Waniakowa, 2019: 175).

BBaXXalOTb BaXMBUMW NpuHUMNamMn Oyab- o6 Aocnigntu CeMaHTUYHY
SIKOro  OOCHNIMKEHHs, Wo nepegbadatoTb MOTMBALil0 Ha3B POCIMH, HeobxigHO Aobpe
iHTerpauito 3HaHb | MeTo4iB i3  Pi3HMX 3HATW Pi3Hi acnekTn, NoB’A3aHi 3 POCNUHAMM.
HayKoBWUX ranysen, A03BONATb po3rngaaTu [ebGoesk i BaHskoBa 3acTepiraioTb, LIO
" BuBYaTU aBuLLEe abo npobnemy B KOHTEKCTI ofHiet0 3 06OOB'AI3KOBMX YMOB € HanexHe
cUCTEMM 3 ypaxyBaHHSM BCiX B3aEMO3B’A3KiB 3HaHHA BoTaHikK, sike nepeabadvae, 3okpema,
i B3aemogain. igeHTrdiKauilo PpOCNNH, 3HAHHSA NPO X TUMOBI

[o npioputeTHMX 3aBOaHb Cy4YaCHWUX 0COBNMBOCTI, HK-OT  3aranbHUN  BUMMAA,
€TUMOIIONYHMX  AOCHioKEeHb  3aranom, i dopMy Ta 30BHIlLHIA BUrMS4 NUCTA, 3anax,
OOCMNiMKEeHHA  Has3B  POCMAWH  30KpeMma, nepiog UBITIHHA Ta UIMNOWi BNACTMBOCTI
HayKoBLi BiAHOCATb: BiATBOPEHHSA MEPBUHHOI TOWO. IHWKUM KMo4oBMM haKTOPOM € 3HaHHS
MoTmBaul, PEKOHCTPYKLIIO NnepBUHHOIO NpO BUKOPUCTaHHA pOCNuH (Tam camo: 174).
3HA4YeHHA W MOSICHEHHS  MOAanbLIoOro Ak ctBepoxye B. Kanbko, y HasBax
ceMaHTu4yHoro po3sutky crosa. Cepea POCINMH  BIigOOPaXKeHO  LUMPOKMM  CMEKTp
OCHOBHMX aKTopiB, WO OOyMOBMOWTL Yy iHbopMaLiHMX KaHaniB: CryxoBuX, 30pOBUX,
npoueci HOMiHaLiT CeMaHTU4YHy BMOTMUBO- JOTUKOBUMX, 3anaxoBUX, CMAaKOBUX, a TaKOX
BaHOCTb Ha3B POCIWNH B EBPONENCLKUX MOBaXx akcionorito Ta NoYyTTA Hapody; 3'sICyBaHHSA
OOCNIAHWKMA HasnBalTb 3O0BHILLHIN BUrNA4, ocobnueocten [p[obopy MOTMBATOpPIB Npwu
POCIIMHM,  MICLE3POCTaHHs,  BRACTUBOCTI TBOPEHHI iTOHIMIB gae 3mory rnmbwe
POCANHW, Ti BAKOPUCTAHHA Ta iHLWWI YMHHUKN, ni3HaTK 5K HOMIHATMBHI MEXaHi3aMu B Linomy,
XapaKTepHi Ans KOHKPETHOro poay 4u Buay, Tak i IxHi npioputeTM B €THOCBIOOMOCTI
BOAHOYAC aKueHTyouu, Wwo OinblicTb UMX 3okpema (Kanbko, 2003: 4). A cepeg
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GaraTbOX HaykoBuMx npobnem, «npobnema
dakTopiB, WO BAAMBaKTb Ha BUBIp O3HaK-
MOTMBATOPIB Yy HOMIHATUBHOMY MpPOLEC,
3anvaeTbCs  TOMOBHOK  ANs  CyYaCHUX
JocnigkeHb MOTMBALT, AoBOAAYN X 3HAYHE
po3amaitTay (Lectakosa, 2010: 46).

AHani3 ocTaHHIX pocniaXeHb Ta
nybnikauin (Literature review). [leHopoHimu
€ OOHWM i3 HaWgaBHIWMX MNAcTIB JIEKCUKMU.
CborogHi X  JocnimKeHHs TpuBalTb
nepeBakHO B KOTHITMBHO-OHOMACIONOriYyHOMy
acnekti  (Kanbko, 2003; Ycuk, 2017,
Waniakowa, J. 2021 Ta iH.) Ta
NONiKOHPOHTATUBHOMY, CMPSIMOBAHOMY Ha
3iCTaBNeHHA Ha3B pPOCIMH Yy  KifbKOX
HecropigHeHnx  moBax  (Urniaz, 2021;
Caceres-Lorenzo & Salas-Pascual, 2022;
Blazek, 2018; Waniakowa, 2020 Ta iH.). Ak
3ayBaxye bnaxek, eTumonoriyHuin aHanis
OEHOPOHIMIB Ta Yy WWUPLWIA NepcrnekTmei —
ONM3bKUX  AEHOPOHIMIYHMX  CUCTEM -
NPONOHY€E HaA3BMYaMHO LiHHI pe3ynbTaTi, sKi

MOXYTb oytn BMKOPUCTaHI Aans
nigTBEPAXKEHHS abo BUKITHOYEHHS
BHYTPILLHBOrO ab0 30BHIWHBOrO  BNAUBY
cybecTpaTHMX MOB (Blazek, 2018).

KomnnekcHun aHania HasB [OeHapoHiMiB 3
enemMeHTaMmm eTUMONOTrii 3AiINCHEHO B Npausx
HaykoBUiB  HauioHanbHOro  yHiBepcuteTty
biopecypciB i NpUPOOOKOPUCTYBAHHSA YKpaiHK
(XapyeHko, 2019; LuHkapyk, Bakynuk,
KywHip Ta iH., 2019; WuHkapyk, Bananaesa,
& Bakynuk, 2017). T[llpoTe NOXOMKEHHS
HayKOBMX Ha3B AEpEB i KyLliB 3anualTbCs
HeOJoCTaTHbO  BMBYEHMMM | NOTPebyroTb
noganbLUnX JOCHiIAXKEHb.

MeTa (Aim) — BU3HAYUTM E€TUMOJIOTit0
HayKOBUX Ha3B KyNbTyPHUX AEpeB i KyLllis,
pPEKOHCTPYOBATU  MOTMBATOPU  HOMiHaUl
OEeHOPOHIMIB.

Metoaun (Methods). Y pocnigxeHHi
3aCTOCOBAHO €TUMONONYHUIA aHani3 aeHapo-
HiMiB, 3iCTaBHMMA MeTO4, Y3aralibHEeHHSs.
Martepianom cnyrysanu 16 6iHomeHiB AepeB i
Kywis, BubpaHux i3 npaui «KynbTypHi
pocnuHun Ykpainm» (Heuntanno, bagaHina, &
MpuueHko, 2005). NlekcukorpadpivHoo 6asoro
JOCHigKeHHs cnyrysanu €TUMOJSIONiYHi
cnoBHukn «Etymological dictionary of Latin
and the other Italic languages naTMHCBLKOI»
(de Vaan, 2016), Etymologisches Wérterbuch
der botanischen Pflanzennamen (Genaust,
2012), ETMMOROriYHMn CNOBHUK YKPAIHCLKOT
mosu (ECYM, 1982-2012).

PesynbTatn pocnigkeHHA Ta iX
obroBopeHHA (Results and discussion). Y
OoTaHIuHIN nekcuui BUOKPEMITIOOTD
JeHapoHimu (Big nat. dendron ‘aepeBo’ Ta rp.
onyma ‘iM’s’), abo [OeHOpOHOMEHW, Yy
TepmiHonorii  |.  Cabapgowa, — HasBu
OEepPEeBHNX POCIVH / AepeB’sHUCTUX POCIIVH,
wo iX BUTAYMauyyloTb K  GaraTopidHi
BiYHO3eneHi abo nuctonagHi  POCIUHWK,
CTOBOYPMU i MMKM SIKNX YTBOPHOKOTb AEPEBUHY.
MOHATTS «OEepeBHi POCHUHM»  OXOMNME TPU
BMOW: AePeBa, YarapHukn (KyLli) Ta YarapHUYKu
(XapueHko, 2019: 83). PosrnaHemo
MOXOMKEHHA M MeXaHi3MU MOTUBaLil HayKOBUX
Ha3B KyNbTYpHWUX OEPEB i KyLLiB.

Malus domestica — A6nyHs1 QomaLLHs.

Nat. malus ‘abnyHs’, malum ‘abnyko’
noxoautbe Big rp. unAéa (méléa), pdAov
(mélon)  ‘abnyko’  HesAACHOI  eTUMOnOrii.
[eHayCcT BBaxae, WO Le 3arno3ndeHHs i3
cepen3eMHOMOPCbKOI  MOBM, MOpP. Ha3By
octpoBa Melos (Genaust, 2012: 236). PeHBik
PEKOHCTPYHOE npaiHgoeBpon. *méhlo-
‘KynbTypHe AepeBo, KynbTMBOBaHa
BUMHOrpagHa nosa’ 3 BapiaHTOM *moh;lo-,
nop. xetcbke mahlas ‘BuHoOrpagHa nosa’,
niginceke pwAaé ‘Tvn BUHA' TOLWLO | BBaXKae ix
TeMaTNU30BaHMMMU Bif, aKPOCTAaTUYHOIO KOPEHS
iIMEHHUKa B *MOhl- ‘Tun KynbTypHO BaXIMBOI
POCIMHK’ 3 [iana3oHOM iHWWX MOXigHWX
dopm. [ani BOHa posrnsggae *moh.l- sk
MOXNMBUI apxaidHun *-I- 3 *meh,- ‘pocTw,
30inbwyBaTUCS, aospieaTtu, nnogutTucs’
(Fenwick, 2016: 441). Bsarani cnoso malum
BMKOPUCTOBYBanu Ha MO3HAYEHHS He nuule
abnyka, a n 6yagb-aKoro nnogy 3 Aepesa.

Bugosuin enitet domestica
(NnpukmeTHMK domesticus, a, um — gOMaLLHIK)
< nat. domus, us f "gim’ ykasye Ha Te, WO ue
KyNbTUBOBaHWI BUA.

Ykp. A6nyHs, sA6bnyko  (npacnas.
*ablonb, ablbko) noxogsaTb Big iHOOEBMPON.
*ablu-. £k 3asHavyeHo B ETumMonoriyHomy
CNOBHWKY YKpaIHCLKOI MOBU «rpunyckanocs,
Wwo nepsicHO Ue ©Oyna iHOoeBponencbka
OCHOBa Ha -l-; rinoTesa npo 3B’dA30K croea
3 ingoesnpon. *albho-  '6inuiA', a  Takox
BMBeAEHHSA ncn. ablbko 3 KenbTCbkux abo
repMaHCbKnX MOB CYMHIiBHi; BUCMNOB-
noBanocs npunyweHHa npo cybcTtpatHe
NOXO4XEHHSA cfnoBa B iHOAOEBPONENCHLKNX
moBax» (ECYM, 6: 530).

Armeniaca  vulgaris -
3BUYANHUNA.

Abpukoc
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NlaTHcbka  Ha3Ba  armeniaca €
cybCTaHTMBOBAHMM MPUKMETHUKOM XKIHOYOro
pody Big armeniacus, a, um ‘BipMEHCbLKUIA',
AKWA  3anULIMBCS  Bif, CMNOBOCMOSYYEHHS
armeniaca arbor ‘abpukocose gepeBo’. Inig
UbOro AepeBa pPUMMSHU HasuBanu malum
armeniacum ‘BipMEHCbKe abnyko,
BipMeHCbkuMn nnig’ abo prunum armeniacum
‘BipMeHCbka cnmBa’, rpekm — melon
armeniakon ‘BipMeHCbKUA NAig’, ykasyoum Ha
NMOBIpHE NOXOKEHHS 3 BipmeHii
(moTuBaTop-nokatme).  Ysarani  abpukoc
notpanme go [pedii Ta Itanii npndnusHo y 63
p H.e. 3 KaBkady uu IpaHy abo nicns pumcbKo-
NapAHCLKMX BiMH, X04a KynbTUBYBanu mnoro
we B Kutai B 3 cT. 0o H.e. 'eHaycT BBaxae,
WO Hasea € nepeknagom cup. hazziird
armendyd ‘BipMeHcbke A6Nyko', sike 4yepes
acup. armidnu ‘rpaHat’, wmabyTb, nuwe
BTOPMHHO NoB’A3aHe 3 BipmeHieto (Genaust,
2012: 59).

Hasea abpukoc Ta WNOro BapiaHTu
(abpukoca, abpuko3, abpukosa, arpuxkoc
TOLWO) noyvanu 3'aBraTUCA B Y YKPaTHCbKUX
axepenax B XIX — noy. XX cr1. (Cabagou,
2014: 40). CnoBo abpukoc € 3ano3N4EHHSM 3
ronnaHacbkoi  MoBwW; ron. abrikoos 4epes
dpaHLy3bKy (abricot), icnaHceky (albercoque)
4 nopTyranbcbky (albricoque) npunwno 3
apabcbkoi; ap.al barqdék  yTBOpPUINOCS
3i Crp. MPAIKOKKIOV (TTPAIKOKIA), sSike NOXOANTb
Big nar. praecox (praecoquus)
«ckopocninuny (ECYM, |: 39). Ue moxHa
nosicHumu mum, wWo abpukocu do3pieanu
paHiwe nepcukie (MOTUBATOP-TEMMNOPATMB).
MniHin y «lpupogHnyin icTtopin» BXMBaB
CnoBo praecoqua, o6 Nno3HaunTn
BIOMIHHICTb abpukoca («paHHLOro nnoay»)
Big nepcuka («nisHboro nnogy»). Hopma-
TUBHUMU B YKPAIHCbLKIN HAyKOBIA TepMiHONOril
ctanu abpukoc i abpukoca (Cabagows, 2014:
41).

Persica vulgaris — Nepcuk 3Bny4anHuin.

JlaTnHCbka HasBa persica Big persicus,
a, um ‘nepceKul’, nop. nat. malum Persicum
‘nepcbke s6nyko’ < rp. melon persikon,
Persike melea; persicus < Persikos (Genaust,
2012: 285). PocnuHa noxoantb 3 Kutato, ane

notpanuna B €Bpony 4epe3d [lepcio
(MoTuBaTOp-NOKaTMB).
3 natuHM 4Yepe3 C.H.HiM. persik

3ano3v4eHO W YKpaiHCbKy HasBy [1epCukK
(ECYM, 4: 353; Cabagow, 2014: 41).
Prunus domestica — CnuBa 3Bu4aiHa.

NaT. prunus ‘cnuea (gepeso)’, prunum
‘cnuBa (nnig) 4epes rp. mpouvn (prounos,
prounon proumnon), MMOBIPHO, 3aN03NYEHHS
3 moB Manoi Asii (Genaust, 2012: 305).

YkpaiHCcbka HasBu csuga < ncn. sliva
(*slivbka), NOXO@KEHHSA SKOr0 OCTATOYHO He
3’ACOBaHe; 3aebinbLuoro TRNyMayunTbCA
NMepBiCHO sIK Has3Ba CUHIOBATOrO KOMbOpY i B
TakoMy pasi 3ictaBnsietbcss 3 nar. *fivos
‘cuHioBatuin’, livére ‘matmn cuHOBaTUnN Konip’,
livor ‘cuHioBaTe 3abapBneHHs’’, OBH. sléhe,
sléwa <(*sloi-k°0, HBH. Schlehe «<*slai-ho,
w.. sla(n) ‘tepeH’, WO 3BOOATL OO
iHooespon. *sfi-6°0- ‘cuHioBatuii’ (ECYM, 5:
298).

Prunus divaricata — Annya.

JlaTnHcbka Ha3Ba nepeknagaeTbes, K
‘cnuea poanora’. Bugosun enitet cerasifer, a,

um - divaricatus, a, um ‘posnorumn,
posdyenipeHni”’ < divaricare ‘poscyBaTty,
po3TarysaTtu’.

YKpalHCbKa Ha3Ba anu4a €

3ano3nyeHHsM 3 asepbangkaHCbKOi MOBMU;
as. aluc¢a ‘anuya, ApidHa cnvea’ noxoauTb Bif
nepc. aluc¢e 3 TM caMmm 3HadyeHHAM (ECYM,
1: 61).

Pyrus communis — NpyLwia 3Bu4yainHa.

"eHayCT BBaxae, WO naTt. pyrus < pirus
‘rpywa (gepeBo), pyrum < pirum ‘rpywa
(nnig)’— ue 3ano3nyeHHs i3
cepensemMHomopcbkol moBu (Genaust, 2012:
311), WMoBipHa opwuriHanbHa dopma SKOro
(a)pisom BusiBnsie cebe i B rp. ammog (apios) i
armrov (apion) BignoBigHO.

B ETumonoriyHomy CNOBHUKY
YKpalHCbKOI  MOBW  MNPUMYLLEHO, WO  YKP.
epywa, ncn.gruSa < *grousja krusa <

*krousja o4eBMAOHO, MOXigHI YTBOPEHHA Bif
ncn. grusiti - < *grousiti, kruSiti  “krousiti
‘0pobuTtn, TOBKTW'; | MEHLl MNEepPEKoHNMBA
AymMKka npo 6anTo-CcrnoB’siAHCbKE 3amno3UYeHHS
3 ipaHcbkmx moB (ECYM, 1: 607).

Cerasus vulgaris — BuwiHs 3su4anHa.

Jlat. cerasus noxoouTb rp. KEOLATOC
(kerasos) ‘BMLUHSA, YepeLuHs’, Lo, AMMOBIPHO,
pasom 3 rp. kranos, nat. cornus ‘ku3ui’
3ano3uyeHi 3  bpako-piriicbKoi  MOBMW.
"eHaycCT Bigxunsie Bepcito OO0 NOXOAXKEHHS

Ha3BW  pOCMVHW  Big  rpeubkoi  Ha3BU
noHTicekoro micta KepacyHt (Genaust,
2012: 311).

YKp. 8uwHs < npacn. *visbnja, 3 SKOro
TaKoXX MNOXOAATb MNOM. wisnia, Yecbk. VisSné
(nnig) Ta viSen (pepeso), cnoeau. visria, B.-
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nyx. wiSen, H.-nyx. wiSna, cep6.
sulwura/visnja, XopB. visSnja, crnioBeH. visnja.
Mpacn. *viSbnja BBa)alTb CAOPIOHEHMM 3
JaBH.B-HiM. wihsila, HiM. Weichsel ‘BuwHs’,

nart. viscum ‘ntawuHun  knew’, rp. 1éog
NTawwHnnm knew’, ‘omena’. Bci ui cnosa
BMBOAATL 3 npaiHgoespon.  *uiks-inja,

yTBOpeHoro 3 *uiks ‘omena Ta iHWi gepeea,
wo euginaoTb knen’ (ECYM, 1: 387).

Cerasus avium — YepelLuHs.

JlaTvHCcbka HasBa nepeknagaeTbca
OOCMIBHO sK ‘BUWHA nTaxiB (nNTawwmHa)'.
Bugosui eniteT avium € popmMor0 pogoBOro
BigMiHKa MHOXMHW iIMEHHMKa avis, is f ‘nTax’ —
nnoaun YepeLLHi ay>xe NonbnaTb NTaxu.

YKpaiHCbka HasBa 4epewHs < Big
npacn. *¢er$bnja (*Cersa), eTMmonoria sKoro
He 30BCiM £CHa; OinblWiCTb eTumonoris
po3rnagae  aK  3anos3nyveHHs 3 NaTUHCbKOI
MOBM (Hap.-nar. ceresia, nar.
cerasus ‘BMLUHA’) y CBOK Yepry BBaXKaeTbCs
3ano3n4eHnM 3 rpeubkoi; rp. HEpAToC,
nePAooc ; popma *Cersbna (3 -bn-) BUHUKNA,
MMOBIPHO, NI BNSIMBOM Ha3BW ViSbnja; iCHye
Takok cnpoba noe’a3atm npacn. *Cer§ja 3
dhpako-ppuUrincbkoro Ha3Bo YepeLuHi,
30epexeHo B Ip. uEpAoo¢ ‘depelHs’ <
ingoespon. *k'w)eras- ‘TEeMHUIl, YOPHUIN';
NPUMMaETbLCA M MOXMMBICTb  3aNO3MYEHHS
crnoBa 3 akkagcbkoi MoBu (nop. akag. karsu
‘nnig, 3 KiCTOUKOO’; npuUnNycKaeTbCA
nocepeaHnLUTBO PETOPOMAHCBLKOI (ceriéscha
‘YepewHs’) Ta crapobaBapcbkoi (chersse
‘yepelwHs’) (ECYM, 6: 305).

Cydonia oblonga — AiiBa gosracTa.

JlaTuHcbka HasBa pgepeBa cydonia
‘arBa’, Bnat. qudenaea Ta noro nnogis mala
cydonia,, gk i cotoneum malum < rp. KUdwvIa
‘amBa’, pnAokudwviov (mélokuddnion) Ta
kydonion melon, kodymalon, ©ykBanbHO
‘KigoHcbke A6nyko'. Hasy nos’sasyoTb i3
Ha3Bot MicTa KigoHii Kudwvia (Kudonia) Ha
KpuTi, e pocrnvHa BupoLLlyBanu 3gaBsHa.

He BCi JocnigHuKM NOAINOTh L0 TOYKY
3opy: bikc BBaxae, WO BOHO MOXOAMTb BIg
[JaBHILLOro aHaTosiNCbKOro CroBa, a 3B’A30K
i3 KigoHieto € HapogHoto eTtumororieto. BiH
TaKoX 3a3Hauvae, Lo Ha NiginCbkoMy KOPAOHI
6yB KiToHiOH. leHaycT BBaxae, WO cnosa
noxogate 3 moBu Manoi Asii (nnig 6ys
iMnopToBaHun 3 perioHy Kaskasy) i 3rogom

Ta [peuiq; rpekn, WMMOBIpHO, iMNOpPTyBanu
npuwenn 3 Kputy ans CBOIX MiCLEBMX
poCInuH, 3BiAcK | Ha3Ba.

Hasea alisa B yKpaiHCbKii MOBi cTae
BiZOMOK He nisHiwe, Hix y kKiH. XVIII cT.
(Cabagouu, 2014: 34). CnoBo €
3ano3nYeHHsM 3 KpUMMCbKOTatapcbkoi abo
TypeubKOoi MOBM; KpuM.TaT. adea, Typ. ayva
noe’si3aHi 3 aas. heliea, ATIOPK. aiva, ajva 3
TMM caMmnm 3HadveHHsM (ECYM, 1: 53).

Sorbus  aucuparia —  [opobuHa
3BMYanHa.

leHHaycT BuMBOAWTL naT. sorbus 3
npaiHgooespon.  *ser-,  *sor-  ‘YepBOHUN,

YepBOHyBaTO-KopuyHeBu® (Genaust, 2012:
344). BaaH BBaxae, WO 3B’A30K 3 sorobalina
‘wmnnwunHa, oXxuHa’', nit. serbenta, serbentas
‘YepBOHa CMOpPOAMHA, YOpHa CcMopoanHa’,
sirbti ‘pospiBaTi’ MOXNMBWIA, ane He BKa3ye
Ha MNpaiHgoEBPON. KOPiHb *SVr- ‘YepBOHUN' —
ckopiwe, Ha HeiHgoesnpon. *sVrb- ‘aropga’
(Vaan, 2016: 576).

BugoBun enitet aucuparia € ¢opmoto
XIHOYOro poay MpuKMEeTHMKa aucuparius, a,
um ‘3gaTHUn npueabnioBaTk NTaxis’ Big nart.
auceps, aucipis ‘ntaxonoe’ abo aucupari
‘noButTM nNTaxiB® < avis ‘ntax + capere
‘noBUTW’: nNnogu ropobuHu npuBabnoTbL
nTaxie, TOMY IX BWKOPUCTOBYBann K
NPUMaHKy 4515 NoBni.

YKp. eopobuHa < npacn. ‘*arebina,
*@rebina, *erebina abo — 3 iHWWUM CTyneHem
BoKaniamy — rebina, noxigHux Big npacn.
*arebnb, *érebnb, *erebnb «Kypinka; ropobuHa,
abo cx. rebp (Nop. ykp. psaAbud).
HamsiporigHiwe, paHHi npacn. dopmu *are-
m-b(h)-, *ere-m-b(h): *re-m-b(h) — 3 HocoBum
iHdikcom, noe’asaHi 3 iHgoespon. *ere-b(h)-,
*oro-(b)h- Ha o3HayeHHs1 TBapuH abo aepeB
TeMHoro abo 4epBOHOro  Konbopy (B
CNOB’SIHCbKMX MOBax 0cobnuBo Npo  Konip
HeoOHOPIOHUIA, CcTpoKaTun); chnopigHeHe 3
nut. jerube, jeribé, irbe, jerbe [jarube,
jeru(m)be] ‘psbunk’, ntc. irbe ‘kypinka’, oBH.
erpf ‘TemHui’, gicn. iarpr ‘KOpUYHEBUW', iarpe
‘PAGUMK’, MOXNMBO, TaKOX Ip. OPPVOS
‘TEMHUA, TEMHO-YepPBOHUW'; 3 YKPaAIHCbKUX
dopM HangaBHILWLUMK €, O4EBUOHO, OpsibuHa
< *opsb < npacn. *ereb-ina, a Takox pssbuHa
< “rebina 3 iHWWM (HYNbOBMM) CTyMneHeMm
BOKaniaMy nepLuoro ckrnagy; iHwi copmun €

OyB HasBaHuM Ha 4ecTb Micta KigoHisa (rp. BTOPUHHUMKW 3 MNPOTETUMHUMK -, 8- abo
Kydonia) Ha Kput (Genaust, 2012: 134). 36nMKEHUMM 3i CrNoBOM 2opobéupb,
BatbkiBwmMHOO pocnuHu € lepcia, AHaTonis [eéepebéll]; MeHWw  BiporigHe  30MVKEHHS
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cnoea 3 nut. raibas, raibas ‘cTpokatnin’ abo
NoB’A3aHHs BUXiZQHOro *jarebb 3
npacnaB’dHCbKOKD Ha3BOK BECHM *jarb; SK i
BiJOKpEMINEHHSA Ha3BW fgepeBa 20pobuHa BiA
npacn. *érebn i noB's3aHHA i B
PEKOHCTPYMOBaHIn opmi  *erebb 3 nar.
sorbus, Him. Eberesche, Aberesche, wpo
po3rnsaaTbes AK 3ano3nyeHHs 3
nepegiHgoesponencokoro cyocrparty (ECYM,
1: 570).

Vitis vinifera — BuHorpag cnpaexHifn.

BaaH pekoHCTpytoe npait. *witi~ <
npaiHgoespon. *uhii-ti-, WwWo noxoantb BIg
KopeHs *uh-i- ‘nnectn, obmoTyBaTW,‘TKaTU’
(Vaan, 2016: 683). [Hesaki gocnigHukn
PEKOHCTPYIOTL LEen npaiHgoeBpOn. KOpiHb
K *wéh,itis ‘Te, WO B’eTbcsA abo 3rMHAETLCH,

posranyxyetbca’ Big *weh,y- ‘obeptaty,
3mMoTyBaTW, 3rmHaTK’ abo *ueit- ‘THy4kui
rinka, ©arir, Bycuk, Bepba’ < *qei-

‘CKpyYyBaHHs, 3rMHaHHA, nNneTiHHG . Bugosui
enitet vinifera (vinifer, a, um) ‘BMHOHOCHW’
Big naT. vinum ‘BuHO’ + -fer ‘Ton, Wwo Hece, -
HOCHUIN'.

Ykp. 8uHoepad 3aCBOEHO 3i
CTapOCIIOB’SIHCbKOT  MOBW, B Sk Gyno
Kanbkow rot. weinagards  ‘BMHOrpagHuK’,

YTBOPEHOr0 3 OCHOB Wwein- ‘BMHO’ i gard-
‘ropoa, cag’, cnopigHeHoro 3 npacn. *gord-
‘ropog’, Ha CXiOHOCMOB'SSHCBKOMY  T'PYHTI
BTPATUNOCSA 3HAYEHHSA OPYroro KOMMOHEHTA i
cnoBo cnpurMmMmaeTecs sk npocte (ECYM, 1:
337).

Morus alba — llloskosuuys bina.

JlTat. morus ‘WOBKOBUYHE OEepeBo’,
morum  ‘WOBKOBUUS' 3  OaBHbOIP. UOPOV
(moron) ‘LLIOBKOBULS; OXUHA', morea
‘lLOBKOBMYHE AOepeBO’, BipM. mor, mori,
moreni ‘oXuHa’, ipn. merenn ‘WoBKOBUUSA’ A0
iHOOEBPON. *Morom ‘OXuHa’, WO nepenLuno
00 LOBKOBWL B niBAeHHIn €Bponi, a gani 4o
iHOoeBpoN. *mer- ‘4opHUI' 3a KONbOPOM
nnoay (Genaust, 2012: 252).

Bugosun enitet alba (albus, a, um) <
*h,elb"-o- ‘6inui’ (Vaan, 2016: 32)

YKp. woskosuusi — noxigHe yTBOPEHHA
BiJ WOBK, Has3Ba MOTMBYETbCA TUM, LWO
NUCTSIM  POCIVHUA  BUrOAOBYETLCA TYTOBMM
woskonpsag (ECYM, T1. 6: 451). Jlaneuku
MeTeNuKis BMKOPUCTOBYIOTb ans
BMPOOHMLTBA HATypanbHOroO LLOBKY.

Juglans regia — Nopix BONIOCbKMMA.

tOnitepa’: lovis — popg. Big luppiter + glans
Xonyab, OKpYrnun nnig, SK-oT KawTaH, ropix’,
Mae napanenb B rp. Dios balanos ‘ropix,
KawTaH', BipM. w2fnphi.

BugoBun enitet regia (regius, a, um
‘uapcbkuit’) < rex, regis m ‘uap’. Bonocbkun
ropix, gk i ay6, 6ys cesaweHHMM gna 3esca,
KOoniTepa.

YKp. 20pix < npacn. Oréxb HEACHOI
eTumonorii.  3ictaBnsietbca 3 rp.  apua
‘pisHOBMA ropixie’, anb6. are ‘ropix’, nuT.
rieSutas, rieSas, riesSutys, ntc. ri€ksts ‘ropix;
ropix  niwuHoBwi’,  npyc.  bucca-reisis
‘OyKoBMIA XKonyab'; NPU LbOMY BBaXXa€eTbCs,
wo GanTiicbki MOBX BTpaTUNM NOYaTKOBE a-
KOpEeHsd; ICHye TakoX AOyMKa npo Te, LWo
noyaTkoBe O- B CMNOB'AHCbKMX MOBax, $K i
noyatkoBe V- B nonabcbkin, € npedikcom,

npuegHaHMM A0 OCHoBW pgiecnoBa  resiti
‘po3B’sA3aTK’, CMOpIOHEHOT 3 nuT. rie§- y
noxigHim  Hasei  rieSutas  ‘ropix’,  risti

‘3B’siI3yBaTK, pO3B’A3yBaTW’; Ha3Ba B TakoMy
pasi MOTUBYETBCHA TUM, LLO MiLLMHOBI ropixm
poasiTb B'si3kaMu, Kynkamu; e B YKpaiHCbKIn

MOBi  BTOpPMHHE;, MeHW  OOrpyHTOBaHe
NpUNyLWeHHs npo A0iHO0EBpPONENChbKe
(cybcTpaTHE) nNOXOMKEHHA croBa, HK i

MOTUBYBaHHSA 3B’A3Ky CnoBa 3 [i€CNOBOM
resiti ‘3BiNbHATW, BIOQINATA TUM, LWO roOpiX
nerko 3puBaetbes (ECYM, 1: 567).

BuooBun enitetr 8ori0cbKkull < 80/10X
‘NpeacTaBHUK POMaHCBLKNX Hapoais,
MongaesaHuH abo pymMyH, pigwe iTanieup’ <
npacn. *volxb ‘pomaHeLp, NpeacTaBHUK
POMAaHCBbKNX HapoAiB’; TEPMIH MPUNMLLIOB 4Yepe3
repMaHcbke nocepegHuuTBo (rot.*walhs, ABH.
walh, cBH. walch ‘4yxkuHeub, pomaHeup’)
(ECYM, 1: 422). NmosipHo, B YKpaiHy ropixu
3aBO3UNM MPEACTaBHUMKM UMX HapoAiB, TOMY
nnig i 4epeBo oTpuManm Lo Ha3By.

Hippophaé rhamnoides -
3BMYanHa.

Nat. hippophaé ‘obninuxa’, hippophaes
‘pisHOBMA MOnoYald’ 3ano3nYeHO 3 rPELbKOI
MOBM i CKnagaeTbca 3 ABOX OCHOB: hippos
(irmog)  ‘kiHb’ M phaos (@dog) ‘caatwm,
onumwartn’  (Genaust, 2012: 195) - vy
CrapogaBHin  [lpeuii  nuctam  pocnvHu
nigrogoByBanu KoHen ansa 6nucky wepcTi (3a
iHLLIOK BepPCIEl0 WepPCTb HaTUupanun CoKoM uiel
pocnuHu). Buposun enitet  rhamnoides
‘kpywimHonofibHun’ < rhamnus ‘kpywimHa' +

Oo6ninuxa

Nat. Juglans ‘ropix, ropixose Aepeso’ cydikcoin -oides ‘NoAiGHWIA’ 3a CXOXICTHO
— cKopouyeHo Big Jovis gldns ‘xonynob POCIUH.
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YKpaiHcbka Ha3Ba obrinuxa 3yMOBrieHa
TUM, WO NMAOAN POCIIMHU PO3MILLYOTLCA Ha
rifikax gy»e psiCHo, HibK obninnoun ix.

Ribes nigrum — CmopoanHa 4yopHa.

Jlat. ribes noxogmntb Big apab. ribds
‘KMCNWA;  peBiHb:  paHiwe CiKk  YOpHOI
CMOpPOAMHM MaB Take XX hbapMaueBTUYHe
3aCToCcyBaHHA, §K i Cik peBeHlo (Genaust,
2012: 320).

Bugosun eniteT nigrum ykasye Ha
TEMHUN Konip nnoais. lNoxomkeHHs
NPUKMETHUKA niger, gra, grum ‘4opHWU’
Hesigomo (Vaan, 2016: 409). Hassu iHWMM
BMAAM CMOPOAMHU TEX OaHO 3a KONbOpPOM
nnogis: Ribes rubrum - CwmopoauHa
yepBoHa, abo [lopivku, Ribes aureum -
CmopoaunHa 3onotucra.

Ykp. cmopoOuHa < ncn.*smorda,
*smordina ‘cMmopoguHa’, NnoB’a3aHi 3i *smordb
‘CUNbHWIA 3anax’ (Mop. YKp. cmMopid): HasBa
3yMOBMEHA  CWbHUM,  Pi3KMM  3anaxom
POCSINHN. Ak CEMaHTUYHI napaneni
HaBoOATb. CHH. stinkstruk Ta HBH. stinkbaum
‘YyopHa cCMOpoOAMHA’ — CKMafHi YTBOPEHHS 3
OCHOBOW giecnosa stinken ‘cmepaiti’ 3a
3anaxom NnCcTs YopHoi cmopoauHu (ECYM,
5: 328).

Grossularia
BiOXWUNEHWUA.

"eHaycT BBaxae, WO grossularia ‘arpyc’
noxoauTb Big nart. grossulus ‘ManeHbkun
HEe3PINUN iHXMP' < grossus ‘Hes3pinum ilxmp’ <
grossus, a, um ‘TOBCTMW; He3pinuin’: 3a
dopmoto i cmakom rig (Genaust, 2012: 184).
Lito »x Bepcito 3Haxogumo 1 y BaaHa (Vaan,
2016: 273).

Bugosun enitet reclinata (reclinatus, a,
um) Big nart. reclinare ‘Bigxunatuca’: rinku 3
PACHUMW NoAaMKM YacTo XMINATbCA A0 3eMii.

CWHOHIMIYHOKO HayKOBOI Ha3BOK LIbOro
Bugy pocnuHn € Ribes  uva-crispa.
ETumonorito pogoBoi Ha3Bu npoaHanisoBaHo
B nonepegHbOMy npuknagi (cMopoavHa Ta
arpyc Hanexartb 0o ogHoro pogy). Bugosun
eniTeT uva-crispa BWHOrpag Yinkvni, rpoHo
yinke': gukopocri  BMAW  arpycy MakoTb
KOMIOYKN, a WOro MnOoAM HaragyTb Mnoau
BMHOrpaay.

BBaxatoTb, O YKp. arpyc 3ano3vyeHo
yepes NornbCbky, B dAkin agrest y XV—-XVI cT.
O3Ha4ano ‘kMcne  BUHO 3 He3pinoro
BMHOrpagy’, nisHiwe ‘arpyc’, 3 iTaniicbkol

reclinata -  Arpyc

BMHOrpag  (3a  iHWAMK  TRyMayeHHsMU
‘Mpin’), HesACHOI  eTUMOororii, MOXIMBO,
MoB’si3aHoro 3 rp. dypwaorTic ‘kKopMmoBa Tpasa’
(ECYM, 1: 47).

Cabagow npuBoAuTb AeLllo  iHwWy
BEPCit0 MOXOLKEHHS LbOro crosa. Akwo Ao
KiH. XVIII CcT. Ik HaMMeHyBaHHA UbOro Kylua
BXMBaBCA B OCHOBHOMY MOJSIOHI3M azgpuch
(agpecmp TOLWO.), TO NPUGAN3HO 3 KiH. XVIII
cT. i npoTtarom XIX - noy. XX cT. nopsag i3 HUM
yce akTuBHiWe YHKUIOHYe No BCi YKpaiHi
BapiaHT arpyc (asgpyc), sSKkun  cTae
niTepaTypHOO HOPMOIO YKPaiHCbLKOI MOBW i
akmin, Ha aymky Cabapgowa, He cnig
BMBOOMTM MNpsiIMO  Big nomn. agrest, a
MOSICHIOBATWN K Takuii, LLO MNOSIBUBCS YXe Ha
noy. XIX cT., o4eBUOHO, COHETUYHO Ha
YKpalHCbKih  MOBHIA OCHOBI Big arpecm:.
arpecm > arpocm > arpo'cm > arpycm >
arpyc (agpyc). YTBOpeHHs1 BapiaHTa arpocm
Bio arpecm Bigbynocs, WMOBIpPHO, nia
BMMAVMBOM YKp. Aian. 2pe3Ho, epe3eH — 2pO3HO
‘rpoHo BuHorpagy' (Cabagow, 2014: 32).

Rubus idaeus — ManuHa.

ManuHy gukopocny 36upanu we B | cT.
H.e. Hawol epun Yy nigHxki ropun lga, a
BBELEHHSA POCIMMHU B KynbTypy 3adikCOBaHO
PUMCbKAM ~ MUCbMEHHMKOM i  arpOHOMOM
Mannagiem B IV cT1. H.e. MNninin Crapwwnn
nucae Npo 4YepBOHYy ManuHy B 45 p. H. e,
3ragaBLlin, WO TPeKn HasmBanu uen dpykT
«iga» Ha 4yecTb ropu. TpuBanun 4yac TepMiH
«iga» BMKOPWUCTOBYBanu Ans MNO3HAYEHHSA
nnoaie manuHu. 3rogom K. JliHHEen Ha3BaBs
uen sng Rubus idaeus, Ha noro AyMKy Ha3Ba
poay rubus ‘OxuHa, ManuHa noxoguna Big
nat. ruber, bra, brum ‘4epBoHMI 3a
KONMbOpoOM frig, a BWAOBWUA eniTeT idaeus
‘inencbknin’ ykasye Ha MOXOMXKEHHS POCITUHM.
CyyacHi niHreicTn BeBaXkatoTb LIt0 €TUMOJIOTit0
poOooOBOI  Ha3BM [OCUTb CYMHIiBHOW. 3a
OOHi€el0 Bepcieto, nart. rubus ‘oxuHa, ManuHa’
noe’sisaHe 3 iHAoeBpon. *reub- ‘peaty,
3puBaTW’ (Mop. naTt. rumpere ‘po3puBaTi,
namatn’ (Genaust, 2012: 184), 3a iHWoOW0 —
noxoauTb Big npaitan., npaiHgoepon., *wrdho
‘wunwunHa’ (nop. Aian. Hops. erre, Orr ‘Kywy’,
an6. hurdhe ‘nmow’, nepc. K ‘keiTKa’,
cTapoaHrin. word ‘TepHOBUI KyLL').

YKp. HasBa masiuHa, ycnagkoBaHa Bif
ncn. malina Texx He Mae 3aranbHOBM3HAHOI
eTumornorii: X 3icTaBnaAwTb 3 NUT. melynas

MoBU; iT. agresto ‘He3pinun BuHOrpag’ ‘cvHin’, melsvas ‘cuHioBaTuUin, NnTC. melns
noxogutb Big naT. agresta  ‘seneHun ‘YopHun; GpyaHwni’, npyc. milinan ‘nnama’,
© O. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 15, Ne 1, 2024

42



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

melne ‘cuHa nnama’, rp. péAag ‘YopHuir', roT.

méljan ‘nucatn’, cBH. mal ‘nnsma’,
HBH. malen ‘MantoBaTu’, nina. malinah
‘OpyaHun; YopHwuiW', malah, malam ‘Gpyg’

(ie. *mol/mel-  ‘dqopHuK, CcuHIK, nnsma’);
MOB’A3YH0Tb TAKOX 3 NaT. morum ‘LOBKOBULS,
OXWHa’, rp. Uopov ‘woBkoBUUS’, 3 Ncn. malb

‘Manun’, ykp. Masib ‘MOMNOOHSIK OBeub’,

rp. unAov ‘BiBug, kosa’ (ECYM, 3: 372).
BucHoBku (Conclusions).

lMpoBeaoeHnn aHania AgosiB, WO npoLec

HOMIHAUii OepeB | KywiB B naTWHCbKIA i
YKpaiHCbKii MOBI cnmnpaeTbecst 30e0inbLioro
Ha  MeXaHi3aMy  NPONO3ULINHO-ANKTYMHOT
MOTMBALl, £Ka 3akpinnioe B CTPYKTYpI
HaNMEHYBaHHSI iCTUHHI 3HaHHA Npo 00’ekT
HOMiHaLlil. MNepeBaxae npegukaTHo-
aprymMeHTHOro  pisHOBMA  NPOMNO3ULINHO-
OVKTYMHOI MOTuMBaUii. AK y NaTUHCLKIW, Tak i
B  YKpalHCbKin MoBax PEKOHCTPYKLIS
MOTMBaTOpiB GaraTbOX Ha3B OEepeB i KyluiB
3aNuWaETbCs rNOTETUYHOK, HaBITb Y MeXax
€TMMOSIOrNYHMX  PO3BIAOK OAHOro  CrioBa
OOCNigHMKN akTyani3yloTb pi3Hi MoTuBaTopu
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Abstract. Dendronyms are one of the most ancient layers of vocabulary, their research in comparative
and cognitive-onomasiological aspects is one of the topical areas of modern linguistics. Despite the strong
tradition of studying dendronyms, the scientific names of cultivated trees and shrubs remain outside the
researchers’ attention. The aim of the article is to determine the etymology of the scientific names of
cultivated trees and shrubs, to reconstruct the motivators of the dendronyms nomination. Etymological
analysis of dedronyms and the comparative method were used in the research, 16 binomial names served
as material. The conducted analysis proved that the process of nomination of trees and shrubs in Latin and
Ukrainian is mostly based on the mechanisms of propositional and dictum motivation, which fixes true
knowledge about the object of nomination in the structure of the name. Predicate-argument type of
propositional-dictum motivation prevails. In both Latin and Ukrainian languages, the reconstruction of the
motivators of many names of trees and shrubs remains hypothetical, even within the etymological
investigations of the same word, researchers actualize different name motivators, seeing connections with
various characteristics of plant: appearance, color, smell, taste, origin or place of growth, time of flowering or
ripening, properties, usage in human practice and other factors. Since the process of domestication of trees
and shrubs has a long history, many dendronyms names in both Latin and Ukrainian languages have
reconstructed Proto-Indo-European stems. The results of the research can be used in the educational
process in the training of specialists in the field of horticulture and forestry.

Keywords: dendronym, generic name, specific epithet, etymology, motivation, motivator
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Abstract. The article explores philosophical allusions in Fowles' novel "The Magus" within their
linguistic context. The aim of the article is to analyze the novel in terms of intertextual references to
philosophical texts, considering their types, source spaces, degree of explicitness, and structure, as well as
their functions in activating the symbolic and hermeneutic codes of the text. The methods employed for
analyzing philosophical intertextuality in the novel include intertextual, context-interpretative, and taxonomic
analysis, as well as narrative-semiotic encoding and elements of structural analysis. According to the
criterion of source spaces, the article identifies intertextual references to ancient philosophy, represented by
the ideas of Heraclitus and Lucretius, as well as to existentialist philosophical texts. Based on types of
intertextuality, the identified forms of borrowing include paraphrase, intertextual retelling, reminiscence, and
allusion. Regarding the criterion of transparency/implicitness, the intertextual references in the article are
differentiated into means with maximum explicitness — references to precedent phenomena, such as the
names of philosophers, well-known philosophical works, and key existentialist concepts; means with
moderate implicitness — structurally modified allusions containing an explicitly marked component, allowing
recognition of the concept from the source space but unfolding in the target text in a new context; and means
with maximum implicitness — reminiscences of philosophical ideas related to chance, causality, the struggle
of opposites, "chosenness," and existentialist concepts associated with the ideas of Heraclitus, Nietzsche,
Schopenhauer, Kierkegaard and Sartre. Regardless of the degree of explicitness, all allusions contribute
either to the symbolic code of the text, actualizing its conceptual oppositions, or to the hermeneutic code,
conveying the meaning of the protagonist's spiritual journey from existence to essence within the space of
the God's play — metatheater. In terms of structure, intertextual means are differentiated into three main
types: individual lexemes, phrases, and references to entire texts. An analysis of the text “Magus” from the
perspective of multimodal intersemiotic allusions and reminiscences to painting, music, sculpture and other
forms of art seems to be a prospect for further research.

Key words: philosophical allusions, Fowles' "The Magus", source spaces, degree of explicitness,
structure, typology, symbolic code, hermeneutic code.

Introduction. Fowles' novel is unique reminiscences to philosophical works serve
in terms  of its  all-encompassing as the foundation for the hermeneutic,
intertextuality, providing its cohesion with symbolic, and semantic encoding of 'The
ancient Greek mythology (Lorenz, 1996), Magus,' and function as tools for creating the
Shakespearean texts, postmodernist works metatext and hypertext of the novel. As far as
(Salami, 1992), pieces of music, painting, and we know, only a few works have been
architecture (Onega, 1996). The least focused on existentialism as the philosophical
explored in this vein are the means of basis of Fowles' novel. These studies are
intertextuality referring to the source spaces approached from a literary perspective and
of philosophical texts — ancient, medieval, do not delve into questions of intertextuality,
existential  philosophy.  Allusions  and exploring the existential motives of freedom
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and suicide (Butler, 1991; Pticina, 2019).
Taking this into consideration, the relevance
of the article is determined by the scarcity of
works focusing on the linguistic analysis of
the novel's intertextuality within the
framework of philosophical borrowings. The
study of such analysis can contribute to the
fields of intertextuality, linguistic synergy, and
semiotic encoding.

Literature review. The theoretical
framework of the article encompasses
research on the types, means, and functions
of intertextuality in artistic texts. The article
utilizes the taxonomy of intertextuality types
by G. Genette, which involves "all explicit or
implicit relationships with other texts"
(Genette, 1997, p.1) and is denoted by the
overarching term "transtextuality."
Transtextuality includes the following types of
relationships between texts:

- Intertextuality as the "presence" of
one text within another.

- Hypertextuality as a parodic rethinking
of the source text by the recipient text.

- Paratextuality as the interrelation
between the text and its title, epigraph,
author's remarks, preface, epigraph, etc.

- Metatextuality as commentary
references to pretexts, often becoming the
subject of linguistic play.

- Architextuality as genre relations
between texts (Genette, 1997, p. 1-7).

The study of intertextuality as a
category and one of the leading theories
since the second half of the 20th century is a
priority in contemporary linguistic research,
revealing the complexity of intertextual
relationships in language and texts (Azerédo,
2021; Baines, 2023; Brondino, 2023; Cerri,
2020; Connell & Flanders, 2020; Kravchenko
et al., 2021; Kravchenko, Goltsova, Snitsar,
2021; Long & Gaofeng, 2020; Radchenko,
2022). Mechanisms of meaning creation
through references and allusions between
texts are examined by text and discourse
theory. Intertextual elements are scrutinized
by structural linguistics, considering their
structural organization within a text and their
impact on the structure of larger linguistic
units. Intertextuality analysis is also
conducted within linguistic semiotic theories,
investigating the interaction of different sign
systems in a text and their impact on
perception and interpretation. The influence
of intertextual elements on cognitive

processes of text perception and
understanding, as well as on the construction
of meaning by readers based on their prior
knowledge and experience, is a focal point in
cognitive linguistics. In stylistics, the analysis
of intertextuality focuses on how various
stylistic devices are used to incorporate
quotations, allusions, and other forms of
intertextuality into a text to achieve specific
effects.

Intertextuality, which is a focus of this
study, is marked by the means of proper and
facultative intertextuality (Majkiewicz, 2008, p.
20), distinguished by varying degrees of
structural complexity and different levels of
explicitness / implicitness (Piégay-Gros,
2002). The category of intertextuality includes
such means as allusions, reminiscences,
direct and indirect quotations, including
paraphrases, precedent phenomena,
stylization (imitation of the style of the original
text), and others.

Taking into account the polyfunctionality
of intertextual means in Fowles' novel, the
article partially relies on research analyzing
the functions of such means, particularly the
polysemantic allusion, in creating semiotic-
semantic cohesion of the text, actualizing
hypertextual connections, the effect of
defeated expectancy, etc. (Kravchenko et al.,
2021). As far as we know, intertextuality in the
aspect of the presence of philosophical texts
in literary works has been explored in
individual works, for example, in the
monograph "Philosophical Allusions in James
Joyce's Finnegans" by Robert Baines (2023).
Fowles' novel "The Magus" has not been
examined in terms of the analysis of allusions
and reminiscences to philosophical texts,
which constitutes the novelty of this article
and allows it to fill a specific gap in linguistic
research on postmodernist texts.

Since the philosophical allusions in
"The Magus" function as means of encoding
implicit and subtextual information, the article
draws on Roland Barthes' (1974) theory of
narrative-semiotic coding to unravel the
layers of meaning embedded in the
philosophical ideas and analyze of how the
intertextual elements contribute to the overall
semiotic richness and complexity of the
novel. Barthes introduces the proairetic or
actional code, along with hermeneutic,
symbolic semantic and cultural codes.
Distinction  between  hermeneutic and
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symbolic codes becomes
significant for addressing
objectives.

In Barthes' classification, the
hermeneutic / riddle code relies on elements
that generate questions and anticipation,
inviting the reader to interpret and decode the
narrative. It involves the elements of the
narrative termed as partial answers,
suspended answers, and jammings, and so
on "to evoke a delicious sense of ‘uncertainty,
mystery, or doubt’ in the audience" (Long,
2007, p. 53). On the other hand, the symbolic
code encompasses elements that carry
broader cultural or symbolic meanings,
contributing to the deeper layers of the
narrative. Such code represents a profound
structural principle of organizing text through
semantic oppositions.

The goal of the article is to analyze
John Fowles' novel "The Magus" from the
perspective of intertextual references to
philosophical texts in terms of their types,
source spaces, functions, degree of
explicitness, and structure. The goal involves
addressing the following tasks: 1) identifying
the source spaces of philosophical
borrowings; 2) analyzing the means of
intertextuality in the context of their typology;
3) differentiating intertextual borrowings
based on the  degree of  their
explicitness/implicitness; 4) identifying the
functions of intertextual meanings in
actualizing the symbolic and hermeneutic
codes of the text; 5) specifying the means of
intertextuality in terms of their structure.

Materials and research methods. The
material for the article consists of the text of
J. Fowles' novel "The Magus" (2004).
Fragments for analysis were selected based
on criteria such as the presence of verbal
markers indicating textual borrowings from
philosophical texts, names of philosophical
works, precedent names of philosophers, and
implicit  references in the form of
reminiscences to philosophical theories,
concepts, and ideas. The article integrates
methods of intertextual analysis (Allen, 2011;
Orr, 2003; Velykoroda & Moroz, 2021) with
contextual-interpretive analysis (Holyk, 2021)
aimed at identifying semantic increments in
the hermeneutic code of Fowles' text, marked
by intertextual means. Additionally, the
method of taxonomic analysis was used to
identify types of intertextual means based on

particularly

the research

various criteria, and elements of structural
analysis were employed to identify structural
subtypes of allusions and reminiscences.
Results and Discussion. The
classification of intertextual means in the
novel is carried out in the article based on
various criteria, depending on the types of
intertextuality, source spaces of intertextual

borrowings, their text-generating function,
and structure.

Based on the criterion of source
spaces, among the most frequent intertextual
means identified are allusions and
reminiscences to ancient and existential
philosophy.

Examples of intertextual references to
ancient philosophy include reminiscences

(a) of the philosophical poem "De rerum
natura" ("On the Nature of Things") by
Lucretius:

"the night seems to wait, as if story,
narration, history lay imbricated in the nature
of things" (Fowls, 2004, p. 142);

(b) of the ideas of Heraclitus about the
universal interconnectedness and the
struggle of opposites:

"That reality was endless interaction
(...)- The endless solitude of the one, its total
enislement from all else, seemed the same
thing as the total interrelationship of the all"
(Fowls, 2004, p. 228-229);

"All opposites seemed one, because
each was indispensable to each" (Fowls,
2004, p. 228-229).

In the novel, frequent reminiscences of
existentialist concepts such as choice, inner
freedom, authenticity, and the meaning of life
have been identified. These reminiscences
are marked by references to the Sartrean
Orestes, whom the protagonist compares
himself to: "like a new Orestes" (Fowls, 2004,
p. 67), and the existential idea of the
transition from existence to essence
(Kierkegaard, 1980):

"You are still becoming. Not being"
(Fowls, 2004: 101).

The recurring conceptual repetition of
the word "freedom" in the novel, including the
intertextual insertion of the Greek word
"eleutheria," is noteworthy. This word is key to
the hermeneutic code of the text and serves
as a means of double coding, referring
simultaneously to existentialism and to
Heraclitus' ideas about freedom as the
independence of human will:
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"only one thing had that quality of
pricelessness. It was eleutheria: freedom"
(Fowls, 2004, p. 402),

"that same word, that one word:
eleutheria" (Fowls, 2004, p. 396);

"And my freedom too was in not
striking, whatever the cost" (Fowls, 2004, p.
475).

The main character, Nicholas, sees
freedom in taking personal responsibility for
everything happening to him in the
phantasmagoric metatheater of events
unfolding in the novel:

"the freedom that makes us (...
responsible for what we are" (Fowls, 2004, p.
489);

"Being free again, but in a new
freedom... purged in some way" (Fowls,
2004, p. 492).

Based on the criterion of types of
intertextual devices, the article identifies
various forms of borrowings:

(a) Intertextual Retelling — as a
free translation of concepts from the source
space:

"But the maze has no center. An ending
is no more than a point in sequence, a snip of
the cutting shears" (Fowls, 2004, p. 608). The
fragment conveys the idea of the rhizomatic
labyrinth from the writings of existentialist
Umberto Eco (2014), serving as a symbolic
metaphor for consciousness,
subconsciousness, and liminal states in
postmodernism and existential philosophy.
The labyrinth, destined “to be deciphered by
men” (Borges, 1999, p. 35) becomes a
recurring metaphor in "The Magus";

"Despair is a disease (...). You watch
and you despair. Or you despair and you

watch" (Fowls, 2004, p. 407) — in the
antagonist's psychonarrative, the title of the
foundational work of existentialism by Sgren
Kierkegaard, "The Sickness unto Death"
(1980, p. 33-34), is played out;

"l thought, | am Theseus in the maze;
let it all come, even the black minotaur, so
long as it comes; so long as | may reach the
center" (Fowls, 2004, p. 306).

(b) Reminiscence - as an indirect
comparison or borrowing (often unconscious)
of images

and concepts from other texts. An
example would be cross-cutting metaphor of
the game in the novel, associated with
Heraclitean metaphor of the complementarity
of opposites as different faces of a die; logos,
and infinity as a child playing at Teteia
(checkers) (Heraclitus, 1979):

"And it became a sort of game inside a
game inside a game" (Fowls, 2004, p. 273);

"The god-game" (Fowls, 2004, p. 588).

(c) Allusion — a hint at specific
components of the donor text recognizable in
the recipient text:

"the European death-wish, pulling me
along" (Fowls, 2004, p. 143) — an allusion to
Schopenhauer's "will to death"
(Schopenhauer, 1966).

(d) Paraphrase — a type of indirect
citation referring to the donor text with a
rephrasing of the source text: lay imbricated
in the nature of things" (Fowls, 2004, p. 142)
— "On the Nature of Things" by Lucretius.

Forms of intertextual borrowing by the
target text of the meanings of source texts
are shown in Table 1.

source space

form of intertextual borrowing

type of transformation
of borrowed unit

texts of Heraclitus

paraphrase

indirect citation of donor text with
its rephrasing

existentialist texts

intertextual retelling

transfer of content/concepts of
source text in free form

existentialist texts

reminiscence

indirect comparison or borrowing
of images and concepts from
source texts

existentialist texts allusion

recognizable hint to the content
components of the source text

Table 1. Forms of intertextual borrowings and their transformations
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According to the criterion  of
transparency / implicitness, intertextual
means are differentiated in the article into
those with maximum explicitness, with a
moderate degree of implicitness, and with
maximum implicitness.

The most explicitly marked intertextual
means include references to precedent
phenomena, such as (a) the names of
philosophers:

"Sitting there steering he looked
ascetic, Gandhi-like" (Fowls, 2004, p. 130);

(b) the titles of recognizable (well-
known) philosophical works, and (c)
nominations of key existentialist concepts:

"We formed a small club called Les
Hommes Révoltés, drank very dry sherry, (...)
and argued about essence and existence and
called a certain kind of inconsequential
behavior existentialist" (Fowls, 2004: 5-6)
(references to the title of Albert Camus's

essay (1954) and to basic existentialist
concepts).
Intertextual means with a moderate

degree of implicitness include structurally
modified allusions that contain an explicitly
marked component, ensuring the recognition
of the concept of the source space but
unfolding in a target text in a new context:

"You are still becoming. You still do not
exist" (Fowls, 2004, p. 101).

Intertextual markers with a maximum
implicitness  involve  reminiscences to
philosophical ideas: chance, causality, the
struggle of opposites, "chosenness", anguish,
suicide, etc. associated with the ideas of
Heraclitus, Nietzsche and existentialism
concepts.

"The total interrelationship of the all. All
opposites seemed one, because each was
indispensable to each" (Fowls, 2004, p. 228-
229);

"Are you elect? | come to tell you that
you are now elect" (Fowls, 2004, p. 489) - the
concept of "chosenness" associated with
Heraclitean idea of "aristos" (moral and
intellectual elite) and echoing the concept of
the chosen ones in existentialism: "those who
bore themselves are the chosen ones, the
nobility" (Kierkegaard, 1992).

"We duly felt the right anguishes"
(Fowls, 2004, p. 5-6);

"The fear | felt was the same old fear"

(Fowls, 2004, p. 458) - reminiscences
referring to fundamental concepts of
existentialism —  anxiety and fear

(Kierkegaard, 1981).

One of the recurring reminiscences in
the novel is the reference to the existential
motif of suicide, which is crucial to the
existential worldview, emphasized particularly
by Albert Camus: "There is only one really
serious philosophical question, and that is
suicide" (Camus, 1955, p. 3).

In the text of the novel, the motive of
suicide is marked both by its direct
nominations and by descriptive periphrastic
designations:

"To write poetry and fo commit suicide,
apparently so contradictory, had really been
the same, attempts at escape" (Fowls, 2004,
p. 40);

"an admiration, that admiration which is
really envy of those who have gone further
along one’s own road: they had both
despaired enough to watch no more. While
mine was the moral suicide" (Fowls, 2004, p.
407);

"You watch and you despair. Or you
despair and you watch. In the first case, you
commit physical suicide; in the second,
moral" (Fowls, 2004, p. 407);

"it seemed to me that my own death
was the only thing left that | could create"
(Fowls, 2004, p. 51).

The allusions with a maximum degree
of implicitness are presented in the pseudo-
trial scene of the protagonist, where the
judges are portrayed wearing masks
representing Jungian archetypes of the
unconscious, embodying the archaic part of
Nicholas's personality:

"| stared down the line: the stag-devil,
the crocodile-devil, the vampire, the
succubus, the bird-woman, the magician, the
coffin-sedan, the goat-devil, the jackal-devil,
the Pierrot-skeleton, the corn doll, the Aztec,
the witch. | found myself swallowing, looking
round again at my inscrutable guards".
(Fowls, 2004, p. 461).

The  distribution of intertextual
borrowings according to the criterion of the
degree of their explicitness and implicitness is
shown in Table 2.
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intertextual borrowing

degree of its explicitness / implicitness

references to precedent phenomena

maximum explicitness

allusions with structural modification of the

borrowed component

moderate degree of implicitness

reminiscences to philosophical ideas

maximum implicitness

Table 2. Intertextual borrowings on the

Regardless of the degree of
implicitness, all allusions contribute to the
symbolic and hermeneutic code of the text,
activating parallel meanings of the target
space by reproducing components from the
donor text with its own "predication." For
example, the allusion to Gandhi compared to
Conchis serves as a means of the symbolic
code, marking the oppositions:

(a) between the philosophy of non-
resistance to evil, symbolized by the name of
the Indian philosopher, and active struggle
against evil, embodied by the antagonist
Conchis — the director of the entire God
game. Conchis organizes his metatheater for
the sake of active resistance to evil, creating
a space for the spiritual initiation and
purification of the protagonist;

(b) between the contrasting
characteristics of Conchis as a Trickster-
deceiver and philosopher, a Creator restoring
the harmony of the world.

The reference to Orestes as a
precedential phenomenon from Sartre's novel
"The Flies" becomes a tool for constructing
ironic  hypertext, contributing to the
hermeneutic code of the novel by breaking
down the boundaries between play and
reality, irony and significance, truth and
mystification, life and death:

"In some places there were nagging
clouds of black flies, so that | climbed through
the trees like a new Orestes, cursing and
slapping" (Fowls, 2004, p. 67).

The allusion with a moderate degree of
implicitness ("You are still becoming") serves
as a key element for the hermeneutic code of
the text, where the God Game space — a
metatheater of the protagonist's trials - is
constructed to allow him to discover his
essence on his spiritual journey.

Similarly, the motive of the hermeneutic
code of the text — the existential search and
initiation of the hero on his spiritual journey
from existence to essence, is encoded by
intertextual reminiscences with a high degree
of implicitness.

criterion of their explicithess and implicitness

The intertextual means are differentiated
into three main types based on their structure,
ranging from individual words and phrases to
larger excerpts or references to entire texts.

- Lexemes: "We (...) argued about
essence and existence and called a certain
kind of inconsequential behavior
existentialist" (Fowls, 2004, p. 5-6);

- Phrases — with transformation and
without transformation:

"but | knew | had absolute freedom of
choice" (Fowls, 2004, p. 474) — reference to
the concept of freedom of choice as the key
idea of existentialism;

"such as through-all boredom with life
in general, a nightmare. Boredom, the
numbing annual predictability of life, hung
over the (...) like a cloud. | could not spend
my life crossing such a Sahara" (Fowls, 2004,
p. 7) — references to the conception of
boredom in existentialism. Kierkegaard
(1980) denotes boredom as a kind of
nothingness, a nothingness that permeates
all reality. Schopenhauer (1970) defines
boredom as the sensation of the
worthlessness of existence, as evidence or
proof that existence is worthless, Nietzsche
(1968) — as access to one’s deepest self.

- Texts: an extract of existential
philosophy is presented in the
autobiographical episode from Conchis's life
— in the scene where he faces the choice
between personally killing two people or the
execution of the entire village by German
executioners:

"I saw that | was the only person left in
that square who had the freedom left to
choose, and that the annunciation and
defense of that freedom was more important
than common sense, self-preservation, yes,
than my own life, than the lives of the eighty
hostages" (Fowls, 2004, p. 403).

Correlative relations between the type
of intertexuality, the structure of intertextual
borrowing and the degree of its
explicitness/implicitness are presented in
Table 3.
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Intertextual devices

Transparency/implicitness

Structural types

Precedential phenomena Maximum degree of explicitness | Lexemes
Phrase / paraphrase
intertextual retelling Maximum degree of implicitness | Texts

structurally modified allusions

moderate degree of implicitness

Phrase / paraphrase

reminiscence

Maximum degree of implicitness

Lexemes
Phrase / paraphrase
Texts

Table 3. Correlations between the types, structure, and degree of explicitness / impliciteness of
intertextual borrowings

Conclusions. According to the criterion
of source spaces, the article identifies
intertextual references to ancient philosophy,
represented by the ideas of Heraclitus and

Lucretius, as well as to existentialist
philosophical texts. Based on types of
intertextuality, the identified forms of
borrowing include paraphrase, intertextual

retelling, reminiscence, and allusion.
Regarding the criterion of
transparency/implicitness, the intertextual
references in the article are differentiated into
means with maximum explicitness -
references to precedent phenomena, such as
the names of philosophers, well-known
philosophical works, and key existentialist
concepts; means with moderate implicitness
— structurally modified allusions containing an
explicitty marked component, allowing
recognition of the concept from the source
space but unfolding in the target text in a new
contextt and means with maximum
implicitness — reminiscences of philosophical
ideas related to chance, causality, the
struggle of opposites, "chosenness," and
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OneHa BPEYAK,

KaHOmaaT oMnonoriYHnX Hayk HayK, OOLEHT Kadenpn iHO3eMHUX MOB,
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AHoTauifa. Y crtatTti gocnigkyoTeca dinocodcbki antosii B pomaHi ®aynsa «Bonxe» y iXHbOMY
NIHrBICTUYHOMY BUCBITNEHHI. MeTo CTaTTi € aHani3a poMaHy 3 TOYKU 30pYy iHTEPTEKCTYanbHUX NOCUNAaHb Ha
dinococbKi TEKCTU, 3BaXKaluM Ha iXHi TUNK, BUXiOHI NPOCTOPK, CTYMiHb EKCNAILMTHOCTI Ta CTPYKTYpY, a
TakoX OyHKUIT B akTyanisauii CUMBOMIYHOIO Ta repMeHeBTUYHOIO KoaiB TekcTy. Metoan, BuMkopucTaHi ons
aHanisy ginocoCcbKkoi IHTEPTEKCTYanbHOCTI B POMaHi, BKMOYaTb IHTEPTEKCTYanbHWUIA, KOHTEKCTyallbHO-
iHTepnpeTauiiHMiA i TakCOHOMIYHMIM aHani3, a TakKoX HapaTUBHO-CEMIOTUYHE KOOYBaHHS Ta efeMeHTU
CTPYKTYPHOro aHanisy. 3a KpuTepiem BMXiQHMX MPOCTOPIB Y CTaTTi BU3HAYEHO iHTepTeKCTyanbHi pedepeHuii
[0 aHTMYHOI hinocodii, penpe3eHToBaHoOI igesimn epaknita Ta Jlykpeuiqa, a TakoxX 00 €K3UCTEHLianiCTCbKNX
dinocodcbkux TekcTiB. Buxogsaum 3 TuniB iHTepTekcTyanbHOCTI, BUAINEHi Taki hopMn iHTEPTEKCTyanbHNX
3ano3nyeHb, HK: napadpas, iHTepTeKCTyanbHWA nepekas, pemiHicueHuis, ano3is. 3a KpuTepiem
NPO30pPOCTi/iIMNNILMTHOCTI iIHTEPTEKCTYarnbHI NOCUMMaHHA PO3MEXOBAHI y CTaTTi HA 3acobK 3 MakCUMarbHOK
EeKCNNIUUTHICTI0O — MOCUIAaHHA Ha npeuedeHTHI beHomeHu, Taki Sk iMeHa dinocodis, BigoMi inocodCbKi
npadi, KIOYOBi €K3NCTEeHUIaniCTCbki KOHUENTW; 3acobu 3 MNOMIPHOK IMAMILMTHICTIO — CTPYKTYPHO
MoaundikoBaHi antosii, Wo MICTATb eKCNITILUTHO MNO3HAYEHN KOMMOHEHT, O JO03BOSISIE PO3Ni3HATW KOHLENT 3
BMXiQHOMO MNPOCTOPY, LIO PO3ropTaeTbCA B LINbOBOMY TEKCTi, CTBOPIKOKOYM HOBi KOHTEKCTW; 3acobu 3
MakCUMarnbHOK IMANIUMTHICTIO — peMmiHicueHuii dinocodcbknx igen, noB’dA3aHMxX i3 KoHUenTamu
BMMAAKOBICTb, MPUYUHHICTb, 60poTbba NPOTUNEXHOCTEN, «0OpaHiCTby», acouinoBaHMMK 3 igesmu lepakniTa,
Hiywe, WoneHrayepa, K'epkeropa ta Captpa. HesanexHo Big CTyneH ekCcnniynTHOCTI, YCi antosii cnpusioTb
akTyanizauii CMMBOMIYHOIO KOA4Y TEKCTY, aKTyani3ylodn MOro KOHUEeNTyarnbHi onosuuii, abo repMeHeBTUYHOIO
Kogy — MOTMBY AYXOBHOI NOAOPOXI MpoTaroHicta Big OyTTA 4O CYTHOCTI y NpoCcTopi MeTateaTpy poMaHy. 3a
CTPYKTYPOIO iHTEpTeKCTyamnbHi 3acobu noginsaiTbCA Ha TPU  OCHOBHI  TUMW: OKpPeMi Nekcemw,
CMNOBOCMOSYYEHHST Ta MOCUMAHHA Ha Uini TekcTu. NepcnekTneoo Anga noganblumnx OOCNimXeHb BbavaeTbCs
aHani3 Tekcty «Bonxe» 3 TOYKM 30py MynsTUMOZANbHUX IHTEPCEMIOTUYHMX antosin i pemiHicueHuin o
XUBOMUCY, MY3UKK, CKYNbNTYPU Ta iHWMX (OOPM MUCTELTBA.

KnrouvoBi cnoBa: dinocodckbki antosii, «Mar» ®aynsa, BUXigHi NpocTopu, CTyMiHb eKCnAiLUTHOCTI,
CTPYKTYpa, TUNOMOorig, CUMBOMIYHUI KOA, repMEHEeBTUYHNIA Kof,.
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Abstract. The article analyzes the discourse of international soft law from the perspective of its
structural, communicative, modal, lexico-semantic, and syntactic features that differentiate these quasi-legal
texts from universally binding hard law. The goal of the research is to identify the linguistic and
communicative parameters of soft law discourse as a distinct subtype within the realm of international legal
discourse. It is found that linguistic parameters of soft law include the use of passive constructions,
impersonal sentences, elaborate hedges, and the use of verbs with semantics of recommendation,
desirability, and declaration, introducing legal texts. In the position of the phrasal subject, names of objects or
action goals are used instead of designations of participating states. These linguistic means realize the
modality of recommendation, desirability, permissiveness, and possibility, as opposed to the modality of
obligation characteristic of hard law texts. The communicative parameters of soft law discourse encompass
the specificity of communicative purpose and communicative structure. The communicative purpose is
polycomponential, comprising an invariant component — the recommendation of coordinated rules of
international conduct, and variant strategies: interpretation of norms of international law, identification of
solidarity regarding states' intentions to act in a unified direction, and preparation of future documents with
mandatory legal force. From the perspective of communicative structure, soft law discourse is structured
through both linear and interactive communicative moves. The typical linear structure correlates with the
substantive-compositional organization of soft law text and includes five components — communicative
moves: Adoption, Justification, Definition of key terms, Establishment of recommended normative rules and
scope of application, and means of enforcement as an optional component. The interactive structure pertains
to the qualification of normative expressions based on the criterion of the function attributed to the stated
norm or its components, such as clarification, commentary, reservations, etc. For texts of international soft
law, two-component interactive moves are typical, where preceding moves or a series of moves contain
various justifications for why the subsequent normative provision is necessary. A perspective for future
research involves differentiating the genres of soft law from a linguistic perspective.

Key words: international legal discourse, soft law, communicative parameters, modality, lexico-
semantic devices, syntactic features.

Introduction. The discourse of soft law issues in international relations, codes of
is understudied in both linguistic and conduct, and guiding principles of activity, as
international legal research, which s well as recommendations of international
associated with the complexity of defining the organizations such as the International
concept of "soft law," encompassing a broad Atomic Energy Agency, the International
spectrum of international agreements and the Maritime  Organization, the Food and
strategic situations they create. Soft law texts Agriculture Organization, and the
mostly have a recommendatory nature, International Civil Aviation Organization. On
incorporating hybrid genres that combine the other hand, soft law includes a particular
international legal obligations with the political type of norms in international law, namely,
positions of the participating states in the "general” norms and principles that are used
documents (Guzman, Meyer, 2011: 173). in international treaties and then further

Thus, the umbrella term "soft law" developed and detailed in hard law
encompasses an extraordinary variety of documents.
documents. On one hand, these are The categorization of soft law discourse
documents containing non-legal international is complicated not only due to the
norms established in declarations, UN extraordinary variety of documents lacking
General Assembly resolutions on important binding legal force but also because there is
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no unified classification of document names
in international law. Documents may not
necessarily have all structural components,
and there is no established form
stereotypically associated with the canons of
a particular genre. The structural formatting of
documents depends solely on the agreement
of their participants.

Therefore, considering such
extralinguistic factors, criteria for determining
the parameters of soft law remain a gap in
contemporary linguistic  research. This
underscores the relevance and novelty of this
article, which aims to fill this gap.

Literature review. The issue of the soft
law discourse, the material of which forms the
basis for this research, is the subject of
individual  studies in  both linguistic
(Kravchenko et al.,, 2022; Kravchenko,
Soshko, Markova, 2022; Markova, 2022), and
interdisciplinary perspectives (Byers, 2021;
Mantilla, 2023; Ramos, 2021; Sassoli, 2022;
Sulyok, 2024). The most acceptable
viewpoint regarding the scope of the "soft
law" concept involves considering documents
of this type as texts that have a quasi-legal
character, influencing the international
behavior of states but, at the same time, are
not universally obligatory for execution. In the
European Union, the term "soft law" is used
to denote acts that do not possess binding
force but have practical or legal significance
within their competence (D’Amato, 2009;
Mérth, 2004). Soft law instruments include
those creating non-specific obligations related
to a wide range of activities of participating
states (Abbott & Snidal, 2000).

The problem of differentiating soft law
discourse from hard law remains a largely
unexplored aspect of contemporary discourse
analysis and linguistic genealogy. Linguistic
works focused on the issues of soft law cover
various aspects of its study, such as the
specifics of the structure of soft law discourse
(Kravchenko, Nikolska, 2020), characteristics
of modality in international legal texts
(Kravchenko et al., 2022a; Markova, 2022),
taking into account the differences in markers
between binding and soft law texts, as well as
the issue of translational adaptation of
modality. Scholars have attempted to
construct a discursive model for pre-
translation analysis of international legal
discourse, identifying differences for texts of
hard and soft law (Kravchenko, Soshko,

Markova, 2022). They have also explored the
pragmatic = features of legal texts
(Kravchenko, Pozhar, 2023), including the
aspect of rendering the pragmatics of soft law
texts in Ukrainian translations (Kravchenko et
al., 2022).

The identified characteristics of soft law
texts form the conceptual framework of this
research, allowing for the establishment of
criteria to distinguish between the discourses
of soft and hard law.

The goal of the research is to identify
the linguistic and communicative parameters
of soft law discourse as a distinct subtype
within the realm of international legal
discourse.

Materials and research methods. The
material for the study consisted of texts of

international soft law, including Beijing
Declaration (hereinafter — BD) (1995),
Declaration of Principles of Tolerance
(hereinafter — DPT) (1995), Universal

Declaration of Human Rights (hereinafter —
UDHR) (1948), Declaration of Ethical
Principles in relation to Climate (hereinafter —
DEPRCC) (2017), Declaration of Basic
Principles of Justice for Victims of Crime and
Abuse of Power (hereinafter — DBPJVCAP)
(1985), Framework Convention for the
Protection of National Minorities (hereinafter
— FCPNM) (1995), United Nations Framework
Convention on Climate Change (hereinafter —
UNFCCC (1992), and Rio Declaration on
Environment and Development (hereinafter —
RDED) (1992).

The article employed methods of
structural-syntactic analysis to identify the
syntactic features of statements nominating
norms of soft law; genre analysis to uncover
components of the genre model of soft law
discourse; structural-compositional analysis
to identify structural components of the text
corresponding to linear communicative
moves, and elements of communicative-
pragmatic analysis to determine invariant and
variant components of communicative
purpose as one of the parameters of soft law,
as well as to identify the functions of
interactive communicative moves.

Results and Discussion. The analysis
of soft law documents has allowed the
identification of distinctive features of this
discursive pattern:

(1) Document title. The left part of the
title should include designations such as
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Framework Convention, Charter, Declaration,
Recommendations, Principles (in variations
like Basic Principles, Guiding Principles, Set
of Principles), Measures, Code, Final Act,
Strategies, Minimum Standard Rules, Appeal,
and so on.

The right part of the title should refer to
a specific thematic area predominantly
regulated by soft law, such as international
jurisdiction, ecology, international waterways,
human rights, international legal
responsibility, and international economics,
eg., Rio Declaration on Environment and
Development, the United Nations Declaration
on the Rights of Indigenous Peoples, UN
Declaration against Corruption and Bribery in
International Commercial Transactions,
Framework Convention for the Protection of
National Minorities, Protocol to the African
Charter on Human And Peoples' Rights on
the Establishment of an African Court on
Human and Peoples’ Rights, Principles
Relating to Remote Sensing of the Earth from
Outer Space, WHO Framework Convention
on Tobacco Control. The inclusion of such
regulatory areas under soft law is explained
by the fact that, for various reasons, it is
difficult for for participating states to reach
consensus in issues related to them.

(2) Predicates represented by verbs
expressing the modality of "desirability"
instead of "obligation": proclaim, declare,
solemnly announce, call upon, recommend,
recognize:

The General Assembly, Proclaims this
Universal Declaration of Human Rights as a
common standard of achievement for all
peoples and all nations (UDHR, 1947).

We declare the following: (DPT, 1995).

We also_recognize that broad-based
and sustained economic growth in the context
of sustainable development is necessary to
sustain social development and social justice
(BD, 1995).

(3) Textem composition, specifically the
absence of a concluding part containing
provisions for document implementation; the
lack or minimal representation of provisions
that in some way restrict the rights of
participants through references to other
documents.

(4) Means of expressing deontic
modality of recommendation with elements of
desirability modality, permissive modality,
modality of possibility, and epistemic

modality:

It is essential for international harmony
that individuals, communities and nations
accept and respect the multicultural character
of the human family (article 2 (3), DPT, 1995)
(epistemic modality).

Wishing to follow-up the Declaration of
the Heads of State and Government of the
member States of the Council of Europe
adopted in Vienna on 9 October 1993
(FCPNM, 1995) (desirability modality).

All Parties (...) take climate change
considerations into account, to the extent
feasible, in their relevant social, economic
and environmental policies and actions
(article 4 (1 f), UNFCCC, 1992) (modality of
possibility).

A Party which is a regional economic
integration organization may make a
declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures
referred to in subparagraph (b) above (article
14, UNFCCC, 1992) (permissive modality).

Regarding the last two examples, it is
worth noting that deontic permissive modality
in soft law documents borders on the
modality of possibility but differs based on the
criterion of "permission for a specific action —
the possibility of performing such an action.”
If permissive modality is indexed by the
modal verb "may," the modality of possibility
is marked by hedges of various extents and
structural complexity, serving as a kind of
disclaimer about limitations on responsibility
during the implementation of the document's
rules, depending on the individual capabilities
of states. Such hedges attenuate the overall
deontic modality of documents by increasing
the degree of alternative application.

In addition to the mentioned parameters
of soft law texts, their constitutive feature is
specific syntactic and semantic
characteristics.

The analysis of international legal texts
of soft law allowed identifying the following
structural and syntactic features:

Q) The use of
sentences:

To ensure that present and future
generations are able to meet their needs, it is
urgent that all States and pertinent actors: (a)
promote the implementation of the United
Nations 2030 Agenda for Sustainable
Development and its SDGs (Article 5,
DEPRCC, 2017).

impersonal
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It is essential for international harmony
that individuals, communities and nations
accept and respect the multicultural character
of the human family (article 2 (3), DPT, 1995).

(2) The use of the passive voice:

Judicial and administrative mechanisms
should be established and strengthened
where necessary to enable victims to obtain
redress through formal or informal
procedures (article 5, DBPJVCAP, 1985).

(3) Functioning in the position of the
phrasal subject of a noun / a nominal phrase
to denote the object of regulation, instead of
nominating member states as actors.

In order to protect the environment, the

precautionary approach shall be widely
applied by States according to their
capabilities (Principle 15, RDED, 1992)

(combination of the passive with the location
of the object of regulation in the position of

the phrasal subject).

For texts of "soft law," invariant features
also include marked themes, insert
constructions softening the mandatory nature
of rules, and other linguistic devices
(impersonality, subjectivization,
objectivization, nominalization), intertextual
references to "authoritative sources," etc.,
contributing to reducing categoricity and
coercion in favor of modality of desirability.

In particular, linguistic features specific
to the soft law genre are presented in Table 1
based on a fragment from Article 2 of the
Declaration of Principles on Tolerance.

As affrmed by the UNESCO
Declaration on Race and Racial Prejudice
measures must be taken to ensure equality in
dignity and rights for individuals and groups
wherever necessary (article 2, DPT, 1995).

The text of the
article

Linguistic tools

Function in the
implementation of
the institutional
communicative
goal

As affirmed by the
UNESCO
Declaration on Race
and Racial Prejudice

intertextual inclusion through reference
to an expert or authoritative source

implements the
evidential modality

measures must be
taken

passive voice;

a noun to indicate the object of the
action, instead of the subject of the
action, intended for the implementation
of the declared measures

a means of
distancing and
mitigation

to ensure equality in
dignity and rights for

the nouns to denote universal values

individuals and value as a

groups component of
manipulative
argumentation

implements the
strategy of appeal to

wherever necessary

reduction of
categoricalness

Table 1. Features of linguistic embodiment specific to the soft law genre

In some studies, linguistic means
typical for certain genres of legal and
international legal discourse, are considered
as components of "rhetorical strategies"
(Harris, 1988; Rasmussen, Engberg, 2017).
From this perspective, rhetorical strategies
include not only syntactic and stylistic devices
such as nominalizations, complex nominal
phrases (numerous modifiers), parallel
structures, ambiguous expressions, adverbial

specifying constructions, passive voice, but
also the way of organizing the text with its
division into compositional parts,
differentiation of sentences by their length
and complexity, etc. (op. cit.).

Summarizing the limited literature on
the issue of legal genres (Harris, 1988;
Rasmussen, Engberg, 2017) allowed us to
add parameters to the characteristics of soft
law genres, such as communicative purpose
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and the structure of typical "speech moves"
used to achieve the communicative goal. The
communicative purpose of soft law genres is
noted for its complex nature, including both
invariant and variable components. The
invariant component of communicative
purposes involves recommending
coordinated rules of international conduct.
Variable components may be facultative:
alongside the obligatory recommendation of
behavioral rules, a document may also aim to
prepare propositive international documents
with mandatory legal force, interpret norms of
international law, or simply express solidarity
regarding intentions to act in a coordinated
direction.

Regarding such a characteristic as
typical for international legal genres "speech
moves," Bhatia distinguishes two types of
their structure: linear (Bhatia 1993, 135-36),
implemented at the macro-level of the text
and correlated with the content-compositional
structure, and interactive (Bhatia 1993, 117),
which  include normative  expressions
themselves and their qualification in the form
of reservations, specifications, and
comments.

In genres of soft law within international
legal discourse, both types of speech acts
interact. Typically, a soft law text constitutes a
linear five-component structure of
communicative acts, including:

Move 1-2: Adoption — Justification;

Move 3: Definition of key terms;

Move 4. Establishment of
recommended rules of conduct, and Scope of
application;

Move 5: Means of enforcement
(optional).

In (1-2), the second communicative
move is integrated into the first, as the
pragmatic part of "Adoption," introduced by
performative verbs such as adopt, proclaim,
declare, is separated from the thematic part,
i.e., from the phrasal subject indicating the
participants of the document. It is linked to
the justification part, containing intertextual
references to previous texts and socio-
political realities ("shared knowledge™). The
features of the structure of linear and
interactive moves are illustrated through the
analysis of a soft law document, such as the
Declaration of Principles on Tolerance
(1995), presented in Tables 2 and 3.

Linear communicative moves and their
functions

Text of the document

Communicative move 1A — Implementation:
thematic part

The Member States of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, meeting in Paris at the twenty-
eighth session of the General Conference,
from 25 October to 16 November 1995

Communicative move 2 — Justification

Bearing in mind that the United Nations
Charter states...

Communicative move 1B — Implementation:
rhematic part

Adopt and solemnly proclaim this Declaration
of Principles on Tolerance

Communicative move 3 — Definition of terms

Article 1 - Meaning of tolerance

Communicative move 4 — Establishing
recommended rules of conduct and scope of
implementation

Article 2 — State level

2.1 Tolerance at the State level requires just
and impartial legislation, law enforcement and
judicial and administrative process (...).
2.2...23..24.

Article 3 — Social dimensions

Article 4 — Education

Communicative move 5 — Means of security

Article 5 - Commitment to action

We commit ourselves to promoting tolerance
and non-violence through programmes and
institutions in the fields of education, science,
culture and communication.

Tables 2. The structure of linear communicative moves in soft law documents
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Qualification (to justify
subsequent regulations)

Means of qualification

Expression denoting a
previously justified
normative provision

In order to achieve a more
tolerant society

adverbial structure to
express the general purpose
of the document

States should ratify existing
international human rights
conventions, and draft new

where necessary

an insert construction-hedge
that reduces the degree of
modality of necessity in favor
of increasing the modality of
desirability

legislation

to ensure equality of
treatment and of opportunity
for all groups and individuals
in society

infinitive construction
specifying the purpose

Table 3. The structure of interactive communicative moves in soft law documents

Conclusion. The discourse of soft law
is characterized by genre hybridity, combining
features of both international legal and
political discourses. Linguistic parameters of
soft law include the use of passive
constructions, impersonal sentences,
elaborate hedges, and the use of verbs with
semantics of recommendation, desirability,
and declaration, introducing legal texts. In the
position of the phrasal subject, names of
objects or action goals are used instead of
designations of participating states. These
linguistic means realize the modality of
recommendation, desirability,
permissiveness, and possibility, as opposed
to the modality of obligation characteristic of
hard law texts.

The communicative parameters of soft
law discourse encompass the specificity of
communicative purpose and communicative
structure. The communicative purpose is
polycomponential, comprising an invariant
component — the recommendation of
coordinated rules of international conduct,
and variant strategies: interpretation of norms
of international law, identification of solidarity
regarding states' intentions to act in a unified
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M'sike npaBoO ik OKpeMuW NiATMN MiXKHapOAHO-NPaBOBOro AUCKYpPCY: A0 nNpobnemu
andepeHuiadii y niHrBiCTMMHOMY acnekTi

Onisa MAPKOBA,
OOKTOp chinocodii 3 dinonorir,

OOUEeHT Kadpeapw iHo3eMHoI dinonorii i nepeknagy,
HauioHanbHWI yHiBepcuTET BiopecypciB i MPMpPOaOKOPUCTYBaAHHS YKpaiHu,
03041, l'epoie O6opoHun, 15, Kuis, YkpaiHa

https://orcid.org/0000-0002-6200-1004

AHoTaudif. Y cTaTtTi aHanisyeTbCa OUCKYPC MDKHApPOAHOro M’SIKOro npaBa 3 TOYKM 30py MOro
CTPYKTYPHUX, KOMYHIKATUBHUX, MOAAmNbHUX, JTEKCUKO-CEMAHTUYHMX | CUMHTaKCM4HMX OcobnvBOCTEn, SKi
BiOPI3HAIOTH Lii KBA3ilOPUAWYHI TEKCTU Big 3aranbHOOB0B A3KOBOro XOPCTKOro npasa. MeTolo AocnigXeHHs €
BM3HAYEHHS NIHMBICTUYHMX Ta KOMYHIKATMBHUX NMapaMeTpiB UCKYPCY M’SKOro rnpasa sik OKpeMoro nigtuny B
MeXax MiXKHapOoOHO-NPaBOBOro ANCKYPCY. 3’sCOBAHO, LU0 NIHIBICTUYHI NapamMeTpu M’SKOro npasa BKYaTb
BMKOPUCTAHHSA MaCUBHUX KOHCTPYKLUiN, ©e30C0060BUX peyveHb, CKMagHUX XemoxiB, OiecniB i3 CEeMaHTUKOM
pekoMeHaalii, 6axaHoCTi Ta geknapauii, ki BBOOATb HOPUANYHI TekCcTU. Y no3uuii dpasoBoro cyb’ekta
3aMiCTb MO3HaYeHb OepXaB-y4aCHWKIB BUKOPUCTOBYIOTLCS Ha3BM 06’ekTiB abo uinen ixHboi Aii. Lli MoBHi
3acobn peanisyloTb MoaarsbHICTb pekoMeHaadii, 6akaHoCTi, 403BONEHOCTI Ta MOXIMBOCTI Ha MnpoTuBary
MoganbHOCTI 3000B’si3aHHSl, XapakTepHOi Ansi TEeKCTiB XXOpCTkoro npaea. KomyHikaTuBHi napametpu
OUCKYpCY M’SIKOrO MpaBa BKIOYalTb Cneundiky KOMYHIKaTMBHOI METM Ta KOMYHIKATUBHOI CTPYKTYpPMU.
KoMyHikaTMBHa MeTa € MOMiKOMMNOHEHTHOW, OCKIfbKM MICTUTb iHBapiaHTHY CKNagoBy — peKkoMeHAalito
Y3roKEeHUX npaBuil MiXKHaApPOOHOI NOBEAiHKW, Ta BapiaTUBHI cTpaterii: TnyMayeHHs HOPM MiXXHapPOOHOro
npaBea; BUSIBNEHHSI CONiAapHOCTI LLOAO HaMIpiB AepXaB OiATWU B €AMHOMY HaMNpsIMKY; MigroToBKM MambyTHiX
OOKYMEHTIB 3 0OOB'A3KOBOIO IOPUANYHOIO CUITOK. 3 TOYKM 30PY KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYPW, ANCKYPC «M’SIKOTO
npaea» CTPYKTYpOBaHWI 3@ AOMOMOIOK MiHINHUX Ta iHTEPAKTMBHUX KOMYHIKaTMBHUX XoAdiB. Tunosa niHinHa
CTPYKTypa CniBBiAHOCUTBLCHA 3 3MICTOBHO-KOMMO3MLIMHOIO OpraHidauieto TeKCTy M'SKOro npasa Ta BKIIOYae
MATb KOMMOHEHTIB — KOMYHIKaTUBHUX XOAiB: MPUNHATTHA, OBrpyHTYBaHHS, BU3HAYEHHS KMIOYOBUX TEPMIHIB,
BCTAHOBMEHHA PEKOMEHAOBaHUX HOPMaTWBHUX MpaBum i cdhepy 3acTOCyBaHHS, a TaKOX akynbTaTuBHUI
KOMMOHEHT — iHCTPYMEHTW, WO 3abe3nedyloTb BMKOHAHHSA HOPM [OOKYMEHTY. |HTepakTMBHa CTpPyKTypa
CTOCYETbCA KBanidikauil HOpMaTMBHMX BUCIOBEHb HA OCHOBI OYHKLIOHANbLHOIO KpUTEpPito — (PyHKLUIl, WO
NPUMNUCYETLCS BCTAHOBIEHI HOPMi abo ii KOMMOHEHTaM: PO3’ICHEHHS!, KOMEHTap, 3acCTepexeHHs Towo. [Ans
TEKCTIB MDKHApO4HOro M’SIKOro npasa TUMOBUMUW € OBOKOMMOHEHTHI IHTEPAKTMBHI Xo4uW, Ae nonepegHi xogm
abo psia xo4iB MICTATb pi3Hi OOIPYHTYBaHHA TOro, YoMy HeobOXigHe HacTynHa HopMaTUBHA pernamMeHTaLis.
MepcnekTuBol ANA ManbyTHIX gocnigkeHb Bbadaemo andepeHuiaLlito xxaHpiB M’SKOro npaea 3 MiHrBiCTUYHOT
TOYKW 30pYy.

KnrouyoBi cnoBa: MiKHapogHO-MpaBOBUW AUCKYPC, M’SIKe MpaBo, KOMYHIKaTMBHI napameTtpu,
MOAAIbHICTb, NNIEKCUKO-CEMAHTMYHI 3aCO0UN, CUHTAKCUYHI 0COBNMBOCTI.
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HanmeHyBaHHA 3aknaaiB ocBiTU: NparManiHrBiCTUMHMUIA acnekT

OkcaHa TENJIA,
KaHauaaT negaroriyHmx Hayk,

AOUEHT Kadheapwu iHo3eMHoI dinornorii Ta nepeknagy
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Knie, YkpaiHa
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Tamapa XOOAYPCbKA,
BUKNaga4 kapenpu TeopeTuko-npaBoBUX AUCLUNITIH,
[MonTaBCLKMN IOPUANYHUIA IHCTUTYT
HauioHanbHoOro puanyYHOro yHisepcuteTy iMeHi Apocnasa Mygporo
36011, npocnekT lNepwoTpaBHeBun, 5, NonTtaea, YkpaiHa
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AHoTauif. AKTyanbHiCTb. Bucoki Temnn po3BMTKY PUHKY OCBITHIX MOCAYr Npu3Beny 40 MNOCUITEHHS
KOHKYpeHUji. 3 ornsgy Ha ue, HaB4anbHi 3aknagu MalTb YOOCKOHasoBaTWM OpraHisauiiHO-eKOHOMIYHI
MEXaHi3aMn CBOEI AiANbHOCTI, BUKOPUCTOBYIOYM paLlioHanbHUA YNPaBRiHCLKMA Ta MapKETUHIOBUA Nigxia vy
CBOIN OiANbHOCTI

Metogun. [Ina peanisauii MeTU OOCNIOXEHHS BUKOPUCTAHO Taki MeToau: 3aranbHuiA — aHanis i
CMHTE3, BMBYEHHS Ta y3aralbHEeHHs HasiBHOrO [0CBidy OpeHOuHry B OCBITi; ONUCOBMI MeToh — Ans
iHBeHTapu3auii, knacudikauii, cucTemaTmsauii Ta TryMayeHHA BMACHMX Ha3B Y CUHXPOHIi; MeTonq
acouiaTMBHO-MOHATIMHOIO aHanidy — Ans BUSBNEHHS OOMIHaHTHMX 3HadYeHb Ha3B 3aknagiB 3aranbHoi
cepedHbol OCBITU; CTaTUCTUYHUIA METOA BCTAHOBMEHHS YacTOTM BMKOPUCTaHHS MEBHOrO CMOCOBY TBOPEHHS
Ha3B; NparMaTUYHUN aHani3 KOMYHikauin — Ans PeKoHCTPYKLUii HOMIHaTMBHMX CTpaTerin i MoTMBaULin nig Yac
TBOPEHHS iMeH. MeToa onnTyBaHHSA 3aCTOCOBAHO 4151 BUSBMEHHSA CTaBMEHHSI KEPIBHUKIB 3aknagiB 3aranbHoi
cepenHboi OCBITM OO OpeHAMHry OCBITHIX 3aknagiB Ta BMBYEHHS acouiauiil, eMOUil, SKi BUKMIMKAE Yy HUX
OpeHa, BinobpaXeHHs CyTHOCTI 6peHay y Has3Bi.

Pe3ynbTatu pocnigeHHs Ta iXx 06roBopeHHs. Po3rnsHyTo eTany CTBOPEHHS HEVMY HaB4arbHOro
3aknagy. Cxapakrtepn3oBaHO Habinbll MOWMPEHi MeToau TBOPEHHS Ha3B MpPMBATHUX 3aknafiB 3aranbHoi
cepedHboi OCBiTW. Hambinbll MowMpeHMMU € acouiaTuBHUIA MeTofd, wo 6asyeTbca Ha nobyaoBi NeBHUX
NMO3UTMBHMUX acouialii, NoB'A3aHMX 3 Ha3BOK 3aknagy, Ta eTanoHHun meton. PospobneHo knacudikadito
nigxoA4iB 4O TBOPEHHSA HA3B 3aknagiB 3aranbHOI cepeaHboi OCBiTU. Pe3dynbTaty AocnigXeHHs cBigvaThb, WO B
Cy4acCHMX HasBax HaB4YalnbHUX 3aKknafiB nepeBaxawTb Ha3BM MparMaTuyHoro Tuny. HatomicTb HeBenuvka
KINbKICTb  HenparmMaTtuyHuX HeiHPOPMaTMBHMX HOMIHALIN MNOSACHIETLCA TUM, WO B YMOBax BMWCOKOI
KOHKYpPEHUii Ha3BW 3i 3HayeHHAM, He nigkpinneHMM BKasiBKOK Ha BwuA AiSnbHOCTI  3aknagy, He
3anam'aTalTbCs  CNoXuBayeBi. 3anponoHOBAHO MNEPCMNEKTMBM NofanblUMX AOChiAXEeHb Ha3B OCBITHIX
3aknapgis 3 nornsgy KOMyHikaTUBHO-YHKLIOHaNbLHOro nigxoay.

Knio4yoBi cnoBa: OCBiTHIN  MapkeTuHr, OpeHAMHr  HaBYanbHOrO  3aknagy, HEeWMiHr,
nparmManiHreicTuka.

AxTyanbHicTb (Introduction). OcsiTta 3aKknafiB  MapkeTUHr Bce LWe He €
€  HEBIZ’EMHOK  YacCTMHOK  OBINbLUOCTI npioputeTHUM. BogHo4yac 3HadHWM iHTepec
€KOHOMIYHMX | couianbHUX npouecis, LWo BUKIMKaE BUKOPUCTaHHSA eeKTUBHNX
BiAOyBalOTbCA B Cy4aCHOMY CyCMiNnbCTBi, € MeToAiB ynpasniHHA y cdpepi ocBiTU. Bucoki
BaXXITMBUM YNHHUKOM CTBOPEHHS, TEMNU pPO3BUTKY PUHKY OCBITHIX MocCnyr
dopMyBaHHSA  MOACBKOrO  Kanitany  Ta npu3Benn [0 MOCUSIEHHS KOHKypeHuii. 3
AobpobyTy nOepxasu, WO, y CBOK 4epry, ornagy Ha ue, HaByanbHi 3aknaguM MaroTb
nigBuwye notpeby y BUCOKOKBanidikoBaHMX yAOCKOHanBaT!  OpraHisauiiHO-eKOHOMIYHI
daxiBuax. Y TakMx ymMOBax MapKEeTUHT MeXaHi3Mu CBO€El AifNbHOCTI, BUKOPUCTO-
NOKMNUKaHUA NMPUBECTU PUHOK OCBITHIX NOCIyr BYHOUM  pauioHanbHW  ynpaBniHCbKMA  Ta
y BiQNOBIAHICTb 4O BUMOT Yacy. MapKeTUHroBUM nNiaxia4 y CBOIA [AisnNbHOCTI

CborogHi gnsa ©Garatbox MNpodinibHUX (CyxaHoBa B. C. & Kouwba A. KO, 2019;
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YUepsiHcbka |. & KapneHko O., 2021).

OcTaHHiM 4YacoM B  E€KOHOMIYHIl
nitepatypi ocobnuey yBary npuginsioTb
OpeHanHry HaBYaIbHUX 3aknagis:
DOCHIAKEHHIO OpeHanHry B OCBITI,
HeobxigHoCTi dopMyBaHHS Ta
niaTpyumyBaHHS  OpeHOy BUWOI  OCBITWY,
Cy4YaCHMM  OCBIiTHbIM  GpeHA-TEXHOSOoriAM,
NO3uULIOHYBaHHIO  HaBYarbHOrO  3aknagy,

BNMBY OpeHAMHIy OCBITHBOI OpraHisauii Ha il
imigpk, pebpeHauHr 3aknagie oceitn (Bansal,
SK, 2014; Freeman M. et al, 2017; Keller,
K., 1998).

BpeHguHr, Ha  OymMKy  ©aratbox
AocnigHuKiB, € HanbinblWwl  egeKTUBHUM
3acobom MapKeTUHIoBOI KOMYHiKauii

[Madieva M., 2020; Xiaopeng D. et al, 2020].
BpeHauHr y cdepi ocBiTM BUKOHYye OGarato
OYHKUIN, NOMerwyyn XWATTA He nuwe
HaBYanbHOro 3aknagy, a W KiHUeBOoro
cnoXuBaya OCBITHIX MOCAYr —  Y4HIB,
CTyAeHTIB Ta ix 6aTbkiB. Cnoxuadi MOXyTb
cami obupaTu HaBYanbHWA 3aknag, a
OpeHAWHr € TUM iHCTPYMEHTOM KOMYHIKaLil,
SKUW  JonomMarae CnoXuBadveBi yxBanuTu
PiLLEHHA HaA KOPUCTb [HLWOMO HaBYarbHOro

3aknagy.
ATpnbytammn  GpeHaiB  HaBYarbHKX
3aknagis €: Ha3Ba; NPEeCTUXHICTb

HaBYarnbHOro 3aknagy; HaBuyanbHWA MNaH;
MicLlepo3TallyBaHHS; pekoMeHgauii;
OOCTYMHE HaBYaHHS; NegaroriYyHMm KONeKTuB;
rpadpik HaBYaHHS; MiXKHaApOAHi 3B'A3kK. Hasea
nae xutts 6pengy. [NpaBunbHO nigidbpaHa
Ha3Ba 3aBXOW NpuBepTae yeary LUifbOBOI
ayauTopii, CTBOPKE  MO3UTUBHUK  IMIZX
O6peHay. [MNpodecinHnin HermiHT  JOonoMoXXe
MOCICTK Nigepcbki NO3uUii OCBITHLOro BpeHay
HaBiTb B YMOBaXx BMCOKOI KOHKYpeHLuii. Ha3ga,
aK i norotun, i ipMOBMM CTWUNb, CTae
ocHoBol OpeHay, | HaBiTb He3HayHa
TpaHcopmauis 6peHay MoOXe 3MIHUTKM Oro
iMigpK, NiHrBOMYHKLUiOHaNbHE 3HaYEHHS.

Meta cratTti (Aim)— npoaHanidyBatu
crnocobu TBOPEHHsI Ha3B NpMBaTHUX 3aknagis
3aranbHOi  cepefHbOl  OCBITW,  BUSIBUTU
YacTOTHICTb )4 BXXMBAHHS; OLiHUTH
edEeKTUBHICTb Ha3BU Yy CUCTEMI (POpMYyBaHHS
Ta npocyBaHHSA BperAiB OCBITHBLOI cdhepw.

AHania ocTaHHiIX pJgocnigXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review). CborogHi

YKpalHCbKi  HaByarnbHi 3aknaguM  3MyLUeHi
npaulBaTM B PUHKOBIN CUCTEMIi: Yepes
E€KOHOMIYHY cuTyauito B KpaiHi Ha Tni

30iNblLUEeHHSA 3aranbHOT KiNbKOCTI HaBYanbHUX

3aknagiB, 30Kpema npuBaTHWUX, 3HU3UNAacs
HapoKyBaHiCTb. Y Ui cuTyauil ogHuM i3
rOfIOBHUX IHCTPYMEHTIB HaBYyanbHUX 3akKnagis
y ©OopoTbbi 3a cnoxuBada nocnyr €
OpeHANHT, CKNagoBOK SIKOFO € HENUMIHT.
HenmiHr cdopmyBaBcsd B €KOHOMIYHO
PO3BMHYTUX KpaiHax HanpukiHui XIX cT., konu
3 PO3BUTKOM HayKW i TEXHiKW, 3pOCTaHHAM
BMPOOHMLTBA HA PWHKY 3pocra OAHOTMMNHA
npoaykuid, LWo MpuM3BEnO OO0 KOPCTKOI
KOHKYpEHLii Ta HeobXigHOCTi pO3pi3HATH
ToBapu 3a HasBow. Ha gymky daxisuis 3

€KOHOMIKMW, MapKeTUHry, OpeHa-
MEHEKMEHTY, OpeHanHry, KomepuinHe
HanMeHyBaHHS He MOBUHHO oytn
BMMNAAKOBUM | MaTu BaXXJTMBI BN1aCTUBOCTI.
Ekcneptn  pagstTb  OOTpMMYyBaTUCH

Taknx npaBun HarMeHyBaHHA HaBYarbHOro
3aknagy (Kroskrity P. V., 2021; Sankrar S.,
1999, Subbarayalu A., 2021):

1. HasBa noBumHHa OyTW YHiKanbHOL,
BiAPI3HATHM HaBYanbHWM 3aknag Big
KOHKYPEHTIB, He MaTu aHarnoriB.

2. HasBa noBWHHa MICTUTU HATAK Ha
nepesarn OCBITHIX MOCNyr, rapaHTtyBaTu iX
SAKICTb.

3. IMa mae ©Oymm MakcumanbHO
KOPOTKMM  3a  3BYYaHHSAM, TNerkuMm  ansg
3anaMm’dAToByBaHHS Ta Jierkum Ans BUMOBM.
BaxnmBo yHukatM cknagHux OykBO- i
3BYKOCMOSy4€eHb.

4. HasBa HaB4yanbHOro 3aknagy Mae
BUKNUKATX MNO3UTUBHI emoLil y crnoxmBaya
OCBITHIX MocCnyr.

5. IM's mae BGyTu yHiBepcanbHUM, TOMY
wo wnoro noTpibHO 6Oyoe nepeknacTn Ha
iHO3eEMHY MOBY, a 3BYy4YaHHA Mae OyTu
afeKBaTHUM.

6. Hasea HaBvanbHOro 3aknagy mae
MiCTUTM  OBILUAHKY, Ha  SKY  MOXYTb
po3paxoByBaTM crnoxueadi. Haszea noBWHHa
BigoGpaxaTu onuc AifanbHOCTI.

[HWKK nigxin oo po3pobrieHHs
KomepuinHoi Ha3eu nepepbavae (Tepla O.,
2021):

1. [ocnigpxeHHa puHKy. [eHepauis
Ha3BM MOBWHHA MOYUHATMCS 3 KOMMMEKCHOrO
BMBYEHHS PUHKY, Ha siIkoMy Oyae pyxatucs
OpeHa, a TakoX 3 BUMBYEHHA XapakTepy
TOBapiB i nocnyr, Aki 6yayTe nponoHysBaTu nig
umMm im'am. Ui 3axogn MOBWHHI MICTUTW: MoO-
nepwle, aHania NPonoHoBaHWUX Nocnyr (MeTa,

AKICTb, KOpUCTb TOLWO); no-gpyre,
KOHKYpPEeHTHMA aHani3 (uiHoBa KaTeropis,
NO3ULIOHYBaHHS); no-TpeTe, BVBYEHHS
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nosediHkn cnoxueadis (ynogobaHb, cnocoby
XWUTTSH, CUTYaUin CNOXMUBAHHS).

2. 3aTBepKEHHA  3MICTOBHMX Ta
dopmanbHUX BUMOr [0O HaWMeEHYBaHHS.
Hasea HaB4anbHOro 3aknagy € OOHUM i3
HanbiNbll BaXNMBUX KOMYHIiKaTopiB, TOMY

OaxaHo, wWo0 BOHa HagaBana KIYOBY
iHopMauito  cnoxueadam, To6TO Oyna
MOTUBOBAHOIO.

TBOpPEHHA Ha3BM HaBYarbHOro 3aknagy
MICTUTb Taki eTanu:
1. Po3pobneHHss (yTOYHEHHs1) cTpaTerii

pO3BUTKY HaB4YanbHOro 3aknagy Ta
MapKETUHIOBOIO nnay. HeobxigHo
BU3HAQUMTM  CTpaTeriyHy MeTy  PO3BUTKY
(cTpaTerito pPO3BUTKY NPOaYKTOBOIO

noptdensa, Moro pieeHb i gudepeHuiauito,
LiHHICTb i CTYNiHb HOBM3HW, Ha SKY UiNbOBY
ayanTopIl0 BOHU PO3paxoBaHi, Ha SKy 4acTKy
PWHKY NOCnyr npeTeHaye 3aknag Towlo),
MOXIMBOCTI,  3BEPHYTW YyBary Ha CBITOBI
TEHOEHUil Ta  NepcnekTMBuM  PO3BUTKY
rany3eBoro puHky.

2. 3aTBEpAXEHHSA 3MICTOBHUX Ta
dopManbHMX BUMMOr 00 HaWMeHyBaHHS.
Hasea HaByanbHOro 3aknagy € oaHuMm i3
HanGINbW BaXNMUBMX KOMYHIKaToOpiB, TOMY

OaxaHo, wWoO0 BOHA HagaBana KIYOBY
iHpopmauito  cnoxuBadam, TOO6TO Oyna
MOTMBOBAHOIO.

3. AHani3 KOHKYpeHTHOro cepefosuiia 3
METOH BUSIBNEHHA CUIbHUX i cnabkux cTOpIH
HaBYasnbHOro 3aknagy Ta MOXIMBUX LUASXIB
noro possuTKky. Lle pgonomoxe BpaxyBaTu
PUHKOBI TEHAEHUil Ta MOXNMBOCTI AN
NpPOCyBaHHS HaB4YanbHOro 3aknagy, Woro
BiOKPEMIEHHS BiO KOHKYPEHTIB, BUABNEHHS
3anuTiB  MNOTEHLINHUX CMNOXMBa4iB OCBITHIX
nocnyr Ta MOXIMBUX Migxo4iB 40 Po3pobKu
Ha3BW.

4. BusIBNEHHA NOTEHLINHUX CrMOXMBadiB
OCBITHiIX nocnyr 3 ypaxyBaHHAM
aemorpadivyHmx, couianbHMX, OCOOUCTICHMX
Ta NCUXOOoriYHNX hakTopis.

5. Pospobka koHuUenuii Ta BapiaHTiB
Ha3BM HaBYanbHOro 3aknagy. Ha ubomy
eTani JouinbHO BWKOPUCTOBYBATWU JIOrMYHUM
Ta HTYITUBHUN MiOXOAN OO CTBOPEHHS iMEHI.
NoriyHi npumomu (MopdbornoriyHui [
npobnemHuin aHanias) HeobxigHO
BMKOPUCTOBYBATU Ha MOYaTKOBOMY eTani
CTBOPEHHA  HassWu. IHTYITMBHI  mMeTOaM
(«mo3kOBMIA  WITYPM», «B35», CUHEKTUKA)
GinbWw pauioHaneHi AN TBOPYOro npouecy,
KON MOTPIOHO BU3HAYUTK LUMPOTY MOLLYKY

Ha3Bu, obpaTn oguH i3 nigxodiB OO Ha3Bw,
CTBOPUTM HasBy, WO OO0MNOMOXE BU3HAYUTU
npogine 3aknagy, BMAINMTM KNOro cepes
KOHKYpeHTiB, 3abe3neunTb MNPOCYBaHHS $K
camMoro 3aknagy, Tak i Moro nocnyr.
KoHTponbHe OUiHIOBaHHS A03BOSIUTb OLHUTH
OCHOBHY igeto 6peHay, WMOro UiHHICTb Ans
cnoxueadis, cdopmyBaTM €MOUiMHy Ta
NOriyHy CKnagoBi Ha3BMW.

6. Y3rogxeHHss Has3BM 3 KepPiBHULTBOM
abo 3acHOBHMKaMW HaBYanbHOro 3aknagy,
SKi MalOTb BNAcHi ysBNEHHSA Npo KOHLemnLito
Ta Bi3yanisauito iMeHi.

7. Bepbaniszauis Ta Bidyanisauisi iMeHi
Ons 1Moro nojanbloro  MpOCyBaHHA — Ha
LinboBOMY PUWHKY. Bepbanisauis — ue He
nvwe CTBOPEHHS Ha3BW, fka Moxe OyTu
3axuLieHa aBTOPCbkMM MpaBom. Lle Takox
PO3BUTOK  MOBW  CMifIKyBaHHS:  MaHepu
CMiNKyBaHHSA, CTUMO NMCbMa Ta PO3MOBU.

8. TecTyBaHHA po3pobneHoi Ha3Bu Ons
BUSABMEHHS  NOTEHUIMHMUMW  CMoXuBavamu
npvnBabnmBoCTi, iHTepecy, PO3YMiHHS,
BMi3HABAHOCTIi, 3anamM’dATOBYBaHHS, BUMOBMW,
BUOINEHHS ceped KOHKYpPEHTIB, a TakoxX
3’CyBaHHA 3 Has3BW nepeBar i UiHHOCTI
nocnyr HaBYanbHOro 3aknagy.

9. PeecTpauia TOprosoi Mapku.

10. OuiHoBaHHA edEeKTUBHOCTI iMeHi Ha
PUHKY OCBITHIX nocnyr. Lle 3aBepluanbHUR
eTtan. OuiHOBaHHA 4a€ 3MOry BU3HAYUTU, YK
Oynu OOCArHYTI uini, NocTaBneHi Ha noyaTky
NPOEKTY.

Metoau pocnigkeHHa (Methods).
OuiHOBaHHA  e(eKTUBHOCTI  HEWMIHTYy B
OCBITHBOMY cepefoBuLli nepeabadano Taki
eTanu:

Etan 1. Ornsag pyHKy B OOCRIMXKyBaHin
KaTeropii.

Llen etan cnpaAMoBaHWA Ha BUBYEHHSA

PUHKY Yy  NEeBHUM nepiop. Cnucok
aHanizoBaHnx 06’eKTiB neBHOI KaTteropii
yKrnagawTb i3 BUKOPUCTaAHHSAM  meTody

cyuinbHoi BuOBipkn. Lle pae 3mory oppasy
no6aunTn, SKi HA3BM BXE € Ha PUHKY.

Etan 2. BwusHadeHHs  cnocobis
OPMYIOBaHHA Ha3BW KOXHOI KOMMaHii B
JocnigxXyBaHiln kaTeropii.

[ns yboro etany HeobXxigHO AeTanbHO
BUBYMTM METOAWMKY HeWMmiHry. Takui nigxig
AonomMarae BU3HAYUTU HanpsiM, B  SKOMY
noTpibHO pyxaTucs KonipanTepy, cneuianicty
3 HEeWMiHry p[ns CTBOPEHHS  YHiKanbHOro
Nno3uuioHyBaHHs 06’ekTa, ToBapy 4y NOCNyru.

Etan 3. KomyHikaTuBHWI aHani3 iMmeHi.
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Ha ubomy eTani Oyno npoBedeHo
ONUTYBaHHA pecrnoHAeHTIB. AHKeTa MicTuna
NUTaHH4A, WO  CcTocyBanuca  acouiauin,
eMoLili, MOTMBIB, MOB’A3aHUX i3 3aKnagom
OCBiTWM, a TakKoX CyTHOCTi ©OpeHay, Woro
No3nLiOHYBaHHS.

[Ons peanisaudii MeTn OOCRIAKEHHS
BUKOPUCTAHO Taki MeToau: 3ararbHulm —
aHani3 i cMHTe3, BMBYEHHS Ta y3ararbHeHHS

HasiBHOro Adoceigy OpeHOuMHry B OCBITI;
ONUCOBMIA METO4 — Ans  iHBeHTapu3saui,
Knacudikauit, cuctemaTtmsauii Ta

TrYMa4yeHHA BMACHUX HasB Y CUHXPOHIT;
METO[, acouiaTUBHO-MOHATINHOIO aHanisy —
OnNs BUSBMEHHS AOMIHAHTHMX 3HaYeHb Ha3B
3aknagiB  3aranbHOi  cepegHbOi  OCBITY;
CTaTUCTUYHMI METO[, BCTAHOBIIEHHSA YacTOTH
BMKOPWUCTAHHS MNEBHOrO Cnocoby TBOPEHHS
Ha3B; MNparMaTUYHUA aHania KOMYyHikauin —
0N PEKOHCTPYKUIT HOMIHATUBHUX cTpaTerin i
MOTMBALiN Nig 4Yac TBOpeHHA iMeH. MeTtog
ONUTYBAHHSA 3acTOCOBaHO ANs BUSIBIEHHS
CTaBMEHHs KepiBHUKIB 3aknagiB 3aranbHol
cepedHbol OCBITM OO OpeHAWMHry OCBITHIX
3aKknapgiB Ta BUBYEHHSA acouialliin, emMoLii, AKi
BUKNMKAe Yy HuUX OpeHa, BigoOpakeHHs
CYTHOCTi 6peHay y Has3Bi.

Pe3ynbTaTn pocnimkeHHA Ta iX
obroBopeHHAa (Results and Discussion). Y
CUCTEMi YKpPalHCbKOI OCBITU HEUMIHI Lie He
CTaB MapKeTUHIOBMM IHCTPYMEHTOM. Jluwe

npuBaTHI  HaB4YanbHi  3aknagn  MawTb
ocobnueBun  nigxiaz, 40  HaWMEHyBaHHS,
BPaxoBYHUM PUHOK OCBITHIX nocnyr Ta
MOXXJTUBICTb noro cermMeHTau,il. [HLWi
HaBYarnbHi 3aknagu OOTPUMYIOTBCA

TpagwuuinHoro nigxoay. 3a3Buyan ixHsl Ha3Ba
MICTUTb TaKi KOMMOHEHTH:

. reorpaciyHa yacTuHa
(3axigHoyKpaiHcbka, Kniscbka);
. opraHisauinHo-npasoBa dopma

yCTaHoBW (perioHanbHa, obnacHa);

* ranysesun nigxig
arpapHui, ryMaHiTapHui);

* piBEHb OCBITU (OOLWKiNbHA, 3aranbHa,
HenoBHa B1LA, BULLA);

. ™n HaBYanbHOro 3aknagy
(oowkinbHWMA, 3araribHOOCBITHIN,
npodpecinHnin, opraHisauis BWLWOI OCBITH, a
TaKOX OpraHisauis 4O4aTKoBOI OCBITK);

(neparorivyHmin,

* TWM OCBITHBOI oOpraHizauii (ans
cepenHbol — Lwkona, niuen, rimHasis; ans
npodpecinHoi  —  npodecinHun  niuen,

TEXHiKyM; Ons BULWOI —
YHIBEPCUTET);
* Hymepauiss (ans 3aranbHOOCBITHIX,
npodecinHmnxX, OOLKINbHUX 3aknagis).
OnutaHyBaHHs 76 KepiBHUKIB 3aknagis

Konemx, iHCTUTYT,

3aranbHOl  cepefHbOl  OCBITM  WWOJO  iX
CTaBfieHHs [0 HaWMeHyBaHHA  OCBITHiX
3aknagis 3acBigunno aKTyanbHiCTb
nopyweHoi npobnemn. binbwicte norogu-
nmca 3 notpebol  nepenmMeHyBaHHS
HaByanbHUX 3aknagis (84% pecnoHOeHTIB).
Cepen NPUYnH nepenmMeHyBaHHs:

KOHKYPEHL,isi Ha PUHKY OCBITHIX nocnyr — 89%;
BiAMIHHICTb  BiA  KOHKYpPEHTIB i  uiTke
nosuuioHyBaHHsa — 76%;  BignNOBIAHICTb
3anMTam CnoXxmsadiB OCBITHIX nocnyr — 54%.

Hanbinblwl BOanMmmM HasBamMu OCBITHIX
3aKknagiB, Ha [OYMKY pEeCrnoHOEeHTiB, €:
acouiatmBHi Ha3Bum — 68%; BRacHi iMeHa,
30KpemMa iMeHa BiOOMMX NPOCBITUTENIB —
58%; Heonoriamu - 47%; iHLLOMOBHI crioBa —
39%.

Mu  yknanM  CNUCOK  YKpalHCbKUX
npuBaTHMX LLUKIST 3a [JOMOMOroK Ccepsicy
«Osvita.ua».

OO’ekTOM [ocCnigXeHHsas cTann Hassu
194  ykpaiHCbkMX  NpuBaTHUX  3aknagis
3aranbHOi cepedHbOoi OCBITU. Y pes3ynbTari
IXHiIX Ha3B, BUSIBNIEHO OCHOBHiI CMOcobiB iX
TBOpPEHHS (Tabn. 1).

Tabnuus 1. MeToamn TBOpPEHHs Ha3B NPUBATHUX 3aKnaAiB 3aranbHOI cepeaHbOI OCBITH

MeToau TBOpEHHA lNMosicHeHHA Mpuknagun
Ha3BU
AcouiaTuBHMA meToq, BukopuctaHHsa acouiaTMBHOro Mpectmx, Future School of Technology,
psgy crnosa, sIkun y CBiAOMOCTI IHTEenekT, Hosatop, Mpodbecionan,
cnoxwuBauiB nos'asaHun 3 ob'ektom | Mepcnektuea, Epyaut, Nigep, MpaHg,
HEWMiHry Ipasitauis, Am6
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lNpodoexeHHs mabnuui 1.

ETanoHHui meTop BukopuctaHHa  iMeHi

NOXOOXKEeHHA

NpoaykTy,
AKMA € NifgepomMm B KaTeropii, noro
nerke 3MiHIOBaHHS; BUKOPUCTaHHS
iHO3eMHMX Ha3B eTanoHHWX KpaiH

TexHiyHum  niuen, Koneriym
€Bponencbkun Koneriym, limHasisa
“EBponencbka ocBiTa”, Akagemia cyyacHoi
ocsiTu A+, KwuiBcbka  MikHapogHa Likona,
MixxHapogHa OpwutaHcbka wWwkona, Bigkputa
eBpornencbka wWwkona, MixHapoaHa akagemivHa

«Onimny,

wkona, MixHapogHa iHHOBaUuiiHa  wWKona,
IHHOBaUNHMI niuen, OuTtaua akagemis
dyTypy™m, Ukrainian Global School, Astor

School, WORLD SCHOOL,
Elite Digital English School,
iQschool, Creative School,
School, Eruditus School

Inventor School,

Capital Union

IMeHHM meToq,

BukopuctaHHa B HasBi Npi3BuLL,

l'ymaHiTapHMn npodpinbHUA niuen iMeHi  Xai-

imeH. OgmH 3 HancTtapiwmx i | Mywkn LWHeepcoH, Boiko LWkona, LWkona-
Hanbinbw nonynapHux MeToaiB | rimHasia Ceatoi Codii, KoctaHai, [NpuBaTHI
TBOPEHHSA Ha3B wkonn Onexun BegepHikosoi
AnenatuBHu MeToq, BukopuctaHHa ana ytBopeHHs | [louatok MyApOCTi, Kuse Cnoso,Ha
iMeHi anensiuii oo no4vyTTiB Ta | nepexpecti, Manbytta, Begma, CxopxeHHs,
emMouii LinboBoi ayauTopil lapmoHis, Lkona wmpii, CrtexuHka, [dobpa
wkona, Hoe nokoniHHA, Mpis, TBOpeHHs

ocobuctocTi, bes mex, Kpuna, LWkona Hawoi
Mpii, Kntoumk

KoHuenTyanbHuin meTtoq

Bigobpaxae yHikanbHiCcTb 3aknagy

Elite Digital English School, Ukrainian Global

School, Future School of Technology,
INGDOM Family School
Hassu donopu, cayHm i CemaHTuKa HasB crnopu, dayHu i | Abpukoc, Yanka, BepeceHb, PaHok, Papaya

NPUPOAHUX ABULL,
reorpaciyHi Ha3BuM

npupoaHnX ABULL

[03BOSsiE
CTBOptOBaTM sickpasi obpasu Aans

School, Atlantic School

OpeHgiB

l6pugHnin meTtoq YTBOpPHOETLCA 3 BuxigHoro | €sponexa, MapmenaHgisa, [IMBOCBIT,
CINOBOCMONY4Y€EHHS, npuyomy | Ekoneng, IHTepaktus, EdKids
cnoea Ha4vyebTOo HaknagarTbCA
OgHe Ha ofHe, WO CTBOPHE

irpoBun edekT

MeTtopn abpesiaTyp

TBOpPEHHST Ha3BM 3 [JOMNOMOroH

DEC life school (development, education &

CKOPOYEeHb culture), NSS school (New School Of Science)
MeTona HeonoriamiB MeTopn, wo possonsde | Rikiki
BMKOPUCTOBYBaTU B  OCBIiTHbOMY

CMNOBOCMOMYYEHHS,
BWUHWKIO B MOBI

HerMiHry Heonoriam - crnoso abo
o HedaBHO

Ak ceigyaTb pesynbTatyv SOCNIAXKEHHS,
y TBOPEHHi HasB MpuBaTHUX 3aknagis
3aranbHOl  CcepefHbol  OCBiTWM  HaW4vacTiwe
BUKOPUCTOBYIOTb acoLiaTUBHUIA MeTon, SKUR
I'PYHTYETbCS Ha nobynos.i NeBHUX
NO3UTUBHMX acoliaLiii, NoOB’A3aHMX i3 HA3BOO
3aknagy, Ha Hboro npunagae 26% ycix HasB.
Opyrum 3a vactoToto (25%) y TBOpPEHHI Ha3B
HaBYanbHUX 3aknafiB € etanoHHW cnocib.

MowmpeHi TaKoX iIMEHHWI (17%),
anenatmBHui (16%) Ta ribpugHun (6%)
cnocobu, Ha3BU POCMAMHHOIO, TBaPWHHOIO

cBiTy, UL npupoau (5%). Meton abpesiauii
Ta MeTOA4 HeonoriamiB  BUKOPUCTOBYHOTHCS
nooanHoko, Bio 1 pgo 3%. 3Bu4aiHo,
JianasoH MeToaiB iMEeHyBaHHS He

obMexXyeTbCca MeTogamu, onMcaHUMm BULLE.
Buxogsaum 3 HasABHOCTI/BiACYTHOCTI

nparMaTvku B HasBax MNpMBATHUX LK1, MU

po3pobunn Taky knacudikauito nigxoais Ao

TBOPEHHSA Ha3B 3aknagis 3aranbHol
cepeaHbOl OCBITU:

1. HenparmaTtnuHun, Jo AKOro
Harnexartb ABi kaTeropii Ha3B:

a) iHopmMaTUBHI — NPAMO BKa3yeTbCsA cepa
JisneHocTi  3aknagy: LWkona MoHTeccopi
HoBoro yacy, BcecsiTHs wkona, NMHasia A+,
IHHOBaUinHUN niuen, PpaHuy3bka npuBaTHa

wkona, Bigkputa eBponencbka LWKoONa,
MixxHapogHa akagemiyHa LUKona; Hassw, Lo
XapakTepusyTbCs BMCOKAM  CTyneHem
iHdpopmaTtmeHocTi:  Creative  International
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Children's School, European Collegium,
Miniboss Business School;
6) HeiHdopMaTUBHI - HE MICTATb iHpopmauii
Npo HaByanbHWA 3aknag, He 3po3yMmini 6es
po3wmngpyBaHHa. Taki HasBuM NoainsaAwTb Ha
ABa BMAMW: OO NepLUIoro HamnexaTb Hassu, He
MoB’si3aHi 3 HaBYanbHUMM 3aknagamu: Yamnka,
Mapyc, MepwugiaH; iHWI € Heonorismamu,
3okpema Rikiki.

2. MparmatnuHun. [o uiei rpynu
Hanexartb iMeHa, B SIKUX SICKPaBO BUPaXKEHWI
MOBMEHHEBUA BNNMB Ha agpecarta. [pyny
nparMaTUYHUX Has3B MOAINAITL Ha  ABi
niarpynu: a) nparmMaTudHi iHpopmaTuBHI —
MICTATb  AogaTKoBY  iHopmauito  npo
HaBYanbHWMN 3aknag, sika 6esnocepegHbO He
noe’sisaaHa 3 MOro AisnbHICTIO, ane CTBOPHE
nos3uTuBHMI obpas 3aknagy B ysiBi agpecaTa.
Hanpuknag, ue moxe OyTtn iHdopmauis npo
MicueposTawyBaHHsa wkonu: Advance Green
school (wkona posTawoBaHa B  JIiCi),
HoBoneyepcbka wkona. Kpim Toro, B HasBi
Moxe OyTM BU3HAYEHO  CNPSIMOBAHICTb
3aknagy: Elite Digital English School, Future

School of Technology; 6) nparmaTuyHi
acouiaTuBHI - ©e3nocepenHbO He
BigoOpaxatoTb  cneuundpiky  HaB4YanbHOro
3aknagy, a nparHyTb  BMAVHYTM  Ha

crnoxuBaya 4epes3 acouiaTMBHUN OOH, SIKUI
CTBOpKOE Hasea. TakMx iMeH Hanbinble:
IHTenexkT, HoeaTop, MpodecioHan,
MepcnektnBa, Buenun, Jligep.

Ha ocTaHHbOMY eTani [ocnigpkeHHs
pecrnoHaeHTam B6ynu 3agaHi Taki 3anuUTaHHs:

1. Bawa ctatb?

2. CKinbKu Bam pokiB?

1. Aka 3 HaBegeHux HasB Yy Bac
acouitoeTbea 3i cdepoto ocBiTn?

2. Aki emouii y Bac BUKIIMKAE KOXHE

im'a?

3. lWo Hannepwe cnagae Bam Ha
OYMKY, KOonu  MOBa  3axoAuUTb  MpO
BYNTENOBAHHA?

4. Yn BBaxaeTe BM, LU0 KOXHa Ha3Ba
Bigobpaxae cyTb 6penay?

5. Ake iM'a cnoHykae Bac 3apgymartucs
NpO HaBYaHHSA B LbOMY 3aknagi?

Cepep, 140 pecnoHOeHTIB B ONUTYBaHHI
B3ann y4dactb 90 oci6 >xiHo4oi ctati i 50
yonogivoi. 78% pecnoHaeHTiB 12-17 pokiB -
YYHi, SKi € 9ApOM LiNboBOI ayauTopil OCBITHIX
nocnyr.

Opyre micue nocigatoTb pecrnoHOeHTH
Bikom Big 34 fo 52 pokis. LlinboBoto rpynoto B

LbOMY CermMeHTi € 6aTbku LIKONApIB, SKi
TakoX MalwTb 3Ha4YHWA BMAMB Ha BUGIp
OWTUHOIO HaBYarbHOro 3aknagy.

Ak nokasano onNUTyBaHHSA, Ha3BU SKUX
BKMIOYaOTb TaKi KOMMOHEHTU, $K LUKONa,
niuen, akagemis, 6inbwe pecnoHaeHTiB (81%
OnuTaHuX) acouitooTb 3i cepord OCBITHIX
nocnyr. bpuTtaHcbka MiKHapogHa LWKona,
Biokputa esponencbka Lwkona, MixHapoaHa
akagemiyHa wkona, MikHapogHa iHHOBa-
uirHa wkona, |HHoBauiHKU niuen, OuTtaya
akagemisd Futurum. He BUKITMKAIOTb
acouiauin, nos'azaHux 3i ccpepoto OCBITH, Taki
Ha3eu: €BponeHa, MapmenaHngis, Pikiki (62%
PECMNOHAEHTIB).

Mo3nTtmneHi emouii y pecnoHaeHTiB (57 %
ONUTaHUX) BUKNUKaOTL Taki Ha3eu: NMpecTux,

IHTEenekT, HosaTop, MpodecioHan,
MepcnekTuBa, Epyaur, Nigep, Amo,
€Bponens.

binbLuoto Mipoto pecnoHOeHTIB

3MYLLYIOTb 3aQymMaTUCA MPO HaBYaHHS B LR
wkoni Taki Haseu, Ak Future School of
Technology, Erudite, Inventor School, Elite
Digital English School, 1Qschool (68%
pecrnoHAeHTIB). HanMeHLwe onuMTaHuX XouyTb

HaByatuca B Papaya School (79%
PECMNOHAEHTIB).
PesynbTaTtn aHkeTyBaHHs MNoKasanw,

Wo Hambinbw edekTMBHMMM NpUHUMNAMK

HOMiHaLl 3aknagis OCBITHU €
iHdbOpMaTUBHICTb Ta acouiaTUBHICTb.
BucHoBKuM i nepcnekTuBu

(Conclusions and future perspectives).
OTXe, MapKEeTUHT Ha PUHKY OCBITHIX NOCAYr €
couianbHO OpIEHTOBAHWUM MPOLECOM, SIKWM
cnpusie NiABULLEHHIO KOHKYPEHTO-
CMPOMOXXHOCTI HaBYanbHUX 3aKnagiB LWIsIXOM
OiNbll LWIMPOKOro Ta SKICHOro 3a40BOJSIEHHS
OCBITHiIX NoTpeb cnoxmBadiB: 0cobUCTOCTI — B
OCBITi, nignpMemcTB | oOpraHisauin — y
NigBULLIEHHI NKaCLKOro noTeHuiany,
cycninbCcTBa — Yy BIATBOPEHHI O0COBUCTICHOrO
Ta iHTenekTyanbHOro noTeHuiany. [Ons
OOCSATHEHHS Ujei MeTu noTpibHa cniBnpausd

BCiX CTOPIH.
KoHKypeHTHe cepefoBulle Ta pPiBHUN
cTaTyc OCBITHIX 3aknafiB  YyCix piBHiB,

He3anexHo Big oopM BAACHOCTI, CMOHYKaTb
BNACHUKIB | KEpiBHUKIB A0 MOLWYKYy HOBUX
dopM i WngaxiB  3aBOWOBaAHHA  O0BipU
CMOXnBaYiB OCBITHIX NOCNYT.

HanbinbLw edekTMBHMM  3acobom
MapKeTUHIroBOi  KOMYHiKauii € ©OpeHOuHr.
OpHuM i3 30BHIWHIX aTpubyTiB BpeHay
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LWKONW € Ha3Ba. 3aBAaHHs HENMIHry y cdepi
OCBITH CTBOPIOE NO3UTUBHUI iMigK
OCBITHbOrO 3aKnaay, Skun BigobpaxaTnme BCi
LiHHOCTI Ta nepeBarn OpeHO-CBiAOMOCTI
LinboBOI ayanTopil.

BuKkopuCTaHHA  nNpuMHUMMIB  HaWMeEHY-
BaHHA B AiANbHOCTI 3akfagiB OCBiTU € HOBUM
i HEOOXiAHNM KPOKOM Y PWHKOBIA €KOHOMILL.
MpoTe B yKpaiHCbKiA OCBITIi HEUMIHI LWe He
CTaB MapKeTUHIoOBMM IHCTPYMEHTOM. Jlnwe
npuBaTHi HaBYanbHi 3akrnagn yCBiZOMIIOKTb
BaXNMBiCTb UbOro BepbanbHOro 3acoby
KOMYHiKaLil, BpaxoBYH4YM PUHOK OCBITHIX
nocnyr Ta MOXMBICTb WMOro cermMeHTadii.
AKTMBHE Ta npodrecCinHe BUMKOPUCTAHHS LUX
NPUHLUUNIB npuBaTHUMN 3aknagamu
3aranbHOl cepegHbOoi OCBITU CBigYUTL MpO
aKTyanbHICTb HEWMIHTY $SK edeKTUBHOro
IHCTPYMEHTY nNpocyBaHHs HaBYarnbHWX
3aKnagiB Ta OCBIiTHIX NOCAYT.

Hasa ocBiTHbOro 3aknagy mae Oytu
TOYHOK Ta 3MICTOBHOW, acouiloBaTuCb 3
TakuMu KaTeropissMu: iges no3uuioHyBaHHS
3aknagy; CyTHICTb  OpeHay; OCHOBHa
BiMiHHICTb BiZ KOHKYPEHTIB; OCHOBHa BUroaa
4yn nepeBara Ans  CrNOXWBaAWiB  OCBITHIX
nocnyr; pesynbTaT BUKOPUCTaHHS,
OTPMMaHUA  CMOXMBA4YeM;  MNPU3HAYEHHS
MOCnyru; OCHOBHi acnektn 3abe3neyeHHs
AKOCTI; KOHCTPYKTUBHI 0CcoBNUBOCTI
HaBYarnbHOro 3aknagy Ta OCBITHIX MOCHyr;
ronoBHa UiHHICTL GpeHgy 3 nornagy
CMoOXKMBauiB; CTunb i piBEHb  XUTTH
cnoXmuBaya; MOTMBW, SAKi  CMOHYKaKTb
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OCBITH nokasarno nepeBaxxaHHs
nparmMaTU4HMX  Has3B.. Mana  KinbkicTb
HenparmMaTUYHUX HeiHPOPMaTUBHUX  HOMI-
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Abstract. Introduction. The high rate of development of the educational services market has led to
increased competition. In view of this, educational institutions should improve the organisational and
economic mechanisms of their activities, using a rational management and marketing approach in their
activities

Methods. The following methods were used to achieve the aim of the study: general - analysis and
synthesis, study and generalisation of the existing experience of branding in education; descriptive method -
for inventory, classification, systematisation and interpretation of proper names in synchrony; method of
associative and conceptual analysis - to identify the dominant meanings of the names of general secondary
education institutions; statistical method of establishing the frequency of use of a particular method of
creating names; pragmatic analysis of communications - to reconstruct nominative strategies and
motivations during the The survey method was used to identify the attitude of the heads of general
secondary education institutions to the branding of educational institutions and to study the associations,
emotions that the brand evokes in them, and the reflection of the brand essence in the name.

Research results and their discussion. The stages of creating a name for an educational
institution are considered. The most common methods of naming private general secondary education
institutions are characterised. The most common are the associative method, which is based on building
certain positive associations associated with the name of the institution, and the reference method. A
classification of approaches to naming general secondary education institutions has been developed. The
results of the study show that the names of pragmatic type prevail in modern names of educational
institutions. Instead, the small number of non-pragmatic non-informative nominations is explained by the fact
that in a highly competitive environment, names with a meaning that is not supported by an indication of the
type of activity of the institution will not be remembered by the consumer. Prospects for further research on
the names of educational institutions from the point of view of the communicative-functional approach are
proposed.

Keywords: educational marketing, branding of an educational institution, naming, pragmalinguistics.
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Abstract. Introduction. Academic writing is considered to be an important means of sharing
knowledge and academic experience. The article investigates lexical features of academic writing and
academic vocabulary, correlation of academic vocabulary and writing proficiency.

The main objective of teaching EAP is the development and further improvement of communicative
skills of post-graduate students in professional and academic fields. There is a reasonable necessity to study
and improve practical aspects of foreign language education of postgraduate students, contributing to the
effective mastering of English for academic purposes (EAP), development of academic writing skills,
mastering academic vocabulary.

The purpose of the research is to analyze such lexical features as lexical diversity, lexical
complexity, lexical density, word frequency and academic vocabulary usage of postgraduate students’
academic writing outcomes in the process of learning English for academic purposes.

Theoretical and practical methods of research have been used in the article: theoretical analysis of
scientific researches, methods of logical generalization, observation, analyses of EAP students’ academic
writing outcomes.

Results of the research. The article highlights specific peculiarities of academic writing like formal
structure, specific rules, citation, traditional English grammar usage, punctuation, spelling etc. In the frame of
the article we explored lexical features and academic vocabulary in English academic writing of EAP
learners’ in the process of learning English for academic purposes. We studied the relation between
academic vocabulary and writing abilities. The author investigated ways of word complexity, paying special
attention to affixes and compound words. Different approaches to the analyses of lexical density and
diversity are implemented. The most frequent academic words (nouns, verbs and adjectives) are analyzed.

Conclusion. Our results showed a strong relation between academic vocabulary and writing
proficiency of postgraduate students. Our empirical observation revealed correlation of lexical diversity and
academic writing quality of EAP learners. Academic vocabulary demonstrates significant interrelationship
with the quality of writing. Word frequency correlates with word difficulty. According to our findings advanced
learners predominantly use less frequent words and have larger vocabulary size.

Keywords: lexical features, academic vocabulary, academic writing, lexical complexity, lexical
diversity, word frequency, lexical density.

Introduction. The role of English for improvement of communicative skills of post-
academic purposes (EAP) is increasingly graduate students in professional and
growing. This expansion is conditioned by its academic fields. It embraces a wide range of
dynamic development. EAP is an educational tasks connected with the development of
approach that involves teaching learners’ skills of conducting oral and written
postgraduates to use the English language academic communication (making reports,
relevantly for studying and conducting presentations, participation in  scientific
research. It is a fast growing branch of discussions, conferences, congresses etc.),
English for specific purposes (ESP). interpreting foreign scientific texts from the
Researchers underlined that English for specialty they major in; working with
academic purposes is currently experiencing academic authentic foreign language texts,
a period of continuous global growth (Aksit & skillful usage of knowledge of academic
Mengl, 2020; lichenko & Kramar, 2020). terminology, grammatical structure etc.;
English for academic purposes has become a academic writing abilities (writing reports,
global phenomenon and a central focus in reviews, annotations, essays, theses,
academic community. The main objective of articles) etc. Therefore, there is a
teaching EAP is the development and further substantiated need for further development
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and improvement of theoretical and practical
aspects of foreign language education of
postgraduate students, contributing to the
effective mastering of English as a means of
professional and academic communication
and for performing a successful scientific
activity.

It is a learner-centered approach.
Therefore it is challenging for both teachers
and students, as the learner himself and
his/her situation or conditions (target needs)
are in the focus of attention. It comprises a
number of language activities, but the main
emphasis is placed on learners’ development

of academic writing skills, mastering
academic vocabulary, academic reading
(conference proceedings, articles),

discussions, individual assignments etc.

Academic writing is a challenging task
for non-linguistic students in particular.
Scientists view academic writing as the major
means of circulation of knowledge, exchange
of academic experience in academic
disciplines and the key to the successful
development (Hernandez, 2022).

EAP learners face significant
challenges in the process of academic
writing. Those difficulties may be connected
with development of the content and ideas,
syntactic problems, usage of linguistic terms,
poor  punctuation, incorrect grammar
structure, academic vocabulary, getting timely
and provision of a constructive feedback
(Gupta et al., 2022); problems with spelling,
subject-verb agreement, sentence structure,
failure to cite sources, wrong choice of the
appropriate academic words (Aldabbus &
Almansouri, 2022).

Academic vocabulary fosters student
achievement in learning EAP. It is considered
to be one of the most significant indicators of
postgraduate students’ mastering of the
subject area content. Moreover, lexical
knowledge is defined as a strong criterion of
developmental stages of writing ability,
indicating writing proficiency (Vo, 2019; Yu,
2018; Lavallée & McDonough, 2015).
However, enhancing academic vocabulary
can be challenging for non-linguistic EAP
students. Thus, provision of constructive
feedback in the process of foreign language
study should be given on a regular basis
(Chyzhykova, 2021) in order to support
students in mastering EAP. Moreover,
postgraduate students need an individual

support (both English language and general
dissertation) during their postgraduate study
(Gupta et al, 2022); developing EAP
students’ problem solving skills, fostering
their autonomy and critical thinking skills
(Aksit & Mengu, 2020).

Literature review. Grammatical and
lexical features of academic writing are in the
focus of attention of such scholars as O. M.
Bieliaieva, H. Habil, K. Havrylieva, A. Imani,
Yu. V. Lysanets, L. Slipchenko, H.
Morokhovets, S. Vo, X. Yu and others. Thus,
U. Maamuujav explored the problem of
measuring lexical features, wusage of
academic vocabulary, complex scoring of
writing quality; P. Meara, R. Smith studied
lexical frequency profiles; S. Granger and M.
Paquot devoted their research to the usage of
lexical verbs in academic discourse. Lexical,
grammatical and also discourse-semantic
peculiarities of academic writing and the role
of local grammar features is the subject of
research conducted by H. Su and L. Zhang
(2020). The authors analyzed grammar
terminologies and phraseologies.

S. Bailey, P. Davidson, V. Langum and
K. Sullivan investigated specifics and
challenges in the process of academic
writing. H. P. Hernandez studied syntactic
features of scientific writing. A. Ansarifar; H.
Shahriari and R. Pishghadam paid special
attention to the problem of syntactic
development and complexity from the point of
view of phrasal modification features in
second language academic writing. Noun
phrase complexity in the academic writing
has been analyzed. Grammatical complexity
in academic foreign language has been
researched by D. Biber and B.Gray. The
authors analyzed nature of grammatical
complexity, phrasal structures and dependent
clauses. E. Hinkel studied specific grammar
constructions and their attendant lexical
elements. Special features of teaching foreign
language to PhD students have been
analyzed by N.M. Dukhanina; practical
aspects of academic writing in English and
Ukrainian have been studied by O.Semenog
and O. Fast, I. Serebrianska, T. Tymoshenko,
N. Grechykhina and others. The authors
focused their attention on such important
components of academic writing as scientific
terminology, academic integrity and related
concepts like cultural aspect and academic
ethics.
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However, despite the number of
scientific papers devoted to academic writing
and its lexical features, lexical features of
academic writing of non-linguistic
postgraduate students and peculiarities of
academic vocabulary usage of non-native
learners have not been highlighted to the full
extend.

The aim of the article is to analyze
lexical features and give a description of
academic vocabulary usage in postgraduate
students’ academic writing in the process of
learning English for academic purposes.

To achieve the purpose, we outlined
the main tasks that we tried to solve in the
frame of our research: analysis of lexical
features (lexical diversity, lexical complexity,
lexical density, word frequency); study the
peculiarities of academic vocabulary usage
by EAP learners in academic writing; analysis
of academic word forms that appear more
frequently in the academic outcomes of
postgraduate students; identification of
academic writing challenges from the
perspectives of postgraduate students.

The research methods. We used such
theoretical and practical methods of research
in the article: theoretical analysis of scientific
researches, methods of logical
generalization, observation, analysis of EAP
students’ academic writing outcomes.

Results and Discussion. In scientific
literature the specific peculiarities  of
academic writing is underlined. Among them
are the following ones: formal structure,
specific rules, strict rules for citation when
supporting ideas, using themes connected
with abstract concepts, sticking to traditional
English grammar, punctuation, spelling etc.
(Davidson, 2019, p. 15). The outcomes may
involve such activities as writing essays,
reports, book review, introduction and
conclusions, reflective writing etc. (Davidson,
2019). It implies the development of such
skills as independent reasoning, research
skills, preparation for professional practice,
writing for oneself and the audience
(Davidson, 2019, pp.16-17).

In particular, writing argumentative
essays is considered to be an essential part
of academic writing (lichenko & Kramar,
2020). It is based on two core tasks, aiming
at the development of discussion skills and
problem-solving skills. It is also necessary to
be able to use argument structure, data, and

facts etc. (lichenko & Kramar, 2020, p.50].
Integrative thinking (viewing the problems as
a whole), critical thinking, the ability to
differentiate between facts and opinion,
identifying logical fallacies are considered by
the authors to be of great importance in
academic writing training (llchenko & Kramar,
2020). Scientists underline that rich and
complex vocabulary significantly contributes
to the quality of academic writing
(Maamuujav, 2021).

In the frame of the article we explored
lexical features and academic vocabulary in
English academic writing of EAP learners in
the process of learning English for academic
purposes. We studied the relation between
academic vocabulary and writing abilities. In
fact, the study was an attempt to investigate
word frequency, lexical complexity, diversity,
density. Our results showed a strong relation
between academic vocabulary and writing
proficiency of postgraduate students at the
individual level.

Word complexity can be defined as
orthographic and morphological complexity of
a word (Lawrence et al., 2022). Another
definition viewed lexical complexity as a
formation of a single lexical word and how
difficult it is to understand (Imani & Habil,
2014). In addition, scientists (Imani & Habil,
2014) underlined that academic terms may
be formed by means of adding different
affixes to the word roots and thus creating
various meanings. In other words, the more
affixes (derivational, inflectional) can be
added to the root of the word the more
complex the meaning of the word is (Imani &
Habil, 2014). The researchers underlined
such  characteristic and  function  of
derivational affixes as: they change the part
of speech and the meaning of the word; occur
in noun, verb and an adjective; they may
change the context meaning to the word
totally, but in some case, derivational affixes
do not change the context meaning but only
the part of speech meaning (Simaremare et
al., 2021). Among derivational one can find
such affixes as dis-, re-, un-, ir-, il-, in-, im-, -
ize, -tion, -ary etc. They give concrete
meaning to the words as in such examples as
disagree, rewrite, innovation, uncomfortable,

irregular, illegal, indivisible, impossible,
modernize, binary (Glossary of linguistic
terms, 2003). The function of certain

derivational affixes is the creation of new
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base forms (Simaremare et al., 2021, p. 47).
Derivational affixes are classified into prefix
(un -, dis-, pre-), suffix (-ment, -ly, -ness,),
infix, and circumfix (en-en, in-ation, un-y)
(Simaremare et al, 2021, p.46-50).
Inflectional affixes indicate grammatical
information such as case, modality, number,
person, tense, voice; they do not change the
word class of the stem, producing a
predictable change of the word meaning
(Glossary of linguistic terms, 2003). Among
the most common derivational affixes in
academic writing outcomes of EAP learners
we found out the types of affixes that are
prefixes (un-, re-, pre-, dis-, on- , over -,
trans-, micro-, under-, inter-), suffixes (-ly, -
ing, -ion, -ed, -y, -er, -ive, -ous, -ation -ant, -
ness, -ment, -ious,), and circumfixes (un-y,
re-ation, re-ing, trans-ed, dis-ed, in-ation,
inter-ion). Hence, the more affixes are added
to the root word, the more complex the
meaning of the word will be (Imani & Habil,
2014, p. 45). For instance: identify,
identification, unidentifiable, misidentify;
occur, reoccur, occurrence; available,
unavailable, availability; prove, provability,
provable, provably, unproved; regard,
regardless; solve, unsolvable etc.

Compound words are another way of
word complexity (Imani & Habil, 2014).
Compound words contain a stem that is
made up of more than one root (Glossary of
linguistic terms, 2003): they can be written
separately (open compound words — cell
phone, common sense), with a hyphen
(hyphenated compound words - up-to-date,
observer-based) and sometimes as one word
(closed compound words — nevertheless,
background, within) (Imani & Habil, 2014).
Complexity may also be measured by the
number of syllables, morphemes or letters
and can be related to individual differences in
vocabulary learning (Lawrence et al., 2022).

Lexical density can be measured by
different approaches: 1) it is referred as
correlation of content words to total number

of words, lexical words compared to function
(grammatical) words (Imani & Habil, 2014;
Maamuujav, 2021); 2) lexical density is
measured along clauses (the quantity of
lexical items (can be more than one word per
clause); and the most practical one 3)
number of content words per clause (Imani &
Habil, 2014). Hence, it could be assumed
that academic writing outcomes of high
quality may demonstrate higher percentage
of content word. However, in some scientific
researches no significant correlation of
density and academic writing quality was
found (Maamuujav, 2021; Yu, 2018), while
lexical density was considered to be highly
correlated with lexical diversity (Maamuujav,
2021).

Scientists have applied different
approaches to study lexical diversity. Some
researchers associated it either with
vocabulary richness or lexical density. In
particular, lexical diversity is defined through
the notion of different words or the difficulty
and rarity of the used words (Yu, 2018, p.57).
Thus, lexical diversity indicates the range of
vocabulary and ability to avoid repetition. The
high level of lexical diversity indicates better
writing quality (Yu, 2018, p.58). Our empirical
observation showed strong correlation of
lexical diversity and academic writing quality
of EAP learners.

Academic vocabulary has strong
correlation to writing quality in EAP
acquisition. We agree that the higher

percentage of lexical units that refer to
academic vocabulary demonstrated better
results in academic writing, while lower
percentage of academic vocabulary usage,
high-frequency and basic words are typical
for low scored essays (Maamuujav, 2021).

We have summarized noun, adjective
and verb data relating to academic
vocabulary on the basis of vocabulary data
found in the design of English teaching
materials for academic purposes:

Table 1

Academic vocabulary data of EAP learners’ writing outcomes

Academic Vocabulary
nouns verbs (lemmas) adjectives
research describe important
study include significant
challenge demonstrate challenging
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Continuation of Table 1

technology associate Major
discussion analyze reasonable
innovation define effective
suggestion solve different
majority produce various
example report crucial
conclusion illustrate essential
difference create substantial
function outline strategic
requirement restrict relevant
assumption measure simultaneous
impact explore acceptable
aim add initial
consumption discuss profound
domain argue specific
factor provide similar
aspect represent particular
principle attempt experimental
integration occur explicit
significance prove considerable
implementation highlight appropriate
advantage reveal scientific
implication indicate applicable
perception examine peculiar
findings identify fundamental
purpose increase sufficient
survey comprise valid

result show widespread
achievement contribute absolute
skill evaluate critical
solution assume dependent
basis contradict actual
source integrate numerous
perspective facilitate equal
dimension foster evident
exception emphasize final
majority expand general
phenomenon conduct identical
quality implement certain
investigation obtain formal
issue invest incomplete
criterion interact extensive
formation acquire individual
group claim competitive
growth adapt leading
exception reduce frequent
outcome specify main
hypothesis consist internal
method stimulate modern
importance deal distinct
measurement retain influential
improvement evolve necessary
approach reflect basic
experiment observe rapid
information classify complex
feature refer obvious
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Among overused verbs we have
observed verbs denoting in-depth research
(show, analyze, examine, explore, observe),
verbs describing data (demonstrate, indicate,
reflect), showing components (include,
comprise, consist), agreement or
disagreement with that perspective (agree,
prove, discuss, deny, argue, claim), cognitive
verbs (identify, describe, explain). Among the
most commonly used English nouns in
students’ academic writing we selected such

words as: research, study, aspect,
advantage, purpose, aim, example,
discussion, method,  problem, issue,

challenge, technology, approach, example,
achievement, experiment, investigation,
information, difference. Among overused
adjectives were noticed the following ones:
important, different, specific, scientific,
effective, experimental, significant,
challenging, necessary, certain, fundamental,
complex, basic, main, widespread etc.

Word frequency reflects how often
certain words appear in texts (Lavallée &
McDonough, 2015). It may be defined as
word listing in accordance with how
frequently they occur in a text (the most
common or important words). In scientific
researches lexical frequency is correlated
with lexical formality (Imani & Habil, 2014).
Moreover, frequency is also a predictor of
word difficult (Koirala, 2015). The scientific
exploration demonstrates that more proficient
writers are inclined to use less-frequent
words (Imani & Habil, 2014). The other
tendency shows that with increasing
frequency, difficulty decreased. It can be
explained by the factor that low frequency
words are either difficult to master for EAP
learners or are considered to be unknown
ones (Koirala, 2015). It has been
demonstrated that the size of frequency effect

reduced as a result of the learner’s
vocabulary volume. Moreover, frequency
effect depends upon learner's language

proficiency (Monaghan et al., 2017).We
completely agree with the researches that
confirm the idea that frequency decrease with
the increasing of difficulty and the fact the
advanced learners predominantly use less
frequent words and have larger vocabulary
size (Koirala, 2015; Monaghan et al., 2017).
Conclusion. English for academic

purposes is now a growing branch of English
for specific purposes. The main goal of
teaching EAP is mastering communicative
skills in academic domain. It includes a wide

range of tasks connected with the
development of EAP learners’ skills to
conduct oral and written academic
communication (making reports,
presentations, participation in  scientific
conferences and  congresses,  writing

scientific articles and theses etc.), working
with foreign scientific literature, mastering
academic vocabulary, academic reading and
discussions that prepare post graduate
students for professional and academic
communication and for performing a
successful scientific activity.

Academic writing is a significant part of
teaching EAP. It is a means of exchanging
ideas and scientific experience. Academic
English writing is a challenging task,
especially for non-linguistic  students.
Academic vocabulary mastery is considered
to be one of the key factors of writing
proficiency. Vocabulary knowledge and
lexical proficiency contribute significantly to
the quality of academic writing.

The results of the research showed a
link between academic vocabulary knowledge
and writing proficiency of postgraduate
students at the individual level. Moreover,
word frequency usually increases with the
decrease of word difficulty. Lexical density in
its turn is highly correlated with lexical
diversity. Lexical diversity is associated with
the ability to avoid repetition and indicates
better writing quality. Our  empirical
observation showed strong correlation of
lexical diversity and academic writing quality
of EAP learners. Lexical complexity is also a
factor that indicates the quality of academic
writing.  Moreover, advanced learners
predominantly use less frequent words and
have larger vocabulary size. A rich and
complex vocabulary considerably influences
the quality of academic writing. A higher
percentage of usage of academic lexical units
showed better results in academic writing,
whereas a lower percentage of academic
vocabulary, high frequency, and basic words
were used in low-scoring writing outcomes.
All these factors should be taken into account
both by students and teachers in the process
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of academic writing teaching and learning, in
the process of designing English teaching
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AHani3 nekcM4YHMx oco6nMBOCTEN Ta HAyKOBOI JIEKCUKN B aKkafeMiYyHOMY NUCbMi

Onbra YNXKUKOBA,
KaHgwgat negaroriyHmx Hayk,

OouUeHT Kadpeapu MidKHapogHMX BIGHOCUH
[ep>xaBHUN yHIBEpCUTET EKOHOMIKW | TEXHOMNOTIN
50005, Bynuus Megunyna, 16, Kpusun Pir, Ykpaina,

https://orcid.org/0000-0002-4432-9743

AHoTauif. Betyn. Y cTatTi gocnigxkytoTbca NekcuyHi 0cobnmMBOCTi akageMiyHoro nucbMa Ta HaykoBa
TNeKcuka, cniBBigHOLWEHHS akageMivyHOT IEKCUKM Ta NMUCbMa.

OCHOBHOI METOI BUKITAOAHHA aHITINCbKOT MOBM HAyKOBOIrO CMPSIMyBaHHSA € PO3BMTOK Ta nogarnblue
BOOCKOHaNEeHHs KOMYHIKaTUBHMX HaBWYOK acnipaHTiB y npodpecinHin Ta akagemiyHin cdepax. IcHye
HeobXiaHICTb BMBYEHHS Ta BOOCKOHANEHHSI MPaKkTUYHMX acneKTiB iHLLOMOBHOI OCBITK acnipaHTiB, sika crnpusie
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e(PeKTMBHOMY OBOSOAIHHIO aHrMINCHLKO MOBOI AN akageMivyHuX uinen. AkagemiyHe nMCbMO cripaBeanuBeo
BBa)XAETbCA BaXMBMM 3acOO0M OOMiHY 3HaHHAMM Ta HAYKOBMM AOCBiAOM. TOMy BMHUKAe OBrpyHTOBaHa
notpeba BMBYEHHS JEKCUYHMX OCOBMMBOCTEN akagemMiYHOro nucbMa acnipaHTiB Mig 4ac BUBYEHHS
aHrNiNCLKOT MOBU HAaYKOBOIO CNPSIMYBaHHS.

MeTolo pocnigXeHHsi € aHania Takmx JEeKCUYHMX OCODNMBOCTEN, AK FEKCUMYHE pPi3HOMaHITTS,
NEeKCUYHa CKNafHiCTb, NEeKCUYHa LUiNbHICTb Ta HACW4YeHiCTb, YacToTa CniB, a TaKoX aHania akagemivyHol
NEKCUKM Y MMCbMOBUX poboTax acnipaHTiB y NpoLeci BUBYEHHSA aHIMINCLKOT MOBU HAyKOBOMO CNPSAMYBaHHS.

Y cTaTTi BUMKOPUCTAHO TEOPETUYHI Ta NPakTUYHIi MeTOoAM [OCHIMAXEeHHSA: TEeOopeTU4HMI aHanis
HayKOBMWX AOCHiOKEHb, METOAM JTOMYHOIO y3aranbHEHHs, CMOCTEPEXEHHS, aHari3 pe3ynbTaTiB akageMiqHoro
nMcbMa acnipaHTiB nig Yac BUBYEHHS aHIMiMCbKOI MOBM HAayKOBOIO CNPAMYBaHHS.

PesynbTtatn pocnigXeHHsA. Y cTaTTi BUCBITNIOOTLCA OCODMMBOCTI akageMiyHOro nucbma, Taki §K
cdopmanbHa CTpyKTypa, npaswuna LUWTYBaHHA, BWKOPUCTAHHA TPaguUINHOT aHMiNCLKOT  rpamaTuku,
NyHKTyaLlis, NpaBonMC TOWO. Y paMKax CTaTTi MW AOCNiMXyBanu JEKCUYHI OCOONMBOCTI Ta akageMidHy
NEKCUKY B aHrnincbkomMy akagemiyHoMy nNMcbMi acnipaHTiB y NpoLec BUBYEHHS aHMMINCbKOT MOBU HAayKOBOTrO
crnpsiMyBaHHA. Mu BuBYanu 3B'A30K MK akagemMiYyHMM CMOBHWKOBUM 3anacoM i HaBWKaMu akagemiyHoro
nnceMa. Mu TakoxX npoBenu OOCHIMKEHHS WOoA0 cnocobiB ycknagHeHHs criB, NpuainueLLM ocobnuey yBary
adoikcam i cknagHuM cnosaM. PeanizoBaHo pi3Hi nigxoam A0 aHanidy NeKCU4YHOI LWINbHOCTI Ta Pi3HOMAaHITTA.
[MpoaHanizoBaHO HaWyXuBaHiILWIi akagemidyHi crioBa (IMEHHVKW, OiecnoBa Ta MPUKMETHUKM) B akagemidHuX
poboTax acnipaHTiB.

BucHoBok. Pe3ynbTat nokasanu 3B’a30K MiX akageMidHOI NEeKCMKOK Ta HaBMYKaMu akageMivyHoro
nnucbMa acnipaHTiB. Hawe emnipuyHe CnocTepexXeHHs BUSIBUNO KOPENsLUil0 NIEKCUYHOro pPi3HOMaHITTS Ta
AKOCTi aKkaJeMiyHOro nmMcbMa acnipaHTiB. BuWSBMEHO 3HayHWA B3a€EMO3B'A30K MK OCOGNMBOCTAMM
akagemivHoro Bokabynsipy 3 SIKICTHO akageMmidHoro nucbma. YactoTa chniB KOpente 3i CKnagHicTio CrnoBa.
3rigHo 3 HawuMKM BUCHOBKAMW, acripaHTW 3 BWCOKMM piBHEM BOJSIOAIHHSA aHMMINCbKOI MOBW HAayKOBOIO
CNPSIMYBaHHS NepPEeBaXXHO BMKOPUCTOBYIOTb MEHLL BXWBAHi CIoBa Ta MatoTb OinbLunii CMOBHMKOBWIA 3anac.

KnioyoBi crnoBa: nekcuyHi OocoGNMBOCTI, akagemiyHa JIekcuKka, akagemMiyHe NUCbMO, TeKcuMYHa
CKIMaAHICTb, NEKCUYHEe pO3MaiTTs, YacToTa ChiB, NEKCUYHA LUIMNbHICTb.
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Abstract. This research delves into the structural intricacies of complex agricultural terms in Ukrainian
and English, scrutinizing linguistic nuances, cultural connotations, and technical dimensions. Complex terms,
examined in terms of their morphological variations and syntactic differences, were identified as key
challenges in bilateral translation. Cultural specificity and regional variations in Ukrainian terms added layers
of complexity. The findings underscore the significance of understanding the structural features for accurate
translation in the agricultural domain, emphasizing the interplay of linguistic precision, cultural sensitivity, and
technical expertise. Translation examples highlight variations and propose context-aware solutions,
emphasizing the need for a holistic approach. These examples reveal challenges in conveying the holistic
nature of Ukrainian terms in English, emphasizing the need for context-specific solutions. Recommendations
for translators include creating glossaries, collaborating with experts since the translation is not a solitary
activity. It involves communication and interaction with other translators, clients, agronomists, reviewers, and
experts. Also, it is extremely significant to utilize translation technologies and tools wisely. Looking into the
future, areas of further research include the study of translation technologies impact on agricultural
translation, consideration of regional variations, the dynamic nature of agricultural language, and
interdisciplinary collaboration. This research contributes to the evolving landscape of agricultural translation,
providing insights into complexities and offering practical guidance for translators.

Keywords: agricultural translation, cross-cultural translation, linguistic nuances, morphological
complexity, compounded terms, effective translation strategies.

Introduction. The intricate  and agricultural communities worldwide.
multifaceted nature of agriculture In an era of rapid technological
necessitates effective communication across advancements, where agricultural research
linguistic boundaries, emphasizing the pivotal findings are shared across continents,
role of translation in this domain. Agriculture, effective translation becomes a catalyst for
as a global industry, relies on international progress. The success of agricultural
exchange of knowledge and expertise, initiatives, the implementation of sustainable
practices, and technologies to enhance practices, and the adoption of cutting-edge
productivity and sustainability. This technologies all hinge on the ability to
international collaboration requires precise accurately convey complex concepts and
and accurate translation of complex terminologies  across languages. This
agricultural terms, making it a crucial aspect underscores the critical need for a nuanced
of communication within the agricultural understanding of the structural features of
community. agricultural  terms  during  translation

Agriculture operates on a global scale, processes.
with stakeholders ranging from farmers and The translation of agricultural terms
researchers to policymakers and consumers. from Ukrainian to English and vice versa
The dissemination of information and best presents a unique set of challenges rooted in
practices across linguistic barriers is linguistic, cultural, and domain-specific
imperative for fostering innovation, improving nuances.
yields, and addressing challenges such as Agricultural terminology is often highly
climate change and food security. Translation specialized, with terms reflecting not only
serves as the linchpin that enables the scientific precision but also embedded
transfer of knowledge and expertise, cultural and regional contexts. The
facilitating collaboration among diverse divergence in agricultural practices, climate,
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and flora/fauna between Ukraine and English-
speaking countries further complicates the
translation process.

One prominent challenge lies in the
intrinsic differences between Ukrainian and
English, both linguistically and culturally. The

languages exhibit variations in syntax,
morphology, and semantic structures,
impacting the direct equivalence of

agricultural terms. Additionally, agriculture is
deeply intertwined with cultural practices, and
certain terms may lack direct equivalents in
the target language, requiring creative and
context-sensitive translation strategies.

Moreover, the significance of translating
complex agricultural terms extends beyond
linguistic accuracy; it directly influences
decision-making processes. Misinterpretation
or inadequate translation can lead to
misunderstandings, misapplications of
agricultural practices, and, in extreme cases,
economic losses or environmental damage.
Precision in translation is, therefore, not
merely an academic pursuit but a practical
necessity for ensuring the effective
communication of agricultural knowledge and
practices.

Methodology. The study of the
structural features of two-way translation from
Ukrainian to English of complex agricultural
terms involved a complex and multifaceted
approach. The primary objective was to gain
insights into the challenges and nuances of
translating agricultural terminology,
considering linguistic, cultural, and domain-
specific factors.

Sources of agricultural terms in
Ukrainian:
The initial stage of our research

involved the compilation of a diverse and
representative corpus of agricultural terms in
Ukrainian. To achieve this, a combination of
sources was utilized, namely: specialized
dictionaries and (glossaries, agricultural
publications and journals, expert consultation.

Criteria for Selecting Complex
Terms:

Then the criteria for identifying complex
agricultural terms were defined to ensure a
focused and meaningful analysis:

e Technical Complexity: Terms that
encompassed intricate technical details,
requiring a deep understanding of agricultural
practices, were prioritized. This criterion
aimed to capture the domain-specific

complexity inherent in
terminology.

e Linguistic Ambiguity: Terms  with
potential linguistic ambiguity, where a direct
one-to-one translation might be challenging,
were included. This criterion sought to
highlight linguistic challenges in conveying
precise meanings across languages.

e Cultural Specificity: Terms deeply
rooted in Ukrainian agricultural practices and
culture, with potential lack of direct
equivalents in English, were given special
attention. This criterion addressed the cultural
nuances present in agricultural terminology.

Translation Process:

The translation process was a
meticulous and iterative procedure designed
to uncover the structural features of the
selected complex agricultural terms. There
were several key steps included:

e Initial Translation: A team of bilingual
translators proficient in both Ukrainian and
English performed initial translations of the
identified complex terms. This step aimed to
capture the immediate linguistic challenges.

eComparison and Analysis: The
translated terms were then compared to
identify variations in structure, meaning, and
cultural connotations. The analysis focused
on uncovering linguistic subtleties and
cultural nuances that could influence the
accuracy of the translations.

e Back-Translation: To validate the
accuracy of the initial translations, a separate
team conducted back-translations of the
terms  from English  to Ukrainian.
Discrepancies between the original Ukrainian
terms and the back-translated versions were
carefully examined.

agricultural

This  comprehensive = methodology
aimed to uncover the intricate structural
features of two-way translation from

Ukrainian into English for complex agricultural
terms, acknowledging the multifaceted nature
of linguistic, cultural, and technical challenges
within  the agricultural domain. The
combination of linguistic analysis, expert
consultation, and translation tools contributed
to a robust exploration of the research
objectives.

Thus, the aim of this article is to
explore and analyze the structural features of
two-way translation between Ukrainian and
English concerning complex agricultural
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terms. By delving into the challenges posed
by linguistic and cultural disparities, the article
aims to provide insights that can inform and
improve translation practices in the
agricultural domain. Through empirical
analysis and examples, we seek to contribute
to the existing body of knowledge on
agricultural translation, offering practical
recommendations for translators,
researchers, and stakeholders engaged in
cross-cultural agricultural communication.

Literature review. In examining recent
research on the translation of agricultural
terms, it is evident that scholars have
recognized the significance of accurate
translation in  facilitating international
collaboration and knowledge exchange within
the agricultural sector. This literature review
will discuss key findings from relevant
studies, focusing on works published up to
2023, to provide a comprehensive
understanding of the challenges associated
with translating complex agricultural terms,
especially between Ukrainian and English.

Issues of English agricultural
terminology translation into Ukrainian are
researched by many Ukrainian linguists and
philologists as S. Amelina, D. Kaporovska
and L. Kozub, K. Tishechkina, R.
Makhachashvili, L. Mosiyevych and T.
Kurbatova, M. Lychuk, O. Romaniuk and
others. (Amelina, 2016; Kaporovska & Kozub,
2016; Tishechkina, 2016; Makhachashvili,
Mosiyevych & Kurbatova, 2023; Lychuk &
Romaniuk 2023).

K. Tishechkina examines derivatives
translation of some agricultural terms
(agriculture, grain, cereal etc.) through the
prism of etymology (Tishechkina, 2016). D.
Kaporovska and L. Kozub study mainly the
stylistic aspect of the English agricultural
terms (Kaporovska & Kozub, 2016). S.
Amelina carries out research in the area of
grammatical  peculiariies of German-
Ukrainian translation of agricultural discourse
(Amelina, 2016). R. Makhachashvili,
L. Mosiyevych and T. Kurbatova apply an
integrated approach to the issue of translating
English agro-engineering terminology
(Makhachashvili, Mosiyevych & Kurbatova,
2023).

M. Lychuk, O. Romaniuk noted that the
sphere of agricultural industry has undergone
intensive development in recent years (this
development continues even today),

therefore, the terminology of this sphere
needs special attention during translation
(Lychuk & Romaniuk 2023).

O. Snihovska emphasized in her work
the importance of clarifying the translation of
complex terms by consulting the dictionary (if
available) or considering the features of the
designated concept and the compatibility of
words in context (Snihovska, 2016).

O. Kutsa, M. Karanevych stated that
the concept of term is one of the central and
controversial issues in linguistic studies
(Kutsa & Karanevych, 2020).

N. Sheverun, N. Nikolska, N. Kositska
are involved into multi-component terms of
transportation organization and transport
management translation. Their research
concludes that the analysis of the structural
features of multi-component terms translation
shows that the complexity of the structure of
the term narrows its meaning and limits the
field of application (Sheverun, Nikolska &
Kositska, 2022).

One significant aspect explored in the
literature is the linguistic challenges
encountered in translating agricultural
terminology. Plenty of researchers delve into
the linguistic nuances of agricultural terms,
emphasizing the need for translators to
comprehend the intricate relationships
between words in the source and target
languages. They argue that a mere word-to-
word translation may not capture the full
meaning of agricultural terms, which often
have cultural and contextual connotations.

Cross-cultural challenges in translating
agricultural terms are a recurring theme in a
literature. Many linguists and translators
highlight the cultural nuances embedded in
agricultural terms and the potential for
misunderstanding when translating between
languages  with  different  agricultural
traditions. They emphasize the importance of
cultural sensitivity and contextual awareness
for accurate translation.

The  domain-specific  nature  of
agricultural terminology requires a specialized
approach to translation. Mariia Lychuk and
Olha Romaniuk conducted a comprehensive
analysis of translation strategies employed by
professionals in the agricultural domain. Their
findings highlight the importance of domain
expertise in producing accurate translations
and suggest that a combination of linguistic
and subject matter knowledge is crucial for
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effective communication
Romaniuk, 2023).

These Ukrainian studies complement
international research by providing a local
perspective on the challenges and structural
difficulties inherent in translating complex
agricultural terms. They contribute valuable
insights into the specific linguistic and cultural
considerations that shape the translation
landscape in the context of Ukrainian
agriculture.

In exploring the landscape of research
on the structural features of complex
agricultural terms that should be taken into
account when translating from Ukrainian into
English, it is essential to acknowledge the
contributions of Ukrainian scholars to this
field. While international perspectives provide
valuable insights, the work of Ukrainian
researchers adds depth by considering the
unique linguistic and cultural nuances of the
Ukrainian language.

Xiaochuan Zhang in his work
«Research on the language characteristics of
agricultural English and its translation
strategies» emphasizes that in order to carry
out translation work efficiently, translators
should be equipped with the ability in a
comprehensive grasp of agricultural English
language characteristics and a grasp of
relevant principles, even in formulating and
applying relevant translation strategies to
assist in the completion of translation work
(Xiaochuan Zhang, 2022).

The role of machine translation in
addressing  challenges in  agricultural
terminology has been explored by Yang and
Li. Their study evaluates the effectiveness of
machine translation tools in handling the
complexities of agricultural language. While
acknowledging the advancements, they also
highlight the limitations and the continued
need for human expertise in ensuring
nuanced and culturally sensitive translations
(Yang, Li, 2018).

In synthesizing these studies, it is
evident that the translation of complex
agricultural terms involves a combination of
linguistic, cultural, and domain-specific
challenges. While advancements in machine
translation show promise, human expertise
remains crucial for accurate and contextually
nuanced translations. The literature
underscores the need for a holistic approach
that considers both linguistic precision and

(Lychuk &

cultural context in translating agricultural
terminology, providing a solid foundation for
the current research's exploration of
structural features in  Ukrainian-English
agricultural translation.

Results and Discussion. The
structural  characteristics of  complex
agricultural terms in Ukrainian are intricately

woven into the linguistic fabric of the
language, reflecting the specificity and
precision required in the domain. The

analysis of these terms reveals a rich tapestry
of  linguistic, cultural, and technical
dimensions, each contributing to the
complexity inherent in translating them into
English.

S. Kachmarchyk in her research
identifies that the main difficulty in translation
is the adequate semantic meaning transfer.
The translator often manages to overcome
the language barrier and reproduces the
image of metaphorical expression at the
expense of the recipient's language units
(Kachmarchyk, 2020).

Translating terms from English into
Ukrainian, linguists are primarily trying to find
a lexical correspondence that exactly
coincides with the meaning of the word. This
task is rather complicated, since many terms
have appeared not so long ago, thus, it is not
always possible to apply them on the realities
of Ukraine (Furt, 2018).

Ukrainian  agricultural terms often
exhibit morphological complexity, involving
the use of prefixes, suffixes, and inflections.
For example, the term «3acyxocTinkniny,
meaning «drought-resistant», combines the
root «cyx» (dry) with prefixes and inflections
to convey a nuanced idea not easily captured
in a single word in English.

The reproduction of the complex term
"nipKMBNEHHs-npotmusanunerHHs” in  English
poses a similar challenge, stemming from
differences in derivational models between
Ukrainian and English terms. The second part
of the Ukrainian term, "npotusanuneHHs,"
includes the prefix "npotu," indicating
opposition or counteraction. This suggests
the need to prevent the accidental or
unwanted transfer of pollen between plants.
In the English equivalent "pollination,” this
aspect is not as explicitly expressed, as
"pollination” by itself simply denotes the
process of pollen transfer. Therefore, to more
accurately convey the idea of
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"npotnsanuneHHs," it might be appropriate to
use a term implying prevention or control of
pollen  transfer, such as "controlled
pollination" or "prevention of unwanted
pollination." Additionally, some semantic
nuances may be lost or inadequately
conveyed in the translation. Although the
translation preserves the semantics of the
core concepts (fertilization and pollination), it
may hot capture the full spectrum of meaning
inherent in the original term within the context
of Ukrainian agricultural and horticultural
practices. The Ukrainian term also carries a
broader context related to plant care.

Morphological variations play a crucial
role in accurately translating complex
agricultural terms between two languages.
Understanding these variations helps
maintain the integrity and specificity of the
terms being translated. In Ukrainian, for
instance, morphology involves changes in
word forms to indicate aspects such as
gender, number, case, and tense. Meanwhile,
English relies more on word order and
context to convey these nuances.
Understanding these variations is important in
language learning, as it allows for greater
precision in communication. For example, in
English, the word «farm» can be
morphologically varied to form «farming» (the
gerund form), «farmer» (the agent noun
form), or «farmland» (the compound noun
form). Each variation conveys a slightly
different meaning, but all are related to the
concept of agriculture.

When translating agricultural terms
from Ukrainian to English, it is essential to
consider how morphological variations may
affect the meaning. For example, the
Ukrainian term «cinbcbke rocnogapcraso» can
be translated into English as «agriculture».
However, if the morphological variations are
not taken into account, it can lead to
mistranslations. When translating the
analytical term "cinbcbke rocnogapctso” from
Ukrainian into English using the synthetic
form "agriculture,” a broader context related
to rural lifestyle, cultural nuances, and
regional features of agriculture in Ukraine
may be lost. The translation of "agriculture”
with a transformation of generalization does
not always capture these nuances. Another
example is the term «3epHo36upanbHUR
kombamH», which translates to «combine
harvester» in English. In the morphological

aspect of translating "3epHo3bupanbHURN
kombanH" into English as "combine
harvester," the following changes in the form
and structure of the term are observed: in
Ukrainian, "3epHo36upanbHuin” is an adjective
formed from the word "3epHo," indicating that
the combine is designed for harvesting
grains. In the English translation, there is a
generalization of the meaning of "harvester"
and a transformation of the part-of-speech re-
categorization, changing from an adjective to
a noun. Additionally, in the Ukrainian
language, the first component of the
analytical term uses composition, where two
words are combined to create a new word,
which is not present in "harvester." From a
syntactic perspective, the word order in the
original term in Ukrainian is reversed:
"3epHo30uMpanbHuii kombanH." In English, the

word order is typically direct: "combine
harvester."

The correct understanding of
morphological variations ensures that the
translation conveys the exact meaning
intended.

Additional examples of the significance
of knowing morphological variations in
translating agricultural terms could include:

1. Ukrainian term: «pOCIIMHHMLTBO»

English translation: «botany» (if not
taking into account variations). When
translating "pocnuHHmuTBO" into English as
"botany," the following changes occur in the
derivational and semantic aspects.
"PocnmHHnuTBo" is a noun derived from the
word "pocnuHa" (plant) and the suffix "-
HMUTBO," denoting a sphere, field, or type of
activity. On the other hand, "Botany" is also a
noun but is derived from the Latin word
"botanicus,” related to plants. Semantically,
"pocnuHHMuTBO" in Ukrainian encompasses
the field of knowledge associated with the
study of plants and may include aspects of
agriculture, botany, and other plant-related
areas. In the translation to English, there is a
translation transformation towards
specification of the ,eaning: "Botany" more
narrowly focuses on the scientific study of
plants.

Thus, in the translation, the general
direction of knowledge related to plants is
preserved, but there might be a narrowing of
the meaning towards a more strictly botanical
context.

2. Ukrainian term: «TBApMHHMLTBO»
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English translation: «animal
husbandry» (if not considering morphological
changes). When

translating "rBapmHHnyTBO" into English
as "animal husbandry,” the following changes
occur in the derivational and semantic
aspects. The synthetic term, a noun formed
from the word "tBapuHa" and the suffix "-
HUUTBO," denoting a sphere or field of activity,
is reproduced as an analytical term in
English. In the English term, the second
component  "husbandry" introduces an
additional semantic element of "care" (for
animals).

In Ukrainian, complex agricultural terms
often consist of multiple components,
including prefixes, root words, and suffixes.
For example, the term «pocnUHHMLTBO»
(plant growing) includes the root word
«pocnuHy (plant) and the suffix «HuUTBO®
(growing). Similarly, in English, complex
agricultural terms may contain prefixes, root
words, and suffixes to convey specific
meanings. For instance, the term
«agroforestry» combines the root words
«agro» (related to agriculture) and «forestry»
within a single term. Overall, both Ukrainian
and English use structural components to
create complex agricultural terms that convey
specific meanings related to the field of
agriculture.

Ukrainian syntactic structure can differ
significantly from English. The positioning of
words and phrases within a sentence can
impact the meaning of agricultural terms. For
instance, «cuctema 3pOLUEeHHsA», meaning
«irrigation system», places emphasis on the
irrigation aspect, influencing the overall
interpretation. The English equivalent may
use a different syntactic structure, influencing
the perceived significance of irrigation.

Many Ukrainian agricultural terms are
deeply rooted in the country's agricultural
traditions and practices. Terms like
«rocnogapctBo», translating to «farmstead»
or «homestead», carry cultural connotations
related to the Ukrainian rural way of life,
encompassing not just farming activities but a
broader sense of stewardship.

Ukraine's diverse regions contribute to
variations in agricultural terms. Regional
dialects and practices influence the
vocabulary used. For example, terms related
to traditional crops or livestock may have
specific  regional variations,  requiring

translators to navigate these nuances.

Some agricultural terms carry historical
significance, reflecting  the  country's
agricultural evolution. Words like «konrocn,
short for «KkonekTMBHe rocnogapcTBOY,
meaning «collective farm», evoke the
historical context of collective farming during
the Soviet era.

The comparison of the structure and
nuances of agricultural terms in both
Ukrainian and English unveils distinct
linguistic and cultural characteristics that
pose challenges for effective translation. In
this analysis, we assess existing translation
strategies and illustrate differences and
challenges through specific examples.

Ukrainian  agricultural  terminology
encompasses a specialized vocabulary for
different crops, farming practices, and
agrotechnical  processes. Terms like
«nigkopmka», referring to «top-dressing» or
«fertilization», exemplify the need for domain-
specific knowledge in translation.

Many agricultural terms in Ukrainian are
rooted in scientific language, demanding a
high level of precision. The term «6ionoriyHa
0bpobka rpyHTy», translating to «biological
soil treatment», exemplifies the intersection of
scientific and agricultural language.

To exemplify these challenges,
consider the term «30ixka» in Ukrainian,
which translates to «crops» in English. While
the translation captures the general meaning,
the Ukrainian term encompasses a more
comprehensive notion, including various
cultivated grains, underscoring a linguistic
nuance challenging to replicate directly.

Existing translation strategies, while
effective in conveying general meanings, may
struggle to capture the intricate structural and
cultural aspects of Ukrainian agricultural
terms. Translators often resort to descriptive
explanations or adapt concepts to align with
the target language's structures, emphasizing
the need for context-aware translations.

In  examining  specific  complex
agricultural terms and their translations, we
can discern variations and solutions that
highlight the challenges faced by translators.
The examples Dbelow illustrate these
complexities, drawing on insights from recent
scientific research.

Example 1: «Cinbrocn»

Source Term: Ukrainian «cinbrocn».

Translation: English «agro-industrial
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complex».

Analysis:  The term  «cinbrocn»
encompasses the entirety of agricultural
activities, including farming, processing, and
distribution. Its English counterpart, «agro-
industrial complex», attempts to capture this
breadth but introduces a broader industrial
connotation. This approach explores the
challenges in conveying the holistic nature of
Ukrainian «cinerocn» in English translations,
emphasizing the need for context-specific
solutions.

Example 2; «OpraHiyHe
rocnogapcTreo»

Source Term: Ukrainian «opraHiyHe
rocnogapcTeo».

Translation: English «organic farming».

Analysis: While the translation of
«OopraHiyHe rocnogapcteo» to  «organic
farming» captures the core idea, we highlight
nuances in the perception of organic
practices. The Ukrainian term emphasizes
holistic, environmentally friendly approaches,
while the English translation may be
associated more narrowly with cultivation
methods. This case emphasizes the
importance of considering cultural and
environmental connotations.

Example 3: «MexaHizoBaHe
BUPOOHULUTBO»

Source Term: Ukrainian «mexaHizoBaHe
BUPOBHULTBOY.

Translation:  English  «mechanized
production».

Analysis: The translation of
«MexaHizoBaHe BUPOBHULTBOY as
«mechanized production» captures the

technical aspect but may lack the depth of the
Ukrainian term. We emphasize the need to
convey the integration of machinery and
technology in the production process, which
goes beyond the narrower connotation of
«mechanized».

These examples exemplify the
complexities inherent in translating specific
agricultural terms from Ukrainian to English.
The variations observed underscore the
challenges in capturing the richness and
cultural nuances embedded in these terms.
The examples emphasize the importance of
context-aware translations, considering not
only linguistic equivalences but also the
broader cultural, environmental, and technical
dimensions of agricultural terminology.

The research findings on the structural

features of complex agricultural terms in
Ukrainian and English carry significant
practical implications for translators operating
in the agricultural domain. Addressing these
implications and implementing targeted
recommendations can enhance the precision
and effectiveness of translations.

In summary, the structural
characteristics of complex agricultural terms
in Ukrainian are shaped by linguistic
intricacies, cultural depth, and technical
precision. Translating these terms requires
not only linguistic proficiency but also an
understanding of Ukraine's agricultural
history, regional variations, and the scientific
underpinnings of the terminology. The
intricate interplay of these factors adds a
layer of complexity to the translation process,
underscoring the need for a holistic approach
that goes beyond linguistic equivalences to
capture the full meaning and cultural nuances
embedded in Ukrainian agricultural terms.

The comparison of the structure and
nuances of agricultural terms in both
Ukrainian and English unveils distinct
linguistic and cultural characteristics that
pose challenges for effective translation.
Addressing these challenges requires a
combination of linguistic expertise, cultural
sensitivity, and an understanding of the
agricultural domain, emphasizing the need for
nuanced and contextually aware translation
strategies.

Conclusion. The study delved into the
structural features of complex agricultural
terms in Ukrainian and English, uncovering
linguistic nuances, cultural implications, and
technical dimensions. Complex terms,
examined in terms of their morphological
variations and syntactic differences, were

identified as key challenges in bilateral
translation. The identified types of
morphological, structural, and syntactic

variations include: the transformation of a
synthetic term in the original into an analytical
term in translation, and vice versa; the
replacement of Ukrainian terms formed
morphologically with terms without affixation,
which may impact the semantic nuances in
the translation; part-of-speech re-
categorization; narrowing or expanding the
semantics of terms through the use of

generalization or specification
transformations; changes in word order.
Cultural  specificity and  regional
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variations in Ukrainian terms added layers of
complexity. The analysis of examples
highlighted  variations and  solutions,
underlining the importance of context-aware
translations.

Therefore, translators working on
complex agricultural terms must possess a
deep understanding of both languages'
morphological  variations to  ensure
accurate and precise translations. The
ability to identify and appropriately adapt
these variations is crucial in conveying the
intended meaning across languages
effectively.

Understanding the structural features
of complex agricultural terms in Ukrainian
and English is essential for accurate
communication, effective translation, and a
deeper understanding of the cultural
nuances of agricultural practices in both
languages. Neglecting these structural
features can lead to misinterpretations and
hinder effective cross-cultural
communication in agricultural contexts.
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CTpYKTYpHi 0COGNMMBOCTIi ABOCTOPOHHLOrO NepeKknaay CKnagHux arpapHuX TepMiHiB

Ceitnana KAUMAPYUK,
KaHOuaaT negaroriyHmx Hayk,
AOLEHT Kadpeapu aHrnincbkoi dinonorii,
HauioHanbHWi yHiBEpcUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHSA YKpaiHw,
03041, 'epoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

AHoTauin. Lle gocnimkeHHs 3arnnbnioeTbCa B CTPYKTYPHI TOHKOLLI CKNagHMX arpapHuxX TepMiHiB
YKpPalHCbKOK Ta aHrmincbKol MOBaMW, peTenbHO OOCHIMKYIOUM MOBHI HIOAHCW, KYNbTYpHi KOHOTauii Ta
TexHiYHi acnektn. CknagHi TepmiHM, OocnigXeHi 3 ToUKkn 30py X MopdonoriyHux Bapiauiin i CUHTAKCUYHUX
BiOMIHHOCTEN, Oynu BU3HaYeHi SK KIo4oBi Npobnemmn BOCTOPOHHLOTO nepeknagy. KynbTypHa cneuncpika ta
perioHanbHi BiOMIHHOCTI B YKpaiHCbKUX TepMiHax goganu cknagHocti. OTpumaHi pesynbtaTu NigKpecnowTb
BaXNUBICTb PO3YMIHHSI CTPYKTYPHUX OCOOMMBOCTEN fANsi TOYHOrO Mepeknagy B ranysi  CifnlbCbKoro
rocnogapcTsa, MiAKPECnoYM B3aEMOAI0 JIHIBICTUYHOI TOYHOCTI, KYNbTYPHOI YyTNIMBOCTI Ta TEXHIYHOro
gocsigy. [Npvknagn nepeknagy NigKpecnioTb Bapiauil Ta NPOMNOHYIOTh PILLEHHS 3 ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY,
HaronoLyyn Ha HeobxigHOCTI uinicHoro migxody. Lli npyknagu poskprBatoTb TpyAHOL B nepedadi LinicHoi
NpMpoanN YKpaiHCbKMX TEPMIHIB @HMMINCbKOK MOBOIO, HAronowy4ym Ha HeobXiAHOCTI KOHTEKCTHO-3amnexHnX
pilweHb. PekoMmeHpauii ana nepeknagadiB BKNOYaloTb CTBOPEHHS rriocapiiB, chiBnpauto 3 ekcrnepramu,
OCKiNbKW Nepeknaz He € CaMOCTINHO AisnbHICTIO. Lle cninkyBaHHA Ta B3aEMOZis 3 iHLUMMK nepeknagadyamu,
KnieHTamy, arpoHomMamu, peleH3eHTamu Ta ekcneptamu. KpiMm Toro, Hag3BMYalMHO BaXMNMBO PO3YMHO
BMKOPMCTOBYBATU TEXHOMOTii Ta iHCTPYMEHTU nepeknagy. Ouensuucb y manbyTHe, cdepu nopanbLumx
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Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1a403HaBCTBO

JocnifXeHb BKMNOYalOTb BUBYEHHS BMMBY TEXHOMOMN Mepeknagy Ha nepeknag TeKCTiB arpapHoro
CNpPsSIMYBaHHS, BpaxyBaHHS perioHanbHUX BIOMIHHOCTEW, AMHAMIYHOMO XapakTepy arpapHol MoBuW Ta
MikgucumnniHapHy cnisnpauto. Lle pocnigpkeHHa pobuTb BHECOK y pPO3BMTOK arpapHoro nepeknagy,
HaJal4uM PO3yMiHHS CKNagHOCTI Ta MPOMNOHYIOYM NPaKTUYHI nopaau Ansa nepeknagadis.

KntoyoBi cnoBa: nepeknag arpapHoi NEKCUMKM, MDKKYNbTYPHUI nepeknag, NiHrBiCTUYHI HioaHCH,
MopdbonoriyHa CKknagHiCTb, CKnaaHi TepMiHW, edpeKTUBHI cTpaTerii nepeknagy.
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LITERARY STUDIES. JITTEPATYPO3HABCTBO

YOK 82-9.091
http://dx.doi.org/10.31548/philolog15(1).2024.010

KomMmno3uuinHa Ta clokeTHa opraHisauis Kosaubkoro d)eHTesi: acneKkT XXaHpPOBOCTi

Onekcangp NMUAOKOPA,
acnipaHT Kadeapw ykpaiHCbKOi fniTepaTypun dakynbTeTY YKpaiHCbKOI doinonorii Ta
niTepaTtypHoi TBOpYOCTi iMeHi AHapis Manuwka*?,
YKkpaiHCbKUin fepXxaBHUN yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina JparomaHoBa
M. Knie, Byn. Onekcangpa KoHuckkoro, 8/14,7 noeepx, 01054
https://orcid.org/0000-0003-0460-5608

AHoTauif. Betyn. CtaTTio NPUCBAYEHO OMNUCY KOMMO3ULINHOT Ta CHXKETHOI CTPYKTYPU KO3aLbKOro
deHTesi 9K BaXMMBOI CKNagoBOi KO3akonei 4epe3 MpuaMy XXaHpOBOCTI. TakoX HaykoBe OOCHiAXEHHS
CnpsiMOBaHe Ha BUSABMEHHSA ocobnuBocTen OyaoBu niTepaTypHUX TBOPIB LbOro XaHpy Ta BCTAHOBMEHHS
anropuTmis B HapaTuBi, O BUKOPUCTOBYIOTLCA aBTOpaMu. Yepes HeaoCTaTHIO BMBYEHICTb LbOro NMUTaHHS
aKTyanbHiCTb nonsrae y HeobXigHOCTi PO3KPUTTA OCHOB KO3aLbKOro eHTesi, Lo cnpusaTume rnmuoiomy
PO3YMIHHIO BHYTPILLHIX 3aKOHOMIPHOCTEN.

MeToam pocnimkeHHA. Y JOCNIMDKEHHI BUKOPMUCTAHO HM3KY 3aranbHOHAykoBMX meToAiB. 30kpema,
NOPIBHANBHUI aHani3 A403BOMMB BUSABUTU CNiflbHIi pUCK Ta BIOMIHHOCTI MiX pi3HMMW TBOpaMu Ko3akonel, a
CUCTEMHUI Niaxig AOMOMIr pO3rNAHYTM TX Y KOHTEKCTi 3araribHUX 3aKOHOMIPHOCTEWN PO3BUTKY JliTepaTypHMX
dopm. TrnonorivyHi MeToam AOCNiMKEHHS AO3BONWUNM KNacudikyBaTu Ta y3aranbHUTU Pi3HOMAaHITHI KaHPOBI
CTPYKTYpPM KO3aKonei Ta KO3aubKoro peHTe3i ik YaCTUHM 3aranbHOro MacuBy, 3arexHO Bif TXHiX KITYOBMX
0COBNMMBOCTEN Ta XapaKTEPUCTUK.

Pe3ynbTtatm pocnigkeHHA Ta iXx OGroBopeHHsl. 3a CBOEK XaHPOBOK MPMPOOOK Ta MiCLEM
pO3ropTaHHs nogin kosaubke deHTesi € iHTpy3mBHMM. OcobnuBiCTb NiTepaTypHUX XaHpiB Ko3akonei — ue
riOpnaHICTe Ta B3aEMHE MPOHUKHEHHS iXHIX CTPYKTYPHUX enemeHTiB. OCHOBHMMMK OOMiIHAHTaMu >XaHPOBOI
CTPYKTYpM Ko3akonel B MaTepii (aHTaCTUYHOrO € CUHepria gaHTacTukM Ta iCTOpUYHUX dhakTiB,
NPOTUCTOSAHHS A06pa i 3rMa y TPaHCCBITOBUX MeXax, anbTepHaTMBHA iCTOPIs, XapakTepHUKNU, MicTudikauis,
ernemMeHTH HayKoBOi (haHTaCTUKM Ta xaxiB. XXaHpoBa CTPyKTypa KOXHOro TBOpY Y MeXax Ko3akonei HabyBae
iHOMBIAyanbHOI MaTpuLi, 3anexHo Bif MMCbMEHHUKa Ta MOro TBOPYOI KOHLLENUji, NpoTe B OCHOBI KOXHOT Takol
CTPYKTYpM Nnexatb Ti cami XaHpoBi enemMeHTU. PeTpocnekTnBHa KoMNo3uuis, sika xapaktepHa ans 6aratbox
TBOPIB KO3aLbKOro eHTesi, JO3BOMSE rHYYKO 3MiHIOBATU TEMMOPUTM CIOXETY, HE NepeHaBaHTaXylo4m Noro
nogieBumMu rnpouecaMmn TenepiwHboro 4acy. Kosaubke eHTe3i TakoX 4acTo BUKOPUCTOBYE OMNUCOBY
KOMNO3uLil0 Yy BUIMNSAAI KO3aLbKMX MiICEHb YM aBTOPCbKUX AyM, WO AO0AAE aBTEHTUYHOCTI TBopaM. OCHOBHi
€MNeMEHTU CHOXKETHO-KOMMO3ULINHOT CTPYKTYPU KO3aLbKOro ¢heHTesi MIiCTUTb B CODi eKcnosuuito, 3aB'sa3ky,
KOHpNIKT abo cuTyauito, KynbMmiHauilo Ta po3B'a3ky. KoxeH 3 LMx enemeHTiB Mae cBOI 0cobnuBOCTI, LO
BMMAMBaKOTb Ha 3MICT i Xig NoAin y TBOpax LbOoro »xaHpy. Npornor Ta eninor MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCH OIS
nepegadi Baxknueoi iHdopMaLil Ta 4oOaTKOBMX NOSCHEHb LWOAO CBITY Ta NepCcoHaxiB. Y XaHpax ko3sakorer,
KPiM OCHOBHWX CHOXXETHUX KOMMOHEHTIB, 4acTO BWKOPWUCTOBYIOTbCA [04AaTKOBi eneMeHTu ansa Oinbu
rmmboKoro HapaTMBHOro po3BuTKy. Cepef HUX OcobnMBe Micle 3anmaloTb inocodCbki BigCTynu, LWO
BMpaXaloTbCs 4Yepe3 MOHOJOMM MepcoHaxiB, ixHi po3aymmu abo Bipwi. TakoX BaXNMBUM €NEMEHTOM €
enirpadu, sKi € uMTataMm 3 nitepaTypHUX TBOpIB, BipLwiB abo npucnis'iB, MNiAKPECHOOYN OCHOBHY TEMATUKY
TBOPY i CTBOPIOIOYM NEBHY aTMocdepy Ta HacTpin Ansa yMtada.

KnrouoBi cnoBa: kosakones, MaTtepis ¢aHTaCTUYHOro, >KaHpoBa CTPYKTypa, TEMMOPUTM,
peTpocnekTUBHa KOMMNO3uLis, HapaTUBHUIA NpoLec.

*HayKOBmﬁ kepiBHuK: [MorpebeHHvk Bonoaumup ®epopoBud — pAokTop dinonoriyHmMx Hayk, npodecop kadenpu ykpaiHCbKol
nitepatypu akynbTeTy YKpaiHCbKoi pinonorii Ta nitepatypu iMeHi AHapia Manuwka, YKpaiHCbKMN AepXaBHWMA YHiBepCUTET
M.M. OparomaHoBa.
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AKTyanbHicTb (Introduction).

Kosaubke (eHTesi — uUe yHikanbHWUIA XaHp
koszakonei  (Muatopa, 2023: 30), wo
BiA3HA4YaeTbCA MNOEAHAHHAM  ICTOPUYHOIO

peaniamy Ta (aHTacTUYHUX enemMeHTiB. Y
LbOMY >XaHpi 3ycTpivaloTbca obpasn Ko3akis,
SKi XKMBYTb B peanisix, ge marisi, 4apiBHMLUTBO
Ta MidiyHi CTBOpPIHHA nepenniTalnTbcs 3
peanbHUMM iCTOpUYHUMM nogismu. KosauTso,
K CUMBOJST BINBHOCTI Ta MYXHOCTi, CTae
LUeHTpanbHUM MOTMBOM Yy 6aratbox TBOpax
LbOro XaHpy.

Monpwu 3pocTatouy nonyrnspHicTb
Ko3aubkoro deHTesi cepen noburtenis
aHTacTuMKK, KaHp LWe He OoTpumaB

[AOCTaTHbOrO HAYKOBOIO AOCHIAKEHHS 3 TOYKM

30py MOro  XXaHpOBO-KOMMO3WUUINHUX  Ta
CHOXKETHNX CTPYKTYP. AKTyanbHiCcTb
npoBeaeHHSA Takoro DOoCniKeHHs

BM3HAYaAETbCSl HEOOXIOHICTIO BMBYEHHA Ta
PO3KPUTTS OCOBNMBOCTEN LIbOrO XaHpy, Lo
CBOEID [O03BOMNUTb Kpalle 3po3yMiTM WOro

CyTb Ta BHYTPILLHI 3aKOHOMIPHOCTI.
Po3kpuTTss  »KaHpPOBO-KOMMO3ULINHUX  Ta
CIOXEeTHUX ocobnuBocTen  Kosakonei W
Ko3aLbKoro deHTesi cnpuaTume

noganbLloMy pPO3BUTKY Ta BAOCKOHAIEHHIO
UbOro aHpy $K BaXnNMBOro sBuUwa B
cyyacHiv niteparypi.

AHani3 ocTaHHiIX pocniaXeHb Ta
nyonikauin (Literature Review). BusuyeHHs
KOo3aubKoro (peHTesi B Cy4aCHUX HayKOBMX
OOCNIMKEHHSAX  BUABNSAETLCA  CMPaBXHIM
BMNpobyBaHHAM Ansi HaykoBuiB. [JoBrum vac
LLlen XaHp nexas Yy TiHi akageMiyHuX 3ycunb,
TOMY Hapasi IiCHye He3HayHa KiNnbKiCTb
haxoBMX PO3BIOOK, SAKi creuianisyloTbCa Ha
po3rngagi Kosaubkoro deHTesi. Xoda iCHYHTb
nybnikauii, ki aHani3ytTb TEKCTU KO3aLbKOro
deHTesi, OofHaK He  BUKOPUCTOBYETbLCS
BKasaHa AediHiuia Ha no3Ha4vyeHHs XaHpy. Ha
Hally OYMKY, B OCTaHHi pOK/ BaroMuin BHECOK
3pobuna pguceptadia ApocnaeBu  3ysHKO.
OocnigHuus  rpyHTOBHO Ta  KOMMIIEKCHO
pocniguna Kosaubknin Mmid y TBopax JleoHiga
KoHoHOBMYa. OTpuUMaHHi pesynbTaTtu
HEeOAMIHHO MOBWHHI BpaTucsa O yBaru nig
yac ManbyTHIX OOoCnigXeHb.

Kpim uboro aBTop uiei cTaTTi,
BpaxoBYHUN BUCBITIIEHY TEMY, ONMMPaBCS Ha
3aranbHi  niTepaTypHi  OOCNIAXEHHA  Ta
XYLOXHIN MacuB 3a TakMMn HanpsiMKamu:

— XYOOXHi TBOpW, $Ki pPenpeseHTyoTb
Ko3akornew Ta Kosaubke eHTesi — YCi

XYLOOXHI TBOPW, Manbonucu, WO 3ragytoTbes
B CTaTTI;

— 3aranbHe MOHATTA  niTepaTypHOro
xaHpy (boscyHiBcbka, 2008; IsaHiok, 2001;
TkaveHko, 1997; KonuctaHcbka, 2005;
BepHagckka, 2005; Kyapssuesa, 2014);

—  KOMMO3uLiNHa Ta ClOXXeTHa
opraHisadis TEKCTY (PepeHu, 2011;
TkaveHko, 1997; Brown & Tu, 2020; Elkins,
2022);

—  eMOoUinHMn acnekT CNPUNHATTS
HapaTuBy (Bermejo-Berros, Lopez-Diez &
Martinez, 2022);

— BMNMB  HENiHINHOCTI B
onosigi (Piper & Toubia, 2022);

— MeToaum bopMyBaHHS
matepiany (Sgourev, 2022);

— MeTagisavka B HapaTtuBi
(Kemn6enn, 2020).

Meta crtarTi (The Aim) nonsrae B

nobynos.i
TBOpYOro

Ko3akonei

PO3KPUTTI YKaHPOBO-KOMMO3ULINHNX Ta
CIOKETHMX  OCOONMBOCTEN  KkO3akonei B
martepii  aHTacTU4HOro 1M  Ko3aLbKoro

deHTesi ANA BUSABIEHHS X KNIOYOBUX pUC Ta
xapaktepucTuk. [ocnigKeHHs uMX acnekTiB
0O3BONMUTL Kpawe 3po3yMiTM CYTHICTb Ta
BHYTPILLIHIO  JIOMKYy UbOro mitepaTypHOro
aBMWa, Wo 3i cBoro OOKy chnpuaTUMme
noganbwoMy po3BUTKY Ta nonynsapusadil
cepen vntadis.

MeTtoan pocnigxeHHs (Methods of
research). [Jns peanisauii noctaBneHoi metn
oyno BUKOPUCTAHO NOPIBHANBHUN,
CUCTEMHMIA  Ta  TUMOMOFYHUA  MeToau
JOCTIIKEHHS. MopiBHAMNBHMI aHanis
0O3BONMMB  BUSABUTU  CHiMbHI  pucn  Ta
BiAMIHHOCTI MK Pi3HMMW TBOpaMn KOo3akoner,
a CUCTeMHUI nigxig oonoMmir Po3rnsHyTK iX y
KOHTEKCTI 3aranbHux 3aKOHOMIpHOCTEN
po3BUTKY niTepaTypHnx dhopm. TUNONOriYHUIA
MeTod [OOCniaKEeHHs [O03BONMB  Knacudi-
KyBaTW Ta y3aralbHUTW Pi3HOMaHITHI XXaHPOBI
CTPYKTYpU KO3aKonei Ta Ko3aubKoro dpeHTesi
SIK YaCTUHW 3aranbHOro MacuBy, 3anexHo Bif

TXHiX KINHO4Y0BUX ocobnuBocTen Ta
XapaKTEPUCTUK.
Pesynbtatn pocnigkeHHAa Ta ix

obroBopeHHs (Results and discussion).
Teopia niTepaTypHUX XaHpiB € OJHielo 3
HancknagHiwmx Ta po3MuTux npobnem vy
niTepatypo3HaBCTBi, MpPO WO 3a3Havyae
TeTtaHa bBoscyHiBCbka y cBOIN MoHoOrpadii
«OcHOBM Teopii niTepaTypHUX >XaHpiB», Ta
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nigkpecnoe nonidooHito OYMOK
niTepaTypo3HaBLiB CTOCOBHO LIbOr0 MUTAHHS.
3rigHo 3 JocnimKkeHHAMMN Mwuxaina
"acnopoBa, XaHp € CYKYIHICTIO

PiIBHOMAHITHMX MNOETUYHUX ENEMEHTIB, SKi
CKnanucst iCTOpUYHO, ane nmnoB'aA3aHi  Mix
coboto BHACNIAOK TpMBAaroro criBiCHYBaHHS.
>KaHp, Ha gymky €BreHa Hosaka, BM3Hauvae
TMN iHdopMmauii npo peanbHicTb. Mowcen
KaraH 3BepTae yBary Ha Te, WO XaHp €
3arasibHol KaTeropieto mMopdonorii
MuUCTeuTBa, ae GaraTorpaHHicTb Ta
Pi3HONMAHOBICTb 3MICTY € 3aKOHOMIPHUMMU i
NMOPOAXYTbCS CTPYKTYpPOIO camoro
mucteuTBa (boBcyHiBcbka, 2008: 7 — 8).

MoHATTA  «30BHIWHA  dopma» Yy
nitepartypi 3a3suyan NoB'aA3yTb 3 TEPMIHOM
«KaHpoBa CTpykTypa» abo  «kaHpoBa
Matpuusi». 3a BM3HadeHHaM bB. IBaHioka,
XaHpoBa MaTpuLs € CTPYKTYPHUM
iHBapiaHTOM  XaHpy, SIKUA  FE€HEeTUYHO
3YMOBSIEHUN KOMIMIEeKCoM HanoGinbLL
ycTaneHux  O3HaK, WO  3anuwaloTbes
XapakTepHMMX ONs UbOro >KaHpy YnpOAOBX
noro ictopmnyHoro po3eutky (IBantok, 2001:
11). Ua maTtpuus € BHYTPILWHLOK HOPMOLO
OISt KOXKHOro aHpy, BOHa 3abeanevye ix
LeHTpanbHy CTabiNbHICTb, TOX BaXMBICTb
XKaHpoBOI MaTpuuli nondrae B MNOCTINHO
3BOPOTHOMY CaMOBM3HAYE€HHi >XaHpy B
npoueci Noro po3sBuUTKy Ta Moaudikadii y yaci
(Isantok, 2001: 12).

3asHauMmo, WO «nam'aTb XaHpy» He
nuwe 36epirae Moro yHikaneHi pucn, ane n
[03BOMAE MOMY B3aEMOLIATU 3 CydacHICTIo,
CTBOPKOKOYM  3B'A30K  MDK  MUHYNUM i
Cy4yacHUM, WO pobuTb XaHp AWHAMIYHUM i
XXUBUM B KOHTEKCTi NiTepaTypHOro po3BuTKY.

AHaTtonin Tka4yeHko, NPOBIAHUN
YKpailHCbKMI  niTepaTypo3HaBeLb, BBaxae,
Lo niTepaTypHU TBIp MOXHa po3rnggaTtu sk
CKnagHy cuctemy B3aemogili dopMmn Ta
3micty. KoxeH enemeHT Uil cucTemu
B3aeMoAi€ 3 iHLMMMW, CTBOPIOOYN XYLOXHIO
Hanpyry, ska BU3Hayae CTUnbOBi 0COBNMBOCTI
TekcTy. EnemeHTn 3micty, Taki Sk Tema,
npobnema, iges, KoHNIKT, nadoc Ta xaHp,
pasoM 3 enemeHTamyn OpMU, TakMMK SK
CIOKET, KOMMO3uUia Ta XydoXHS MOBa,
yTBOpOOTE  hopmo3micT TBopy (TkadeHko,

nitepatypu, skunm Bigobpakae cBiTOrnsg i
MeHTaniTeT aBTopa, a TaKoX Mae CBOW
icTopito Ta eBonwuito. BignosigHo po i

KOHUenNuii, >aHp MOXHa po3rnagatu 3
YOTUPBLOX  Pi3HMX  cdep:  abCTPaKTHOI,
iCTOPUYHOI,  KOHKPeTHO-HaLioHanbHOT  Ta

iHamBigyanbHoi. ABCTpakTHa cdhepa OXONIoe
XaHpu, AKi  He  MawTb  KOHKPETHOI
CNPSIMOBAHOCTI, Hanpuknag, NipuyHy noesito.

IcTopnyHa cdepa ob'egHye  xaHpw, LWO
dhopmyoTh ICTOPUYHY CNPAMOBAHICTb.
Hanpuknag. cioguM  OouinbHO — BigHECTH

iCTOPUYHI pomaHn. KoHKpeTHO-HauioHanbHa
chepa Bkrtovae xaHpu, KOTpi BigobpaxarTb
HauioHanbHy iOEHTUYHICTb — (OOMbKIOPHI
TBOpW. IHAMBIgyanbHa cdepa abcopbye
XaHpW, €Ki 3ManbOoBYKOTb  iHAMBIAYyanbHY
CBIOOMICTb Ta  OCOOWMCTICHICTb  aBTOpa,
Hanpuknag, asTobiorpadii (KonuctsaHcbka,
2005: 47).

Baxnueo 3a3Hauntn, WO BU3HAYEHHS
XaHpy TBOPY € CYO’€KTMBHMM MpOLECcOoM,
OCKINbKM  BOHO  MOXe  3anexartu Big
iHOMBIOYyanbHNX YsIBfieHb | CMakiB aBTopa,
niTepatypo3HaBUs, pegaktopa Ta u4uTaya.
Takox 3 YacoMm XaHpoBi Mexi GinbLle 3a Bce
3MIHIOIOTbLCS, | TBIpP, SIKMA paHille BBaXKaBCs
Knacu4yHMM NpPeaCTaBHUKOM MEBHOMO KaHpy,
BTpaya€e CBO KAHOHIYHICTb Ta NepexoauTb B
iHWy >xaHpoBy AoMmiHaHTy (BepHapacbka,
2005: 4). Y cydacHin nitepaTypi 4acTo
3yCTpiYaeTbCa NOEAHAHHS PI3HUX XaHpiB, WO
[03BOSNISIE CTBOPUTU OpuriHanbHi TBOPW, K

He nignsraTb YKOPCTKIN YKaHpOoBIN
Knacudikauii Ta MOXYTb MaTuU  CriNbHi
OOMIHAGHTU 4/ MaTpuui 3 CXOXUMK

CTpyKTypamu. Hanpuknag, nonynsapHUin xaHp
«@eHTe3i»  NPUPOAHO  MNOEAHYETLCA 3
HayKkoBOK paHTacTukol abo iCTOpUYHUM
poOMaHoM. Taki TBOPU Ha3nBaTb
riopngHumMmK, a ixHi aBTOpW Big3HaA4aKTbCH
BMCOKMM piBHEM TBOPYOrO MMCMEHHS Ta
daHTasii.

3a CBOEK >XaHPOBOK MNpPMPOAOK Ta
MiCLLEM pO3ropTaHHA Nofdin Ko3aLbke peHTesi
€  iHTPY3uBHUM. OpgHak,  ocobnuBicTb
niTepaTypHMX XaHpiB Ko3akonei — ue
riGpuaHIiCTe Ta B3aEMHE MPOHUKHEHHS iXHiX
CTPYKTYPHUX enemMmeHTiB. TomMy, Ha Hawy
OYMKY, UiNKOM FOriYHO po3rnggatn  ui

1997: 147). CTPYKTYpPU CMiNbHO, ane pobnsayum akueHTn Ha

YKpaiHcbKa JocnigHnus HoHHa NeBHMX OCOBNMMBOCTEN TOrO YW  iHLIOrO

KonuctaHcbka y cBoOih MOHorpadii BigsHavae, XaHpy, konu ue noTpibHo. »KaHpu kosakonei

WO XaHp € BaXMBMM  €rleMeHTOM onuparoTbCs Ha iICTOpUYHI bakTn, Tpaauuii Ta
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nereHgmn KosaubKoi 400K, oAHAaK B TOW e Yac
IMMIIEMEHTYIOTb Y BMACHUA CBIT enemMeHTn
draHTacTuKK, Marii, ponbknopy Ta mMicponorir.

OCHOBHUMK OOMiHAHTaAMWU (CHOXKETHUMM
Ornokamn) XaHPOBOI CTPYKTYpM Ko3akonei B
mMaTtepii daHTacTUYHOrO €:

CuHepris dbaHTaCTUKKN Ta iICTOPUYHUX
¢akTiB — € OAHWM 3 TOfOBHUX EfeMeHTIB
XaHPOBOI CTPYKTYpU KO3aubKoro eHTesi.
BkasaHa OOMiHaHTa nepenbavae
BUKOPUCTAHHA aHTaCTUYHMX MOTMBIB Ta
enemMeHTiB y koMbGiHauii 3 peanbHUMMK
iICTOPMYHMMK NoaiamMM Ta ddakTamMmn Ko3aubKol
icTopii abo 300paxeHHsAM xapakTepy Ta
CBITOBOro NMopsiaKy B ernoxy Ko3aydumHu. Llen
erneMeHT € BaxXnMeuM Ons  nepefadi
aTtmocepu daHTacTMyHOro obpasy
KO3aLbKOro CBIiTY, B IKOMY HaanpupogHe Ta
peanbHe ©e3nocepeaHbO B3aEMOAITbL MK
coboto. 3acTocyBaHHsi LIbOro CTPYKTYPHOrO
eneMeHTy [J03BOMsi€ aBTopaM CTBOPHOBATU
YHiKarnbHi iHTPY3MBHI CBiTW, AKi JonomMaratTb
BiATBOPUTM PI3HOMAHITHICTb KynbTypu Ta
ceiTornsgy KO3aKiB. daHTacTuKa, AK
npupodHa YacTvHa BipTyanbHOro CBITY, sika
anpiopi Mapkye TeKCTU Ko3aubkuM eHTeasi
npocTexyeTbes y Tpunorii NMaena JepeB’siHka
«Jlitonuc ciporo opaeHy». Maria Ta martepis
aHTaCTUYHOro iCHYIOTb He AeiHge, He 3a
MexXaMu MNAcbkoro OyTTA, a € 4YacTUHOK
cyworo. BoHa BnnuBae Ha xapakTtep repois,
onepye IXHIMM BYMHKaMM Ta dopMye LOSH0
nepcoHaxis (Oeper’saHko, 2020a3;
Hepes’aHko, 20206; [Hepes’siHko, 2022).
KoHuenuis ¢eHTe3IMHOro CBITYy KO3ad4mHu
Bonoaumupa ApeHesa y «3aknaTtomy ckapbi»
(ApeHeB, 2021) TakOX  BUKOPUCTOBYE
OOMIHaHTY  «cuHeprii  daHTacTMkn  Ta
iCTOpPMYHOro dakTy», nporte iCTOTHO
BiOpi3HAETbCA  Big  KOHCTPyKuUii  [lMaBna
[eper’siHka. Hanbinblia BigMiHHICTb nonsrae
Yy 3HaA4YeHHi iCTOpNYHMX (PakKTiB Ta peanbHUX
nocrtaten. Xo4a 1. [depeB’sstHko anente Ao
anbTepHaTMBHOI iCTOPIl Ta BCE X Y KaHBI
«Jlitonucy...» HasgBHI  cnpaBXHi nocrari
reTbMaHiB Ta BUOATHUX KO3aLbKUX CTapLUWH,
a TaKoX ICTOPWYHI bakTu i3 BMAO3IMIHEHUM
3aBepLlueHHaM. Hanpuknag, noctate borgaHa
XMenbHULbKOrO, KOpis  XMenbHMLBKOrOo,
HauioHanbHa BM3BOSMbHA 6GopoTbba, LWo
3aBeplyeTbcs  3000yTTAM  CyBEPEHHOCTI
yKpaiHCbkMX 3emenb Towo (depeB’sHko,
2020a: 71).

Y Bunagky i3 «3aknatum ckapbom»

ICTOPUYHICTb KO3aLbKoi JoOM yMOBHa, npoTe
HafineHa eTHOKYNbTYPHOKW AdeTanisaudielo —
ogAr BiAnoBigHWMM OO enoxu, NobyT censH,
306pos, HapodHi nicHi Towo (ApeHes, 2021: 14
— 20). CyronocHy KOHUEeNLjil0 BUKOPUCTOBYE

IBaH [Oypcbknid y  uukni  «BurHaneub»
(Oypcbkun, 2021).

Tomy, Ha Hawy [yMKYy, HeraTuBHUM
dakTopom XaHpPOTBOPYOro npouecy
Ko3akornei € OOMeXeHHs  iCTOPMYHOro
erieMeHTy YMOBHMM  Ko3auTBoMm. TobTo

aBTOPWU YacTO IrHOPYOTb iICTOPUYHI dhakTn Ta
nopii. Llin ocobnuBocTi € Aekinbka NosiCHEHb.
Mo neplue, Npautoyn Hag CTPYKTypor Ta
KOMMO3WuLi€to CloXeTy NMUCbMEHHUKN
BMKOPUCTOBYIOTb afanToBaHi  [AOBIOHWUKOBI,
PONbKMNOPHI YN eTHorpadiyHi pecypcu, sKi

o0aineHi 3Ha4yHOKW KiNbKiCTIO hakTiB Ta
BaXnuMBUX JeTanen, LWo npusBoanTb Ao
BUKPUBMEHHS  iICTOPUYHOTO eneMeHTy Ta

nobyTy ToAiwHbOi YKpaiHn. OKpiM Uboro,
aBTOPM MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU AXxepena 3
Manow HaykoBOK UiHHicTio. [lo gpyre,
NMUCbMEHHMWKM Yepes BAcHi NPUYMHN CBIOMO
iAyTb Ha LUen KpOK Ta BUKOPUCTOBYHOTb
KniwoeaHi igei Ta o6pasun. OuyeBMAHO
30epiraeTbCsl HeratMBHa TeHOEHUiA OO
pekombiHauii (Opukonaxy), xo4ya KynbTypHUIA
KaniTan Ko3aubKol eCTETUKM 3a0BOSTbHAE YCi
BMMOIM Jife) aKTMBHOIO MeXaHi3my
pPeno3unLiOHyBaHHS, WO BeAe OO CTBOPEHHSA
HOBM3HN Ta OHOBMEHHSA Ko3akonei (Sgourev,
2022). BiporiagHo, Lewn dakT
NPSAMOMNPONOPLINHO 3aneXxuTb He TiNbKn Big
ceBiTOrnagy asTopa, a W Big piBHA Koro
TanauTy.

MpotuctoAaHHA pobpa i 3nma y
TPAHCCBITOBUX MeXaX — TaKoX € OOHUM 3
OCHOBHMX €fIeMEHTIB XaHPOBOI CTPYKTypu
Ko3aubkoro deHTesi, wWo Bigobpaxae
mMeTadisanyHy 6opoTbby MiX cunamm y
BCECBITi Ta HE B3aeMogi€ 3 iHWMMN XaHpaMmu
Kosakonei. Lle noHATTS mMae KOpiHHA B Teopil
KOCMIYHOro Komna, Ae CBIiT CNpUMMAaeTbCAa $K
apeHa ©opoTbOM MK  MPOTUNEXHUMMU
cvnamu, Bif, SKUX 3anexnTb Aons NIOMHA Ta
Bcboro xueoro (Kemn6enn, 2020: 240-248).

Y Kosaubkomy deHTesi ua 6opotbba
HabyBae KOHKPETHOI dopmu Ta
NPOSIBNAETLCA HA  Pi3HUX  piBHAX:  BiA
MeTai3nyHNUX Mex A0 peanbHOoro nong 6oto.
Take nepenneTiHHSA dinocodcbknx
KOHLenuin Ta eniyHnx cueH pobuTb Ko3aubke
deHTesi YHiKanbHUM XXaHpOM, WO 3HaXoaUTb
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CBOE Micue B niTepaTypHOMY  KaHOHI.
MpoTuctoaHHa aobpa i 3na y TpaHCCBITOBUX
MeXax € CKrMnagHUM CTPYKTYPHUM eNeMeHTOM
Ko3aubKoro (peHTesi, KOTpUM [J03BOMSE
aBTopam 3MilwyBaTn (paHTaCTU4YHI enemMeHTn
3 iCTOpPUYHOIO pearnbHICTIO Ta CTBOpKOBaTH
YHiKanbHy aTtmocdepy BipTyasnbHOI
peanbHOCTi — MpoTonepBUHHOrO abo X
NOTEHUIMHO He3anexHoro BTOPUHHOMO CBITY.
Hanpuknag, B pomaHi «Kosaubkomy poay
Hema nepesoay» O. InbyeHka, Kosak Maman,
KOTpUA Bi4 NpUMpOAWN HafdineHun marielo Ta
6e3cmepTaAM 34aTHUA  pynHyBaTW  BUAMMY
MaTepito  CBiTY Ta  MaTepianisyBatucs
BiMOBIAHO 40 wMoro noTpe6. 3a BnacHuM
GaaHHAM BiH MOXe 3'ABNATUCA Ta 3HUKATU
y noTpibHoMy Micui Ta uaci: «YopT meHe
npuHic? — nepenutaB Kosak Maman,
3HeHaubka BWHUKWKW Ha KyuoMy TapnaHi
HeBiOb-3BiOKM 1 Hade nigcnyxaBwn AOyMKY
obo3Horo» (InbuyeHnko, 2020: 63). Mogopox
MDK CBiTaMM npuTamaHHa N XapaKTepHUKY
AHapieBy Apuyky i3 pomaHy «3aknatum
ckapb» Bonogumupa ApeHeBa: «Konu gouy
NPOSIMBCS i BLLYX, KON Ha HeBI npocTynunn
3ipKK, a 4opHa Becenka 3ginMHsanacs Hag
BUOHOKPAeEM, HAp4dyK i3 XNONYUKOM, 4HK i
Hakasano 3a MUTb A0 MNOCTPINy MCTEepKO,
Bupywunu y Bwupin, a 3 Toro micuqa, kyau
noTpanunu, — 3HoBy B AB» (ApeHes, 2021:
198).

AnbTepHaTUBHa icTopisn —
OOMiHaHTa, WO BigobpaxaeTbca 4epes
BiATBOPEHHS iICTOPUYHOIO (hakTy, AKMA NOTIM
3MIHIOETBCS LLMSIXOM BUKOPUCTAHHS
daHTacTMYHUX, abo YMOBHO peaniCTUYHUX
enemeHTiB. Llen cloXeTHUA Ta CTPYKTYpPHUN
6nok  MOxHa posrmsagatm 8Kk hopmy
ridpnaHoOro TEKCTY, WO MOEQHYE €ereMeHTH
ICTOPUYHOI, (baHTaCTUYHOI Ta NPUrOAHULBKOT
nirepartypu.

Y Ko3aubKOMy eHTe3i 4YM  iHLWnX
XaHpax Kosakorei iCTOpPWYHiI nodil MOXyTb
oytn 3MiHEHi BHacCHigok JoJaBaHHS
daHTaCTUYHMX €eJIEMEHTIB, Hanpwukrag,
KO3akm MOXYTb 3ycTpiTUCA 3  MihiyHMMU
icToTamn  4nm Oyt 3axXMCHWKaMM BCbOTO
noacTea, abo X PyHKUiIOHyBaTH 5K BiICbKOBE
opMyBaHHs, Ha sike MOKMaAeHi 3aBAaHHA 3

(KoxxensaHko, 2011).

XapakTepHUKU, SIK efleMeHT KaHOHY
— UEHTparnbHUA  KaHOHIYHMA  XaHPOBWUN
€NeMeHT KO3aLbKoro goeHTesi. XapakTepHUK,
K niTepaTypHUA NEpPCOHaX, € BTINIEHHAM
OYXOBHUX Ta MoparbHUX SKOCTEN i HasiBHWUIA
nuuwe B Ko3aLbKoMy (peHTe3i. XapakTepHuK B
nepcoHocdepi 4acto OyayeTbCs Ha OCHOBI
ineanizoBaHoro obpasy ko3aka 3 Haanpu-
poaHUMK 34i6HOCTSAMM, KU BopeTbea NPoTH
CuN 3Ma Ta BUKOHYE MICit0 i3 3aXMUCTy CBOEI
pigHOI 3emMni B4 SK 30BHIWHIX, TakK i
BHYTPILLHiIX Hebe3nex.

Y KosaubkoMmy peHTesi xapakTepHUK
3a3Bu4yan Mae cknagHy biorpadito, noe'asany
3 1Oro npollapkamu XUTTEBOro JOCBigy —
Big coujianbHUX Jo MariyHmx Ta
eKancTeHUianbHux. Moro cuna Ta BNnAuB Ha
CyCninbCTBO MNOCTa€E B pesynbTaTi He TifbKu
Big 6onoBux 3gibHocTen, ane n Big MyapoCTi,
[0CBiay Ta po3yMiHHS cuTyallil.

XapaKTepHUKM 3a3Bu4an
300paxyroTbCA SIK MO3UTUBHI NEPCOHaxXi, a ix
NMPOTUCTOSAHHA 3i 3N1OM CTa€ UEeHTparnbHO
TEMOIO Ko3aLbKoro deHTesI. BoHnu
3aMaralTbCsl 3a 30epeXeHHs CBOEi 3emni,
KynbTypu, 3a nepemMory Hag TempsiBol Ta
cunamm  3na. OTxke,  MUCbMEHHULbKA
npeporatmBa 3ocepegxeHa Ha  obpasi
XapaKTepHuKa, SK KNacuMYHOro npoTaroHicTa
Ta MO0  MOHOMIbiYHOT  mogopoxi i3
NMO3UTUBHO 3apsagXeHnMm 3HadeHHaMm. Croam
cnig BiQHECTM TaKMX paHiwe 3ragaHux
nepcoHaxiB: Koszak Maman i3 «Kosaubkomy
pooy Hema nepesody», bymeitep 3
OAHOMMEHHOro Manbonucy, AHApin Apuyk i3
«3akngTtoro ckapOy», kozak [onota i3
«Kosaubkoro obepery», 3HoBy Maman i3
«binoro BoBka Ha YOpPHOMY  LUMSAXYY»,
Benemunp i3 «3o0notoro 4oBHa»  TOLUO
(ApeHeB, 2021; InbyveHko, 2020; Cynuma,
2023; Oypcbkmin, 2021; Cknap, 2022; binun,
2013; N'ymeHok, 2020).

OpgHak, BapTO 3asHauuTn, WO B
OCTaHHE AeCATUNITTS BiAOYBaOTLCS 3MiHU Y
dopmyBaHHi 0bOpasdy xapaktepHuka. Hosa
reHepauisi MUCbMEHHWKIB, a TaKoX TBOpLIB
ManbOornuciB 3MilLyl0Tb MoOparbHi OpieHTUpK
Ta couianbHy noBeAiHKy KO3aka

060pOHN [eTbMaHLLMHK, 3axucT cyBepe- XapakTepHuKa y MOXMypilli fOKycu 3 MeTOoH

HiTeTy,  TepuTOpianbHOI  UinMiCHOCTI  Ta YTBOPUTU aHTurepos. Ha Hawy Jymky, uen

He4O0TOPKaHOCTiI. Mwu ineHTudikyBanu npouec 3HaMeHye 3acafHudi O3HaKu HOBOTO

Tpunorito [aena [epeB'dHka Ta pomaH KaHOHy, abo BapiaTMBHOMO  €fieMEHTY

Bacuna  KoxensiHka  «Edioncbka  Ciu» XaHpOBOI CTPYKTYpW, KOTpa po3rngHyTta
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Buwe — Makeum oca («Makcum oca),
monoaui Kosak Maman («BurHaHeuby),
AHOpin («XapakTepHuk») Ta iHWi (Qypcbkui,
2021; BbapaHbko, 2020; NpyueHko, 2023).

MicTudpikauia — uUe npuxoByBaHHSA
iCTUHN LLUNAXOM i 3MiHU abo
nepekpyvyBaHHs. Y kKko3akonei uen 6nok

BMKOPWUCTOBYETLCSI SIK 3aci® Ans CTBOPEHHS
edeKTy cacrneHcy 3aBAsiKM BUKOPUCTAHHIO B

CIOXKETi TAEMHMYMX OOCTaBWH, 3arafok,
CEKpeTiB, L0 PO3KPUBAKOTLCA MOCTYNOBO
npotarom cioxeTy. Edekt 3aragkoBocTi

BiAOyBaeTbLCA Yepe3 nepenneTeHHs 3 iHWKMK
XXaHpamMu, TakMMU SK MPUroOAHULBKUIA XaHp
abo Tpunep. Le pgosBonde aBTopam
cTBoptoBaTM  BaraTopiBHeBi  icTopii,  SKi
3auikaBnloTb YMTaya i TpumarwTb WOro B
Hanpysi. Big uiel emoudii Ta Big4yTTS
HecrnoAdiBaHkM MPAMONPONOPLINHO 3aneXuTb
3aranbHuin piBeHb 3a[10BOJSIEHHA Big
NPOYNTaHHA TEKCTY Ta CMOHyKae uMTaya ao
peTpocnekuil W AiarHOCTUKM  CHOXKETHOro

nonotHa (Bermejo-Berros, Lopez-Diez &
Martinez, 2022).

Okpim 30BHILLHIX Ta
nceBAoHaANPUPOLHNX akTopis, AKi

dopmytoTb MiCcTUdIKaLil0O Benvke 3Ha4YeHHs
aBTOpPU MPUAINAITL aHTaroHiCTaM TakuMm 4K
BiabMn (6€3 MariyHux cun), iHKBI3UTOPW,
KBasinepeBepTHI, OKYNbTUCTN, wo
30IACHIOTb PIBHOMAaHITHI 3MOBICHI puUTyanu
Towo. Mictndikadisa, gk LeHTpanbHU Gnok
MiMiKpyBaHHS HaZnNpuPOAHOro  AACKpaBoO
BupaxxeHo y TBopax Cepria Kaptoka
(«KpemeHeLbkunin 3Bip», «OcTaHHA
©ocopkaHs», «Heuuncta kpoB», HOpis Copoku
(«Kyna onsa BoBkyrnaku», «IMeHeM COHUS»,
«Jlnct 3 Batukany»), Inni bBakytun («Ko63ap»),
Iropa BapaHbka («Makcum oca») (Bakyta,
2020; bapaHbko, 2020; Copoka, 2018;
Copoka, 2019; Copoka, 2023; Kaptok, 2016;
Kaptok, 2017; Kaptok, 2019).

EnemeHTH HaykoBOi paHTacTuku —
XXaHpu Kos3akonel MaloTb noTeHuian Ao
PO3BUTKY | OHOBMEHHA CBOIX CTPYKTYPHUX
erieMeHTiIB. BesnepeyHo, Ko3akones
iMMeMeHTye ernemeHT HayKoBOI
(raHTacTuku. Lle Bigkpue WINMPOKI MOXINBOCTI
ANA aBToOpiB, SKi MOXYTb BWKOPUCTOBYBaTU
iHCTpyMeHTapin HaykoBoOi dhaHTacTukM Ans
CTBOPEHHA HOBUX i LUiKaBUX CIOXeTiB Npo
KO3akiB y [panekomy MamnbyTHbOMY 4u Ha
iHWKx nnaHeTax. Hanpuknag, B poMaHi
«Binun BoBK Ha YOpPHOMY LUMISIXY» FONMOBHUWA

repon MapkisiH KozayeHKo nogopoxye yepes
caMBO-nopTan B anbTepHaTUMBHY YkpaiHy
ManbyTHbOro; fApocnaBs — yyeHb 8 knacy B
pomaHi «Bonogap »axiB. XapakTepHuubKa
cuna» AromkmHebkoi HiHW, noTpannse Ha
iHWY nnaHeTy, [0 XapaKTepHuKiB, 4Ki
OOopOTbCS i3 KOCMIYHMM 3510M Ta HaB4alTb
Noro HagnpupogHuM 34ibHOCTAM; OEeTEeKTUB
KpacHopap MopHocTaeB y «Xumepax OUKOro
nons» Bragucnaea IBYeHKa NOOOPOXKYE B
yaci Ta ONMHSAETLCS B TAEMHUYOMY Kpal, SIKUR
cxoxu Ha 3anopisbky Civ (l'ymentok, 2020;
AropxknHebka, 2018; IsyeHko, 2014).
EnemeHTM XaxiB — Ko3aubke peHTesi
Ha nepLunmn nornsg 30aeTbCsA
ManonMoBIpHUM ans BUKOPUCTaHHSA
IHCTPYMEHTAaPpIO XKaxiB, OgHaK, Taki efleMeHTH
YChilWHO IMMNNIEMEHTOBaHI B MOro CTPYKTYPY.
BukopucTtaHHs MOTOPOLLUHUX CUEH,
CTBOpPEHHS aTtMmocdepu cTpaxy Ta
Hanpy>XeHHs HaJaTb MOXITMBICTb
NMMCbMEHHMKAM  BUKOPWUCTOBYBaTU  BinbLu
poarnori  nigxogu nig 4ac opmyBaHHSA
CHOXXETHOro TemMnoputmy. [loMiHaHTa Xaxy He
0oOMeXyeTbCa nulie Ko3aubkuM deHTesi, a
XapakTepHa yciM xaHpaM Ko3akoner.
Hanpwuknag, aBTopU 3asBuyan
BUKOPUCTOBYIOTb THITIOMI Micus, Taki sk Jiicy,
oonoTa, noTomnbivus, Bapiauii  nekna,
eK3ncTeHLUianbHi KaTakniamu TOLLO.
AckpaBumMn  inlOCTpaTUBHMMKU  3pasKkamu
BMOAOTbCA  CUEHM  MEepLoro  KOHTaKTy
rONOBHUX repoiB i3 OEMOHIYHMMN
CTBOpPiHHAMK. Y ©OaraTtbox Bunagkax — ue
nepeBepTHi. Ctapocta Apgam CeHsIBCbKUR,
Onykalun HiYHUM fiCOM, CTAe OOHUM i3 TUX,
XT0 6aunTb nepeBepTHIB B  OKONUUAX
Meoxknbixcbkoi dopTeli: «Te, wo nobaumns
Apam lepoHim CeHABCbKMIA, MPUMYCUNO AOro
we Binblie NOXonoHyTK Big xaxy <...> Hi, ue
He OyB BOBK. Ane 1 NIOAVHOK HaBpsAd u4u
MoxHa 6yno HassaTu...» (Copoka, 2018: 50
— 51). Amutpo Binuin 3manboBye cueHy B
3arybneHoMy 3aMmKy, WO CXOBaBCA B
yKpalHCbkux KapnaTtax, ge npoTaroHicT Ta
noro  BipHi  Apysi  BigbuBalTbCcA  BIf
necuronosuis: «[llecuronoBui 3 rapyaHHAM
OTOYUNN X, OCKaXKEHINO Knauaw4m OOBrnMMm
Oinmm  iknamu. Y  iXHIX KOBTUX o4ax
BigbmBaBcs 6MUCK ONPULLIKIBCLKMX TOMIpLiB.
byno 3posymino, wo 3apa3 HaToBMN
necuronoBLiB 3MeTe 1 NopBe Ha LMaTKu
obopoHuiB»  (binun,  2013:  419-421).
OkynbTn3M Ta BOBKYyJakM TakoX CKEPOBYOTb
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Ko3akoneto B Bik xaHpy cacneHcy B poMaHi
«KpemeHeubknin 3Bip».  [onota MOCTiNHO
BigYyBa€ Hanpyry Ta HEBMEBHEHICTb B TOMY,
Wwo BiH 6aume: «Yepes MOTOpPOLLUHMI puUTyan
B OyauHKy OTOUBKMX BiH HE Mir 3acHYTU Hi
Ha XBUIMHKY...BoBKynaku, BGMBCTBa, Ntoam B
OanaxoHax, TaeMHUN OpAEH,
XKEPTBOMPUHOLLIEHHA — HaBiTb Anda [onotu
uboro 6yno 3abarato» (Kaptok, 2017: 156).

OTxe, >aHpoBa CTPYKTypa KOXHOro
TBOPY Yy Mexax Kosakonei HabyBae
iHOMBIgyanbHOI  MaTpuui, 3anexHo Big
NMUCbMEHHMKA Ta WNOro TBOPYOI KOHUenUil.
OpHak, B OCHOBI KOXHOI Takoi CTPYKTypwu
nexaTb Ti caMi XXaHpPOBi eneMeHTn, ki dynu
onucati BuLLe.

TomMy 0cobBnIMBOCTI XXaHPOBOI CTPYKTYPU
eKCTpanosnoTbCa Ha CIOXXETHO-
KoMnosuuiiHy  ©6ygoBy — Ko3akonei,  sika
XapakTepu3yeTbCsl 3a3Buyan baraTopiBHEBUM
HapaTUBHUM npoLecoM  CKnagHol  Ta
po3BMHEHOI nepcoHoctepn. besnepeyHo,
CniBBiOHOLLUEHHA OeTanen, ix B3aeMO3B A30K,
OypoBa TEKCTy Ta Moro 3aranbHa ¢opma y

OinblUOCTi BMNAAKIB BignoBigae Knacu4Hin
nitepaTypHin  apxiTekTtoHiui  (Kygpssuesa,
2014).

Ha Hawy pgymky, noTpibHO 3ragatu
Pi3HOBUAM KOMMO3ULN Ta NPpOMapKyBaTu X Yy
TEKCTax Ko3akomnei nepLl HixX nepexoautu Ao
aHanisy cloxeTHUx enemMmeHTiB. PepeHu Hapis
CraHicnaBiBHa BWOKPEMIIOE OBa  TUMMK
KOMMNO3ULii — NOAIEBO-CIOXKETHY Ta OMUCOBY.
IOpamaTuyHi, a TakoX eniyHi  TBOpWU
BiAMNOBIAHO A0 MNpUYMHO-HacnigkoBol dopmu
Ta 4aconpocTopoBOi €QHOCTI ByaytoTbCca Ha
OCHOBi MOAIEBOr0 TUNY KOMMO3MUil, WO 3i
cBoro GoKy noginseTbCs Ha XPOHOMOTiIYHUNA,
PETPOCNEKTUBHUIA Ta BifTbHUMA.

dopma noaieBoi KOMMNO3uL,iT y
XPOHOMOriYHOMY nopsaky nepenbadae, Wwo
noaii B TBOpi po3roptaloTbCs BignoBigHO A0
MIMIKpIT 1OrikKM  Ta  MPUYUMHHO-HACMIOKOBUX
3aB’A3KIB  peanbHOro XUTTA. Xoda  Mix
OKpPEMUMW CLEHaMn [ONyCKaeTbCA 4acoBa
penykuis, XpOHOSoriYHa cucTema nogin
3anuIaeTbCcs HE3MIHHOW: NoAii, sKi cTanucs
paHiwe, nogalwTbCd Yy TBOPI paHiwe, HiX Ti,
wo Bigbynuca nisHiwe. 3 Takow ¢OPMOLI0

NMUCbMEHHMK He OBOB'A3KOBO AOTPUMYETHLCS
niHinHOro BUKNagy nofdiv, wo BiapisHge 1i Big
XpOHOSoriyHoi  popmu.  ABTOp MOXe
po3nosigatv Npo MOTUBW, MPUYMHWN MOAIA Ta

BUYMHKIB nicns X 3[iCHEeHHs, i
BMKOPUCTOBYBaTW croragn repois, Lwob
nepepeaty MNOCMIQOBHICTb BuMKMagy nogii

(Pepeny, 2011). Ls dopma komnosudii €
CKMagHMM Ta BUTOHYEHUM niTepaTypHUM

NPUIMOMOM, o nae MOXXIUBICTb
NMUCbMEHHUKY CTBOPUTH aetanisoBaHe
HapaTMBHE MOJSIOTHO.

Y3arani, BWUKOPUCTaAHHS  peTpocnek-

TMBHOI KOMMO3WULii € JOCUTb MOLUMPEHUM B
nitepartypi, OCKiflbkM LO3BONSE NMUCbMEHHUKY
BiNnbHiLLe MaHeBpyBaTu CHOXKETHUM
Martepianom Ta 34ivcHIOBaTU MUOLWNI aHani3
nepcoHaxiB Ta IXHbOro po3BuTKy. OgHakK, Luen
nigxiao Moxe OyTW BUKNUKAHWA He Tinbku
€CTeTUYHUMMN, ane N TEXHIYHUMU BUKANKaMMU,
OCKiNlbkM BMMarae Big asTopa cKriagHol
MaHinynauii Yacom Ta NOCcnigOBHICTIO MOAiN.
Ha Hawy Agymky, came Taka copma

KoMno3nuii HanGinbL nowwmpeHa B
Ko3aLbkoMy deHTesi, o [J03BOIsiE
3MiHIOBATM TEMMNOPUTM CIOXKETY Ta He
nepeobTsKyBaTM  MogieBuMn  npouecamm

TenepiwHin 4vac. Takun akt Burnggae
uinkom noriuHum. EHgpto Mannep ta Onig’e
TybGia 'y HewoaaBHbOMY  OOCHIOKEHHI
nigTBEPAXYIOTb, WO KOMM  MUCbMEHHMUKMN
nepegarTb BUragaHi icTopii (TobTo
HeiHCTpyMeHTarbHi), BOHWU CXWNbHi
nokragaTvuca Ha BULLI PiBHI HENIHIMHOCTI, HiXK
Konu nepefatoTb npaeausi ictopii (Piper &
Toubia, 2022)

3HOBY nosepHiMoca Ao Tpunoril [NaBna
[eper’siHka. ABTOp MaNCTEPHO BUKOPUCTaB
peTpocnekTuBy, Wo6 nokasaTn MOTMBALO
Maaga. Ha nepwun nornag — ue 6iBaneHTHa
icTOTa, sika noTpibHa y cBiTi «JliTonucy ciporo
OpAeHy» MuLle HOMIHaTWMBHO. Moro pomnb B
«ApKaHi BOBKIB» He3HayHa — HajaTtu
HaanNpPUPOAaHI cunu ManoyTHIM
xapaktepHukam (Oepes'aHko, 2020: 19-26)
OpgHak, B 3aKIoYHIN YaCTUHI MU
CrornagaeMo  enivyHy KapTuHY CnpaBXHiX
MOTMBIB LbOro rnepcoHaxa. laag npuyeTHUn
0o  3armbeni  BMacHoro  CBiTy, TOMY

nodieBol  KOMMo3uuil  aBTOp He  MOXe HamaraeTbCcs 3a 6yab-aKy UiHYy BUNpaBUTU
nopywysaTu  MOCNIAOBHICTL  Modin  uu BNacHi MNOMWNKM W  BUKOpUCTATU  CBIT
nepectaBnaTn 1X y [JOBINbHOMY MOPSAKY leTbMmaHaTy, €K [DKepeno BiOpPOMKEHHSA
(PepeHu, 2011). BnacHoro Hapogy (fepes’siHko, 2022: 4-13).
Yy peTpoCneKkTUBHIN Komnoauuii 3artskHa peTpocnexkTnea Jossonuna
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NMUCbMEHHUKY TPUMATK YnMTaya B HEBIAOMOCTI
W B MOMEHT 3ararnbHOl KynbMiHauii Tpurorii
abCoNTHO 3MIHUTU CNPURHATTA noain. [e
BOEHHO-MOMNITUYHI iHTpUrM 3gatoTbes
He3HaYHUMW  neped  eK3UCTeHUianbHO
3arpo306 Ans BCbOro CBITY.

Jo OCTaHHbLOIO Tmny noaieBoi
komno3auuii H. ®epeHu, BiGHOCUTb MOHTaXHY,
abo BiITbHY dopmy. MpuHUKMNoBoto
BiOMIHHICTIO  BiNbHOI  ¢bopMn  nogieBol
KoMnosuuii € Te, Wo 3B'A30K MK nogissmu
BiAOyBaeTbLCA HE Yepes NPUYMHHO-HACNIOKOBI
3B'A3KM, a 3a [JONnoMOrol  acouiaTUBHUX
CronyK, WO CTBOPKTbLCA Ha  OCHOBI
€eMOL|iInHOro CAPURHATTSA Ta cnoragis
nepcoHaxis (PepeHu, 2011). LUen Bug
KoMrosuuii atpodoBaHMi B KO3aubKOMY
deHTesi, xoya B  ManbyTHbOMy  3a
CNPUATANBMX YMOB PO3BUTKY >KaHpy Ta
NPUTOKY MOJSIOAUX i TanaHOBUTUX aBTOPIB €
BENMKi LLAHCK Ha aKTuBi3aL,ito.

Y nipuyHUX TBOpax TUM KOMMO3uuii €
onucoBmM. BiH 6asyeTbca Ha opraHisadii
emMoLin i BpaeHb, NOCAILOBHOCTI AyMOK Ta
nopsioKy nepexogy MK BpaKeHHsSMW Ta
NOYYTTAMU MiPUYHOrO repos, a He Ha CUCTEMI
UM PO3BUTKY NoAin. 3aCHOBAHN HA PO3KPUTTI
BHYTPILIHBbOIO CBITY repost, NipudHUn TBIp
nepegae Moro emouii Ta nepexuBaHHs.
BignosigHo go B. Jlecuka, nipuyHui TBIip
OyayeTbCcAa Ha MipUYHUX KOMMOHEHTax, SKi
BKNIOYAKOTb €MOLi Ta BpaXXeHHs!, a TakoxX ix
NocnigoBHICTE  Ta  MOPsSAOK  nepexony
(PepeHu, 2011). B ko3akonei 3ycTpidaeTbCs
dparMeHTapHO y BUMMSAAI KO3aubKMX MiCeHb
4YM aBTOPCbKMX AyM. [0 OnMCoBOI KOMMO3ULT
HeoaHopa3oBo 3BepTaeTbcss O. INbyeHko B
«Koszaubkomy pooy Hema nepesofy». Y Uin
cnpaei  OMy HeogHOPas3oBO Jonomaras
Makcum Punbcbkuii (Biplwi noeta B TEKCTi
BMAiINeHi kypcueom) (Inbyenko, 2020: 70 —
71, 103—104, 130, 268, 379, 525),
J1. KoHOHOBMY Y «YUTMPUHCBKOMY COTHUKY»
(KoHoHoBwny, 2016:147, 242, 297, 320, 335,
342), NMaeno [epeB’siHko y «ApKaHi BOBKiB»
yBOAUTb B TEKCT OAYMWU MPO XapakKTEPHMKIB
(Oepep’saHko, 2020a: 150) Ta iHLwi.

CrloXeTHI KOMMOHEHTW Ko3akonei He
BIOPI3HAOTECA  BiO 3aranbHoONiTepaTypHUX,
TOMy 6€3yMOBHO HaknagalTbCA Ha iICTOPUYHI
cuctemum Teopin i opMnm  MoaentoBaHHSA
CTPYKTYpU croxeTy: niHia (ApuctoTtens), gyra
(PpenTar), Kono (Kemnben), XBUNSA
(BonHeryT) (Brown & Tu, 2020; Elkins, 2022).

Hapani MU onuiemo OCHOBHi Ta
nosacroXeTHi enemMeHTW, sKi HandacTiwe
3yCTpivalTbCS Y XaHpax Ko3akonel.

OCHOBHI ernemMeHTn CIOXXETHO-
KOMMO3WULINHOT CTPYKTYPU KO3akomnei MOXHa
po3ainnTK Ha HaCTYMHI KaTeropil:

Ekcno3uuis — ue noyaTkoBa YacTuHa
TBOPY, SKa  MICTUTb  BIAOMOCTI  Mpo
nepcoHaxiB, Micue i Yac Aii, Ta iHwi getani,
HeoOXigHi  Aona  po3yMiHHA  nNoganbLUoro
ctoxeTy. Po3pisHa0Tb TpyM BUOW €KCnosuuil:
npaMy (posTalloBaHa Ha mnovaTKky TBOpY),
3aTpumMaHy (hparmMeHTapHO pOo3ropTaeTbes
yNpoOA4OBX BCbOroO TBOPY) Ta 3BOPOTHY
(HanpukiHUi TBOPY) (PepeHu, 2011).

Mpsma ekcnosuuis B Ko3akonei Tak
Ko3aubkoMy deHTe3i Moxe nependayaTtu
BCTYMHY YaCTUHY, A€ yYuTaya 3HaNOMNATb 3i
CBITOM, SiKMA BigobpaxeHun y TBOpi. Lle
Moxe OyTm onuc ictopudHoro nepiogy abo
anbTepHaTMBHOI pearnbHOCTI, B SKi AiloTb
Ko3akn. TakoX B €eKCnosuuii OonucyrTbCH
OCHOBHi MepCoHaxi, IiXHi XapakTepucTuku,
MoTumBaLil, Lini, Ski  BOHM  nNparHyTb
OOCArHYTMW. Takun BUO ekcnoauuii
HannowupeHiwnin B Ko3akonei i 3ycTpi-
YaeTbCs B YCIX TEKCTaxX LbOro firepatypHoro
ABULLA.

Y nitepatypHin TBOpYOCTi Onekcn
CTopoxeHka, 3o0kpemMa Yy nogicTi «Mapko
MpoknATnny, BMOKPEMITIOETLCA BUKO-
PUCTaHHA  KNacudHoi  copmn  npsaAMoi
ekcrnoauuii. ABTOp  BnpaBHO  KOMGiHye

MarnbOBHMYUIA ONUC Be3MeXHMX YKpaiHCbKMX
CTENIB 3 >XMBUM [iafilofOM MK T[ONOBHUM
repoem, Mapkom, Ta ciyoBukoMm. Yepes uen
Jianor 4yutad OTpMMYE He nue 30pOoBUi
HacmyeHun obpas cTenoBoro naHgwadTy,
ane n BaXxnuBi BiOOMOCTI LOAO NPOKMATTS,
WO TArHeTbCa 3a repoeMm. Lla TexHika
A03BONISIE MMCbMEHHUKOBI NepeaaTn He nuiie
30BHiWHI nogil, ane ”n cynepednMeuin
BHYTPILWHIA cBiT Mapka, pobnsyun HapaTtus

rAnoLwmnm Ta €MOLLiNHO Hacn4YeHnM
(CtopoxeHko, 2014: 3-13).

3aTtpumany €eKcrno3uuito MU
cnocTepiraemo B «XapaKTepHUKY»

O. 'puueHka, ge 3aB’a3ka B nepLiomy po3aaini
«lpoHo3a» Bunepemxae ekcnosuuito. Jlwe
B Apyromy po3gini «[is4mHa» Mu gisHaeMocCb
iM’a ronoBHoro repos — AHApiK, WOro
30BHILLHIN BMrnag Ta 6a30By xapakrepusadito
ocobuctocrTi (puueHko, 2023: 9-12).
3BOpPOTHA €eKcno3uuiss B KO3aubKOMY
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deHTesi mMoxe ©OyTn peanizoBaHa uepes
BIOKPUTTA  HOBMX AeTanen ictopii  abo
PO3KPUTTS CEKpeTiB NepCoHaxiB, sKi paHille
3anuuwanncb HesigoMuMMKn. Hanpuknag, Moxe
BUSIBUTUCb, WO MNEBHUN NEepcoHax 6yB He
TMM, 3a Koro cebe Buaae, abo X WO AesKi

noaii, ki 3gaBanoca O, Manu Micue,

Hacnpaegi 6ynu 30BCIiM iHAKLLINMMU.
BukopucTtoBytoun PETPOCMNEKTUBHY

komno3uuito  MaBno [epeB’stHKO  Takox

iIMNSIEMEHTYE 3BOPOTHY ekcnosuuito. Bxe
sragaHnin [aag, 9KMA Ha nodaTtky Tpunoril
rnocTae JEMOHIYHUM CTBOPIHHSAM,
BUSIBNSAETLCA MOKaApPaHOK Aylel 3 iHWOoro
CBIiTY i Nuwe HanpuKiHui MW Oi3HAaeEMOCb 4K
BiH noTtpanue Jo cBiTy nogen (depe’siHko,
2022).

Po3BUTOK Ail, K CIOXXETHUIN KOMMOHEHT
BiANOBIOHO ao noro dyHKUioOHana
H.C. ®epeHel, cybCTPYKTYpy€E Ha «3aB’si3Ky»,
«KOHMIKT» abo «cuTyauito».

3aB'sA3Ka y K03aUubkoMy DeHTEe3i Moxe
OXOMnmBaTn 3ycTpiy reposs 3 MariyHUMM
npeamMeTamn, HagnpuMpogHUMK ictotamm abo
BOpOramu, SKi  3arpoXxyloTb  KO3aubKOMy
G6paTctBy. Baxnumeo, wob 3aB'dA3ka crtaBuna
repoiB y BaXKi yMOBM Ta 3aMyLUyBana ix giarmu,
bopoTurcA Ta BMpilLyBaTH KOHAITIKTL.

3aB'Azka Moxe Oyt  cknagHoto,
TaEMHMYOKO Ta HampyXeHow, BOHa MOBMHHA
npuBepTaTtM yBary uuTtada Ta 30yaxyBatu
MOro uikaBiCTb. TakoX, 3aB'A3ka € BaXXIIMBUM
€rNeMeHTOM, SIKUM BCTAHOBIIOE TOHASbHICTb
BCbOro TBOPY.

3 TekcTyanbHoi BUOiIpkM  npoaHa-
Ni30BaHUX XyOOXHIX TBOPIB MU BCTaHOBUMN,
LLIO MMCbMEHHMKW BigdaloTb nepesary meTtoay
nepLioro KOHTaKTy npoTaroHicta i3
HagnpUPOLHUM, abo X yBE€AEHHS
PEeHTE3INHOro SIK HOpMYy, O He TpaBMmye
reposi CBOEK HEBIAOMICTIO, He3anexHo Big
TOro Yv HagNPUPOAHE NPUXUIIBHE, YN BOPOXE
HanawToBaHe. AHApPIK i3 «XapaKTepHukay
yXXe Bofogie HagnpvpogHUMKM 34ibHOCTAMM
(HaBOOMTL ranoumHauii), AKi BUKOPUCTOBYE
ONS MEPKaHTUMbHUX UiNen HenpaBoOMIpPHOro
3barayeHHs. Tomy y uboMy BUNagky
aHOMarbHe BXE € YaCTUHOK Noro ByTTH, a
3arafnlbHa MaHepa OnoBigi HaTsakae Ha
npurogHuubkun cioxeT (Mpuuenko, 2023: 8-
9). A oT ToHanbHicTb «binoro BoBKa Ha
YOPHOMY  LUMAXY» TsXie [0  BUCXIQHOI
eMouinHol  WwkKanu. besnepedyHo — ue
NnoB’A3aHo i3 BIKOBOK OpieHTaUielo yMTava

(giTM monoALworo Biky). A NEPBMHHUIA KOHTAKT
i3 HagnpupogHuM BukNukae Yy MapkisHa
npuemHe 3auByBaHHA  (l'ymediok, 2020).
AKWOo 3BEepHYTMCS OO0 XaHpiB Ko3akornei B
marepii daHTaCcTN4HOrO, TO TYyT
BUKOPUCTOBYIOTHCA aHanoriyHi meToam
(bpat o yBarm acnekt Mmictudikauii abo
B3arani Bi4CYTHICTb MEPBUHHOIO KOHTaKTy i3
HagnpUMpPoOLHMM) B 3aB’A3L;.

KoHdnikt, abo cwurtyauia — ue
LEeHTpanbHa 4acTuMHa CHXETHOI CTPYKTYpW,
A€ BMHMKAE OCHOBHWNN KOHMIIKT, WO CTaBUTb
rOfIOBHMX MEPCOHaxiB nepen  BaXKMMMU
BUNpobyBaHHAMKN. KOHMMIKT OXONMe pisHi
dopmMn, a came BiliHY, CyTUYKKN, BopoTbOy 3
HaANPUPOAHMMM  CUNaMM B KOHTEKCTI
Ko3aubKol KynbTypwu, icTopil Ta Midonorii. Y
KOHTEKCTI ~ Ko3akonei, KOHMMIKT  MOXHa
po34inuTM  3a CBOEK  3HaYyLWICTIO Ta
MacLuTabom Ha ABi OCHOBHI KaTeropii:

JlokanbHU  KOHNIKT — Uuern Bua
KOH(NIKTY (POKYCyeTbCA Ha OBMexeHOoMy
npoctopi abo KOHKpeTHWX cuTyauisx. BiH
MOXXE OXOrMJoBaTK B3aeEMOAil MiXK OKpeMUMMU
nepcoHaxamu, rpynamm um cpakuismu, wWwo
nitoTb Ha BiHOCHO HEBENUKNX
TepuTopianbHUX nokycax. JlokanbHun
KOHQMIKT MOXe BWHUKHYTU 4epe3  PisHi
iHTepecn,  po30ikHOCTi abo  ocobwucTi
CyNepeyHOCTi, WO CTBOPIOKTL HarnpyXeHicTb
Y  BY3bKOMY Koni. XapakTtepHun gns
DETEKTMBHOIO XaHpy Kosakonel i3
MicTudikauieto, Ae NpoTaroHiCT HamaraeTbCs
po3B’a3aTn 3aragKosi noait, AKi
pO3BMBaOTLCA nepeBaxHo B OAHiIN
micueBocTi. Hanpuknag, yxe 3aragaHi
paHiwe MicTUiKaLinHi DNeTeKTUBKU
tO. Copokn Ta C. Kapioka (Copoka, 2018;
Copoka, 2019; Copoka, 2023; Kaptok, 2016;
Kaptok, 2017; Kaptok, 2019).

EkaucTeHuianbHMM  KOHMIKT — Mae
Ginbwnn macwtab Ta rmMmnbwe BNAMBae Ha
ctoxeT. BiH cTOCyeTbCS OCHOBHUX Mpobnem,
AKi BU3HA4alTb XWUTTS KO3aLbKOro CBITY B
noro cpaHtactTuuHmx peaniax. Lle moxe 6ytn
bopoTbba  3a BVKMBAHHS KynbTypw,
NPOTUCTOSIHHA MiXK cunamu gobpa Ta 3na abo
HaBiTb  KOHQMIKT MDK  peanbHiCTIO Ta
YMOBHICTIO, Lo BM3Ha4ae iCHyBaHHS
nepcoHaxis y eHTesinHomy cBiTi. Ha
HUHILLHIN MOMEHT, MK BBaXXaemMo
eK3ucTeHUianbHNUA  KOHQMIKT  BUKITHOYHOIO
0COBMKMBICTIO KO3aUbKOro (heHTesi NoMiX YCi
»KaHpiB Ko3akonel B MaTepii gaHTacTU4Horo.
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KynbmiHauis B Ko3akoriei  Ta
KO3aLbKOMYy (heHTesi € BaXXNMUBUM CHOXETHUM
enemMeHTOoM, Lo XapaKTepusyeTbCs
NiQHECEHHAM HanNpPyXeHHS KOHMMIKTY Ao
MakcumarnbHoro piBHA. Lle MomeHT, Kkonwu
roNoBHWA repon [gocdarae CBOEI TONMOBHOI
MeTn abo NpoBanETLCS B CBOIX 3ycunnsix. Y
Ko3aLbKoMy (PeHTeSI KynbMiHaLis MOXe mMaTu
Oarato pi3HMX BapiaHTIB peanisalii, 3anexHo
Bi,  KOHKpeTHol  icTopii.  Kpim  ToOro,
KynbMiHaLUis cnpsMoBaHa Ha po3B'A3aHHS
KOHQIIKTY  MDK  TONOBHMM  repoemMm Ta
aHTaroHiCcToM. Y TakoMmy BuMagKy BoOHa
posroptaetbca y doopmi gianory.

Hanpwuknag, B KynbMiHaLinHOMY
MOMEHTI «3aknsaToro ckapby» BigKpuBarTLCA
BCi TaeEMHMLI NOHEBIPSAHb AHAPIS Ta MuKonku,
a TakoX MNpo CNpaBXHK BaCTMBICTb MarivyHoi
CKpMHi — BOHa 34aTHa  BUPOCTUTU
abconTHO Yyce, BiA4 HemartepianbHOro Ao
NOAWHW,  HaBiTb, SKWO BOHA  KOMMUCb
nomepna. HapewTi xapakTepHuUK 3ycTpiBca y
repui i3 3aknatum BoporoMm Kucumom, sikui
BUSIBUBCH KO3aKOM [HaTOM, $KOro [aBHO
BpATYBaB AHApPIA Big CMepTi N MOBEPHYB i3
MoTonbivus. XapakTepHuK nepemarae
Kucnma (gywa [Hata ymMuMpoTBOpeHa ©
cTynuna Ha [focnogHin wnax) Ta nporpamye
BUCXiAHY po3B’sA3Ky icTopii (ApeHes, 2021:
185-198).

Baxnueum enemMeHTOM poO3B'A3KM B
Ko3aubKkoMy (eHTE3i € [OfIEHOCHWA BNSIMB
repoiB Ha noganblli noAii, SKUNn Moxe
BKasyBaTM Ha Te, WO Yy CBiTi TBOpPY LWOCb
3MiHWUNoCcA B pe3ynbTarTi ixHix Ain Ta Bubopis.
Big uboro 3anexuTb, YM 3anUWLINTLCS CBIT Y
TBOPI 6€33MiHHUM, YK XX NOro A4oNnsA noe'a3aHa
3 nojanbliMM PO3BUTKOM iHLIUX eNneMeHTIB
deHTesI-CBITY. Y XaHpax ko3zakonei martepil
PaHTACTUYHOIO [AO0SNIEHOCHUI BMAMB  MEHLU
NoMiTHUA abo B3arasni BIiACYTHIN — 3MiHK
3a3Buyan nokanbHi Ta MarTb
iHOMBigyanbHWI xapaktep. [epon po3B’sasye
BCi  3aragku, po3BiHYYe  MicTudikauito,
nepeMarae aHTaroHiCTa Ta pyXxaeTbCa Ao
HacTynHux npurog (Copoka, 2018; Copoka,
2019; Copoka, 2023; Kaptok, 2016; Kaptok,
2017; Kaptok, 2019).

B okpemnx Bunagkax [O OCHOBHUX
KOMMOHEHTIB  CIOXXETy aBTOpuM [O04al0Tb
KOMMO3WULiHI enemMeHTU: BCTYMHY YacTuHY
(npornor) Ta 3aknYHy «eninory.

Mponor € ogHUM 3 KOMMNO3ULUINHMX
efeMeHTIB TBOpY i MOXe ByTn BUKOpPUCTaHUN

NMMCbMEHHMKOM AN nepefadi  BaXMBOI
iHopmauii 4nTayesi nepen pPo3ropTaHHAM
OCHOBHOI CIOXeTHOI niHii. 3assuyan nponoru

BUKOPUCTOBYIOTbHCS y TBOpax 3
haHTaCTMUYHOIO abo deHTESINHOo
TemaTukow, Ae HeobxigHoO AaTtn 4uTayesi
[00aTKOBI MOSAICHEHHS woao CBITY,

nepcoHaxiB, YM Nogin, Lo nepeayTb ToOMy,

Lo BiaOyBa€eTbCS B OCHOBHIM CIOXKETHIN MiHil.
B nponosi go «Tpudi He BmMmupaTw.

Cnagok» O.[oBga nokasye Ham rorioBHOrO

aHTaroHicTa TPpUNorii — MOTYTHIO OEeMOHIYHY
icToty. Bxe 3 nepwwmx CTOpPIHOK 4uTad
po3symie ycto CKnagHicTb MamnOyTHiIX

BunpobyeaHb Tapaca KyHuui (FTosaga, 2019u;:
4-7). A ot KO. Copoka nogae nposnor y popmi
3BepHeHHA CemeHa nanveBogm A0 4vTtada, e
rofioBHWMI repon po3noBsigae, YoMy BiH B3SIBCS
3a MeMyapu, Ta MPOMOHYyE YMTadeBi caMmoMmy
0aTu OUiHKY WOro HEWMOBIPHMM npurogam
(Copoka, 2018: 3- 5).

Okpim nponory, y AesKux TBopax Moxe
OyTn TakoxX BMKOpucTaHui eninor. Eninor —
Le 3aBepllanbHa 4acTMHa TBOpY, B SKiK
NMMUCbMEHHUK MOXe pobuTn nigcymkm Ta
BiAMOBICTN HA NUTAHHSA, AKi BUHUKNK ¥ YMTaya
nicna 3akiHYeHHA OCHOBHOI CHOXXETHOI MiHil.
Takox eninor Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH OMs
noganbLloro  pPo3BUTKY  CIOKETY, Hao4HO
OEMOHCTPYHUM Hacnigkn gin repoie nicns
3aBepLUEHHA OCHOBHOI noaii. Hanpuknag, B
«[MicHi pibpoB» MnM pgisHaemMocb NpoO OO0
CeBepmHa YopHoBoBka. [licna cmepTi B
nogcekin  nogobi, CeBepuH OMUHMBCA B
iHLWOMYy CBITi, Ae Moro aywa Habyna cdopmu
MidbonoriyHoi  icToTh —  we3Huka. BiH
BTPATUB CBOIO KOSTMLLHIO CYTHICTb Ta NaM’aTb.
Micna ycix noHeBipsHb CeBepuH-LLe3Huk
OTPMMaB HOBWUW LUAHC MNPOXUTU XUTTA 06e3
npoknatTa (Jepep.’sHko, 2022: 55-562).

Okpim OCHOBHMX CHOXKETHUX
KOMMOHEHTIB, Y KaHpax ko3akonei 6€3yMOoBHO
BUKOPUCTOBYIOTbCSA JOOATKOBI €fleMeHTU Ans
dopmyBaHHS OinbLu [eTanisoBaHoro
HapaTuBHOro nonoTHa. A. TKayeHKo Mapkye
BKa3aHi KOMMOHEHTW, sK no3adabynbHuMun

(TkavyeHko, 1997). Hapasi B ko3akonei
HannNoLMpPEHILINMU €:
dinocodcbki BiACTYNM € ogHVM 3

NO3aCHXKETHUX EITEMEHTIB, AKi MOXKHa 3HaTK B
ko3aupkomy ceHTesi. Lli Bioctynm moxyTe 6yTu
BMKNaOeHi 4Yepe3 MOHOMOMM MNepcoHaxiB, IXHi
po3gymu, BipLWi, CnoBa Hapatopa Ta iHLWi
CNocobu BUPaKEHHST AYMOK.
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Y Ko3aubKOMYy (DEeHTE3I MOXHa 3yCTpiTh
pisHi binocodcbki  koHUenuii Ta igei, ki
JonomararoTb YMTayeBi Kpalle po3yMmiTu CBIT
Ta nepcoHaxiB. Lle dinococia Boni,
MOpasibHMX MPUMHUMAIB, MNBOKNX MipKyBaHb
npo XUTTa Ta noacbky gono Towo. Cnig
3ayBaXuTU, LLO HacuyeHHs dinocodcbknmm
BigcTynamm npsimonponopuinHe no
ManCTEPHOCTI aBTopa Ta CKNagHOCTI CIOXeTy
" BaromMocTi iAenHO-TeMATUYHOro
HanoOBHEHHS TBOPY. MHOXMHHICTb
dinocodcbkunx po3aymis npuTtamaHHa
O. InbyeHko Ta wnoro «Kosaubkomy poay
HeMa nepeBody», [Ae aBTop MOCTINHO
po3oyMye Hag XapakTepoM YKPaiHCbKOro
Hapofy, HauioHanbHOK igeeto, NIASHOCTI Ta
nUTaHHAM cBoboaun, AKke aBTOp penpeseHTye
yepe3 o06pa3 Kosaka Mawmasa: «Maman,
CBOEpPIAHE BTINEHHSA YKpaiHCbKOro xapakrepy,
XnBywmn obpas BonentobHOCTI, CTINKOCTI Ta
HeBMMpYyLLOCTI Hapoay, Koszak Maman <...>
nrekas oOABiYHY Mpil0: He BolBaTW, He
rapbatu, He ApMuTK Hikoro, a B cebe Bgoma
—  puwTyBaTW, MypyBaTu,  OyayBaTu»
(Inbuenko, 2020: 67).

Enirpad y ko3aubkomy dpeHTesi aBnsie
cobOol0 e OOWH BaXNUBUMA €ENeMEeHT, LWOo
BMXOAWUTb 3a paMKU OCHOBHOro ctoxerty. Lle
creuianbHO BUGpaHa uuTaTta, sika Moxe byTn
3anosunyeHa i3 nitepatypHux TBOPIB, BipLUiB,
niceHb, adopusaMmy 4m npucnie'a. Yacto
enirpad TICHO nNOB'A3aHMMA 3 OCHOBHOH
TemaTukow TBOpY, | Bigobpaxae Woro
OCHOBHY igeto. Kpim Toro, BiH Bigirpae porb y
CTBOPEHHI aTmMoctepn Ta HACTPOIO, a TakoxX
MOXe npuBepTatm yBary uuitada Ao
KNOYOBUX MOMEHTIB abo MOTMBIB, AKi OyayTb
po3KpuTi B nojanbwoMmy XxoAi  onosigi
(PepeHu, 2011). O. CTOPOXKEHKO BUKOPUCTAB
TEMAaTU4YHO BMOTMBOBaAHY MNpPUKasky AOns
enirpadga: «ToByeTbCs, K Mapko No nekny»
(CtopoxeHko, 2014: 3). nsa ceoro enirpada
B pomaHi «Tpudi He BmwupaTtn. Cnagok»
O.lToBoa obpaB psagkm 3 «EHeign»

Cnucok BUKOPUCTaHUX mpKepen

1. 1. ApeHes B. 3aknatun ckapb6. Kuis:
«A-BA-BA-TA-TTA-MA-TA», 2021. 208 c.

2. bakyta |. Ko63ap. BorHeHapogxeHwui:
komikc. 3-te Bua. Kuie: Vovkulaka, 2022a.
32c.

3. bakyta |. Ko63ap. JlereHan Benukoro
nyry: komikc. Kuis: Vovkulaka, 2020. 28 c.

4. bakytal. Kobsap. CrtpawHa XiHka:
komikc. 2-re Bua. KuiB: Vovkulaka, 20226.

|. KotnapeBcbkoro: «EHen 6yB napybok
MOTOpHMI/ | Xxroneub Xo4 Kygu KO3ak»
(ToBga, 2019u: 3). Y «Tpwuyi He BmupaTw.
Mobpatnmun. Posgopixeka» asTop B enirpadi
umtye OaHte Anirepi «WacnmBui Ton, xT0
6yge Tam Ha ceaTil» (Foega, 20198: 3). A
BKe B «Tpumdi He Bmupatn. HapedeHna»
O.loBga ob6pae psigkm Tapaca LUeB4yeHka i3
Bipwa «byno konucb B YKpaiHi — pesinu
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Goky oyB npucBsYeHNin Bacunto
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|. Bakyta  BMKOPWUCTOBYE  NpuCniB’'A  SK
enirpacdu go Bunyckie mansonucy «Kob3sap»:
«[tnys 3 nTuuero He Hab’eTbesA, a KoO3aK 3
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Hi4, TUM 4cHiwi 3opi», «OpaHiel cmepTi He
MuHew, apyroi He 6yage» (Bakyta, 2020a: 3;
Bakyta, 20206: 3; Bbakyta, 2022: 3).

BucHoBKku (Conclusion). OTxe,
NiACYyMOBYIOYM BUKNaZeHWW wmartepian, Mu
aneniemMo 0O  camMobByTHOCTI  sBMWA

Ko3akonei B MaTtepii dpaHTacTMYHOro, ska
chopMmoBaHa Ha 3aranbHoniTepaTypHoOMY
npoueci Ta apxiTeKTOHiui. IMnnemMeHTyrouu
MaTpuUlo,  KOMMO3WUUil0  Ta  CTPYKTYpY
CYMDKHUX XaHpIB i3 KO3aLbKNM KONTOPUTOM Ta
YKpalHCbKOL Midponorieto aBsTopU
BMOYOOBYIOTb  YHIKanbHUN  haHTaCTUYHWUIA
HapaTuB.

[MpoTe BapTO BpaxoByBaTU HAABHICTb
3aaHraxoBaHOCTI Ta BEMUWKOI KiNbKOCTI Krile
y mMetodax nobygoBu Ta obpasHin cuctemi
poMaHiB  ko3sakonei. [ocnimkeHHs  umx
acnekTiB MOTUBYE Ha dopmyBaHHSA
3aranbHUX pekomeHfauin Ta yHidikoBaHoro
nigxogy /A0 CTBOPEHHHA TEKCTIB Y >KaHpi
Ko3aubkoro doeHTesi Ta ko3akonel B3ararni.

Moasikn. Hemae.

KoHdnikT iHTepeciB. Hemae.

32c.

5. bapaHbko I. Makcum  Oca: KOMiKC.
XapkiB: UA Comix, RedRoom Comix, 2020.
104 c.

6. bepHagcbka H. Teopis pomaHy sk
XaHpy B YKpalHCLKOMY IiTepaTypO3HaBCTBi :
AsTopedp. auc. a-pa cinon. Hayk: 10.01.06.
Kwnis, 2005. 36 c.

7. binun 1.  Kosaubkuin obepir.
Haw dopmar, 2013. 224 c.

KuiB :
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17. Oypcbkuia |. BurHaHeub. 2021. URL:
https://arkush.net/book/565 (gata 3BepHEHHS:
01.02.2024).

18. IeaHok B. 1. >KaHponoriyHuin
cnosHuK. YepHisui: Jlipuka, 2001. 92 c.

19. IB4yeHko B. Xwumepn pgukoro nons.
XapkiB:  KHmxk. kny6 «Kny6  CimenH.
Jossinna», 2014. 336 c.

20. InbyeHko O. €.  Kosaubkomy poay
HemMa nepeBoagy, abo x Maman i Yyxa
Monoguusa / in.  O. daHyeHko;  XydoX.-
ocdopmntoBad M. MeHgop. Xapki: donio,

2020. 700 c.

21. Kaptok C. KpemeHeubknn 3Bip. Kuis:
lamasuH, 2017. 248 c.

22. Kaptok C. Heuucra
lamasuH, 2016. 144 c.

23. Kaptok C. OctaHHs GocopkaHs. Kuis:
"famasuH, 2019. 248 c.

24. Kemn6enn x. Tucsadonukmin repomn /
nep. 3 aHrn. O. MokpoBonbCbkui. JIbBIB :
Terra Incognita, 2020. 416 c.

25. KoxengaHko B. 1.  Ecpioncbka  civ:
aygiokHura / untae B. Bnacenko. 2011. URL:
https://4read.org/1366-vasil-kozhelyanko-

KpoB.  KuiB:

efopska-sch.html (nata 3BEpPHEHHSA:
11.01.2024).
26. KoHoHoBWY J1. T, YunrmpmHcekuin

COTHUK. XapkiB: ®abyna, 2016. 528 c.

27. KonuctaHebka H. X. 2KaHp, xaHpoBa
cuctema y MpoOCTOpi  niTepaTypo3HaBCTBA.
JlbBiB: MMAIC, 2005. 368 c.

28. Kygpssuesa K. IT. Komnosuuisi.
EHuuknonepnisa cydacHoi Ykpainn. 2014. URL:
https://esu.com.ua/article-4386 (nata
3BepHeHHs: 17.01.2024).

29. Mungtopa O. 1. TloHATTA KO3aubKoro
deHTesi B niTepaTypo3HaBYOMYy OUCKYPCi.
BicHuk XapKiBCbKOro HaLlioHanbHOro
yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa. Cepis
«®inonoria». 2023. Ne 92. C. 23—34. URL:
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2023-92-
03 (paTa 3BepHeHHs: 12.01.2024).

30. Cknsap €. 3onoTtui YOBEH:
onoBigaHHS. 2022. URL:
https://arkush.net/book/3612 (oaTa

3BepHeHHs: 21.01.2024).

31. Copoka 0. ImeHeM cCoOHUA/ XyOooX.-
odopmnioeady M. MeHgop. Xapkie : donio,
2019. 320 c.

32. Copoka HO. Kyna pgna Boskynaku /
xygox.-ocoopmniosad M. MeHgop. Xapkis :
donio, 2018. 348 c.

33. Copoka tO. Jluct 3 BatukaHy / Xyoox.-
odopmnioad M. MeHpgop. Xapkis : donio,
2023. 320 c.

34. CropoxeHko O. I. Mapko Npoknatun.
Kwis: 3HaHHs, 2014. 206 c.

35. Cynuma K. bymeitep : komikc. Kwuig:
«A-BA-BA-TA-NTA-MA-T'A», 2023. 32 c.

36. TkayeHko A. MucteuTso cnosa (Bctyn
0O niTepaTypo3HaBCcTBa): MiAPYYHUK OnS
rymaHitapiis. Kwuis: [lpaBga SfApocnasudis,
1997. 448 c.

37. ®epeHu H. C. OcHoBu  nitepaty-
po3HaBcTBa: nigpyqHuk. Knis: 3HaHHA, 2011.
431 c.

38. WeBueHko T.I. TloBHe  3ibpaHHs
TBOpIB: y 12 T./ pen.
M.I". XKynuHcbknii (ronosa) Ta iH. Kuis : Hayk.
aymka, 2003. T. 1: MNoesia 1837-1847. URL:
http://litopys.org.ua/shevchenko/shevl114.htm
(naTa 3BepHeHHS: 24.01.2024).

39. AropxmHcbka H.  Bonopgap  XKaxis.
XapakTtepHuubka cuna. Knis: 3en. lNec, 2018.
164 c.

40. Bermejo-Berros J., Lopez-Diez J.,
Martinez M. A. G. Inducing narrative tension
in the viewer through suspense, surprise, and
curiosity. Poetics. 2022. Vol. 93.
DOI: https://doi.org/10.1016/j.poetic.2022.101
664 (date of access: 08.02.2024).

41. Brown S., TuC. The shapes of
stories: a “resonator” model of plot structure.
Frontiers of narrative studies. 2020. No. 2.
P. 259-288.

© 0. lNudwpa
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconuc» Vol. 15, Ne 1, 2024

103


https://arkush.net/book/565
https://4read.org/1366-vasil-kozhelyanko-efopska-sch.html
https://4read.org/1366-vasil-kozhelyanko-efopska-sch.html
https://esu.com.ua/article-4386
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2023-92-03
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2023-92-03
https://arkush.net/book/3612
http://litopys.org.ua/shevchenko/shev114.htm
https://doi.org/10.1016/j.poetic.2022.101664
https://doi.org/10.1016/j.poetic.2022.101664

Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

42. Elkins K. The shapes of stories:
sentiment analysis for narrative. Cambridge
University Press, 2022. 124 p.

43. Piper A., Toubia O. A quantitative
study of non-linearity in storytelling. Poetics.
2023. Vol. 98. DOI: https://doi.org/10.1016/
j-poetic.2023.101793 (date of access:
05.01.2024).

44. Sgourev S. V. Changing perspective:
an “optical” approach to creativity. Poetics.
2022. Vol. 89. DOI: https://doi.org/10.1016/
j-poetic.2021.101581 (date of access:
30.01.2024).

References
1. Arenev, V. (2021). Zakliatyi skarb [The
cursed treasure], “A-BA-BA-HA-LA-MA-HA”.

2. Bakuta, |. (2022a). Kobzar.
Vohnenarodzhenyi [Kobzar. Fireborn],
Vovkulaka.

3. Bakuta, I. (2020). Kobzar. Lehendy

velykoho luhu [Kobzar. Legends of the Great
Meadow], Vovkulaka.

4. Bakuta, |. (2022b). Kobzar. Strashna
zhinka [Kobzar. Scary woman], Vovkulaka.

5. Baranko, I. (2020). Maksym Osa
[Maksym Osa], UA Comix, RedRoom Comix.

6. Bernadska, N. (2005). Teoriia romanu
yak zhanru v ukrainskomu literaturoznavstvi
[Theory of the novel as a genre in Ukrainian

literary studies] (Abstract of doctoral
dissertation in  Philological  Sciences:
10.01.06), Taras Shevchenko National

University of Kyiv.

7. Bilyi, D. (2013). Kozatskyi oberih [The
Cossack charm], Nash format.

8. Bovsunivska, T. V. (2008). Osnovy
teorii literaturnykh  zhanriv: monohrafiia
[Fundamentals of literary genre theory],
Publishing and Polygraphic Center “Kyiv
University”.

9. Hovda, O. Y. (2019a). Trychi ne
vmyraty. Narechena [Thrice Not to Die. The
Bride], Folio.

10. Hovda, O.Y. (2019b). Trychi ne
vmyraty. Pobratymy. Rozdorizhzhia [Thrice
Not to Die. The Bride. Brothers in Arms.
Crossroads], Folio.

11. Hovda, O.Y. (2019c). Trychi ne
vmyraty. Spadok [Thrice Not to Die.
Heritage], Folio.

12. Hrytsenko, O. (2023). Kharakternyk

[Kharakternyk], Lira-K.
13. Humeniuk, N. P. (2020). Bilyi vovk na

chornomu shliakhu [The white wolf on the
black path], Bohdan.

14. Derevianko, P. S.  (2020a). Arkan
vovkiv [Arcane of the wolves], “Dim Khymer”.

15. Derevyanko, P. S. (2022). Pisnia dibrov
[The song of the forest glades], “Dim Khymer”.

16. Derev'yanko, P. S. (2020b). Teneta
viiny [The intricacies of war]. “Dim Khymer”.

17. Durskyi, I. (2021). Vyhnanets [Exile],
https://arkush.net/book/565

18. Ivaniuk, B. P. (2001). Zhanrolohichnyi
slovnyk [Genre dictionary], Liryka.

19. Ivchenko, V. (2014). Khymery dykoho
polia [Chimeras of the wild field], KSD.

20. lichenko, O. Y. (2020). Kozatskomu
rodu nema perevodu, abo zh Mamai i Chuzha
Molodytsia [Eternal Cossack brotherhood, or
Mamai and Chuza Molodytsia]
(O. Danchenko, lllustrator; M. Mendor, Art
designer), Folio.

21. Kariuk, S. (2017). Kremenetskyi zvir
[The Kremenets beast], Hamazyn.

22. Kariuk, S. (2016). Nechysta krov
[Impure blood], Hamazyn.
23. Kariuk, S. (2019). Ostannia

bosorkania [The last witch], Hamazyn.

24. Campbell, J. (2020). Tysiacholykyi heroi
[A hero with a thousand faces] (O. Mokrovolskyi,
Translator), Terra Incognita.

25. Kozhelianko, V. D. (2011). Efiopska
sich [Ethiopian Sich] (V. Vlasenko, Reader),
https://4read.org/1366-vasil-kozhelyanko-
efopska-sch.html

26. Kononovych, L. H. (2016).

Chyhyrynskyi sotnyk [Chigyrin centurion],
Fabula.

27. Kopystianska, N. K. (2005). Zhanr,
zhanrova systema u prostori

literaturoznavstva [Genre, genre system in
the realm of literary studies], PAIS.

28. Kudriavtseva, K. P. (2014).
Kompozytsiia [Compaosition], In Encyclopedia
of modern Ukraine. Institute of Encyclopedic
Research of the National Academy of
Sciences of Ukraine. Retrieved January 17,
2024 from https://esu.com.ua/article-4386

29. Pydiura, O. P. (2023). Poniattia
kozatskoho fentezi v literaturoznavchomu
dyskursi [The Concept of Cossack Fantasy in
Literary Studies Discourse], The Journal of V.
N. Karazin Kharkiv National University. Series
“Philology”, (92), 23-34.
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2023-92-
03

© 0. lNudwpa
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconuc» Vol. 15, Ne 1, 2024

104


https://doi.org/10.1016/%20j.poetic.2023.101793
https://doi.org/10.1016/%20j.poetic.2023.101793
https://doi.org/10.1016/%20j.poetic.2021.101581
https://doi.org/10.1016/%20j.poetic.2021.101581
https://arkush.net/book/565
https://4read.org/1366-vasil-kozhelyanko-efopska-sch.html
https://4read.org/1366-vasil-kozhelyanko-efopska-sch.html
https://esu.com.ua/article-4386
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2023-92-03
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2023-92-03

Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

30. Skliar, Y. (2022). Zolotyi choven [The
golden boat], https://arkush.net/book/3612

31. Soroka, Yu. (2019). Imenem sontsia
[In the name of the sun] (M. Mendor, Art
designer), Folio.

32. Soroka, Yu. (2018). Kulia dlia
vovkulaky [Bullet for a werewolf] (M. Mendor,
Art designer), Folio.

33. Soroka, Yu. (2023). Lyst z Vatykanu
[Letter from Vatican] (M. Mendor, Art
designer), Folio.

34. Storozhenko, O. P. (2014). Marko
Prokliatyi [Marko the Cursed], Znannia.

35. Sulyma, K. (2023). Buiviter [Buiviter],
“‘A-BA-BA-HA-LA-MA-HA”.

36. Tkachenko, A. (1997). Mystetstvo
slova  (Vstup do literaturoznavstva):
pidruchnyk dlia humanitariiv [The art of words
(Introduction to literary studies): a textbook
for humanitarians], Pravda Yaroslavychiv.

37. Ferents, H. C. (2011). Osnovy
literaturoznavstva: pidruchnyk [Fundamentals
of literary studies], Znannia.

Naukova dumka.
shevchenko/shev114.htm

39. Yahodzhynska, N. (2018). Volodar
Zhakhiv. Kharakternytska syla [Lord of
Horrors. The power of the witcher], Zelenyi
Pes.

40. Bermejo-Berros, J., Lopez-Diez, J., &
Martinez, M. A. G. (2022). Inducing narrative
tension in the viewer through suspense,
surprise, and curiosity. Poetics, 93.
DOI: https://doi.org/10.1016/j.poetic.2022.101
664

41. Brown, S., & Tu,C. (2020). The
shapes of stories: a “resonator” model of plot
structure. Frontiers of narrative studies, (2),
259-288.

42. Elkins, K. (2022). The shapes of
stories: sentiment analysis for narrative.
Cambridge University Press.

43. Piper, A.,, & Toubia, O. (2023). A
guantitative  study of non-linearity in
storytelling. Poetics, 98. DOI: https://doi.org/
10.1016/j.poetic.2023.101793

http://litopys.org.ua/

38. Shevchenko, T.H. (2003). Povne
zibrannia tvoriv. u 12 t. [The complete
collection of works: in 12 volumes: T. 1.
Poetry 1837-1847], (M. Zhulynskyi, Ed.).

44. Sgourev, S.V. (2022). Changing
perspective: an “optical” approach to
creativity. Poetics, 89. DOI: https://doi.org/
10.1016/j.poetic.2021.101581

Composition and Plot Organization of Cossack Fantasy: the Genre Aspect

Oleksandr PYDIURA,

PhD student of the Department of Ukrainian Literature,
Mykhailo Drahomanov Ukrainian State University
8/14 Oleksandr Konyskyi Street, Kyiv, 02000, Ukraine
https://orcid.org/0000-0003-0460- 5608

Abstract. Introduction. The article is dedicated to describing the compositional and narrative
structure in Cossack fantasy as an essential component of cossackopeia, viewed from a genre perspective.
This research also aims to identify the peculiarities of the construction of literary works in this genre and
establish algorithms in the narrative used by authors. Due to the insufficient exploration of this topic, the
relevance lies in the necessity to uncover the foundations of Cossack fantasy, which will contribute to a
deeper understanding of its internal regularities.

Methods. The study employed a range of interdisciplinary methods. Specifically, comparative analysis
helped identify commonalities and differences between various works of cossackopeia, while a systematic
approach assisted in examining them in the context of general laws of literary form development. Typological
research methods allowed for the classification and generalization of diverse genre structures of
cossackopeia, including Cossack fantasy as part of the broader corpus, based on their key features and
characteristics.

Results and discussion. By its genre nature and the setting of events, Cossack fantasy is intrusive.
The peculiarity of the literary genres of cossackopeia lies in the hybridity and mutual penetration of their
structural elements. The main dominants of the genre structure of cossackopeia in the realm of the
fantastical include synergy between fantasy and historical facts, the conflict between good and evil in trans-
worldly boundaries, alternative history, character archetypes, mystification, elements of science fiction, and
horror. The genre structure of each work within cossackopeia acquires an individual matrix depending on the
writer and their creative concept, yet at the core of each such structure are the same genre elements.
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Retrospective composition, characteristic of many works of Cossack fantasy, allows for flexible adjustment of
the tempo of the plot without overloading it with current events. Cossack fantasy also often employs
descriptive composition in the form of Cossack songs or authorial reflections, adding authenticity to the
works. The main elements of the plot-compositional structure of Cossack fantasy include exposition,
complication, conflict or situation, climax, and denouement. Each of these elements has its peculiarities that
affect the content and course of events in works of this genre. Prologues and epilogues may be used to
convey important information and provide additional explanations about the world and characters.

In the genres of cossackpeia, in addition to the main plot components, supplementary elements are
often utilized for a deeper narrative development. Among them, philosophical digressions hold a special
place, expressed through characters' monologues, their reflections, or poetry. Another important element is
epigraphs, which are quotations from literary works, poems, or proverbs, emphasizing the main theme of the
work and creating a specific atmosphere and mood for the reader.

Key words: cossackopeia, matter of the fantastic, genre structure, tempo, retrospective composition,
narrative process.
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Abstract. Among all genres of political discourse, political speeches can be considered as the most
problematic. This is because are characterized by the use of various strategies and tools that help politicians
convey a political message and persuade people to adhere to different ideologies and opinions.

First of all, it is important to note that we consider discourse as a language pattern that people use in
different areas of their social life. Presidential speech is one of the subgenres of political discourse that
shares the characteristics of both spoken and written discourse. This is actually a broad area worth studying.
In this connection, the article aims to examine different types of repetitions (direct repetitions of sounds,
words and sentences) and their function in inaugural speeches of presidents of Azerbaijan Heydar Aliyev
and llham Aliyev. Inaugural speeches are distinguished by their differences, originality, and most importantly,
in terms of the use of language tools.

The result of our analysis suggests that repetition is used as the main stylistic and lexico-grammatical
device in the discursive strategy of the presidents to reflect inclusiveness and create shared responsibility
with the audience. The research also shows that the repetitions bring an element of credibility to an idea.
Repetition of any idea several times in the form of sounds, words and phrases can be reflected in the mind of
the audience. It ultimately creates more convincing image in the audience.

Key words: Heydar Aliyev, llham Aliyev, Azerbaijan, inaugural speeches, political discourse,
presidents, repetition.

Introduction. Theoretical framework. manipulated merely to showcase stylistic
According to Van Dijk, “political discourse is a prowess but also to convey the speaker's
particular instance of political action and ideology and ideas, exerting a direct influence
interaction. In other words, it is a study of on the audience.
speeches and texts of professional Repetition in discourse has been
politicians” (Van Dijk, 1993: 18). Fairclough extensively studied for a long period of time
also views political discourse as a social (Johnstone, 1994; Tannen, 2007). Repetition
activity that forms and shapes us (Fairclough, is defined as “the act of repeating or saying
1995: 89). Thus, political discourse is a form the same statement repeatedly” (Oxford
of text, regardless of whether it is spoken or Dictionary, 2003), representing a semantic
written. phenomenon referring to the repetition of

In political discourse, language is words; using more repeated phrases and
incorporated into the text through sentences sentences than are necessary to clarify a
and selected words, expressing the speaker’s term or an idea. This can be considered as a
ideological beliefs and ideas. Thus, the study central and important concept for
of political discourse does not study isolated understanding individuals and their ideas.
sentences and words, but examines the Similarly, Kawin (1972: 1) described
forms of words and phrases that carry a repetiion as a ‘“basic, automatic, a
political message. widespread and endlessly useful linguistic

Repetitions are not only used as strategy”.  Furthermore, for Johnstone
linguistic devices but also serve various repetition is a stylistic device that has a
political purposes. The use of different types specific rhetorical effect (Johnstone, 1994:
of repetitions in presidential inaugural 27).
speeches demonstrates that language is not According to Halliday and Hassan
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(Halliday & Hassan, 1976: 592), repetition in
discourse serves as a “uniting” agent,
connecting new expressions with previous
ones using repeated words, phrases or
sentences. At the same time, Tannen
(Tannen, 2007: 60-62) argues that cohesion
may seem the most obvious but not the sole
function of repetition, as it expresses the
speakers' stance and contributes to the
semantic organization of their ideas. The
scholar also adds that repetition is a vital part
of any discourse, providing a strategy for
connecting with the audience. Furthermore,
repetition, as a method of reiterated use,
allows for emphasis or rhythm in the
development of ideas.

Repetitions are considered one of the
most important factors involved in the
formation of meaning in discourse. In this
regard, it is necessary to mention the
important role of repetition in learning the
text-building and its cognitive functions
(Mammadov, 2019: 7). Repetitive sounds,
words, phrases and sentences show the
mental state of the speaker by giving logical
emphasis to the sequence.

In some cases, words, phrases or
sentences are repeated to achieve a poetic
effect. This means that repetition is used to
achieve a specific textual function. In
addition, as a flexible tool, repetition adds
excitement and pleasure to the speech,
increasing the audience’s comprehension. In
other words, by adding emphasis to some
important parts of the speech, repetition
conveys them directly to the minds of the
listeners.

In political speech, as considered by
Johnstone, repetition enables the speaker to
speak fluently and skillfully (Johnstone, 1994:
6). Politicians repeat words to touch the
emotions of the audience. Therefore,
repetition is used as a persuasive strategy
and can have an important emotional impact
on the audience. Thus, the use of repetition is
a very effective strategy and helps politicians
to achieve certain functions: to present
themselves positively, to justify their actions,
and achieve a specific political impact on the
audience.

In swearing-in speeches, we observe
repeated use of key words throughout the
text, not in a sequential manner, but at
specific intervals. It is worth noting that
repetitions are intentionally employed at the

beginning and end of the speech to evoke a
response, stimulate the audience's
imagination, and evoke corresponding
emotions. This practice contributes to the
dialogization of monologic speech (Cap,
2022) and engages the internal activity of the
listener.

Repetitions in discourse have been
studied extensively and for a long time from
different perspectives (Halliday& Hasan,
1976; Tannen, 2007: 44). On the other hand,
repetition, as an intentional component,
depends on the speech culture of the text
sender, its function is to inform the audience,
influence its behavior, and stimulate
emotional and speech reactions. Figuratively
and emotionally language affects different
levels of perception. Figurative language is
the main condition of artistic style. There are
different levels of indicators of figurativeness:

1. At the phonetic level.

2. At the lexical level.

3. At the grammatical level.

Repetitions are common in political
discourse since politicians use them for
various purposes. For example, rhetorical
repetitions can be considered as one of the
most crucial elements of cognitive
preparation for introducing an idea into the
mind of the listener. Research shows that
repetition also lends credibility to an idea. By
repeating a particular idea multiple times in
the form of words, a politician can create a
more compelling image in the mind of his/her
audience. According to Mammadov et al.,
“The emotionality of images plays the role of
informational source for associative richness,
as well as the role of motivation of the
cognitive foundation for repetition”
(Mammadov, 2019: 50). Thus, the paper
aims to revisit this topic by focusing on the
ways how Azerbaijani Presidents use these
linguistic devices to produce necessary
pragmatic and cognitive effect on their
audience.

Methodology. The article deals with
the study of repetitions used by Azerbaijani
Presidents to produce pragmatic and
cognitive effect on the audience in their
inaugural addresses. For this purpose, the
methods of discourse analysis and content
analysis have been applied to reveal various
types of repetitions in the inaugural
addresses of the Presidents of Azerbaijan
Heydar Aliyev and llham Aliyev.
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Data. The extracts of inaugural
speeches have been mainly selected from
the swearing-in speeches of the Presidents of
Azerbaijan Heydar Aliyev and Ilham Aliyev.
The following two sections of the paper deal
with two types (phonetic and lexical) of
repetition which perform very important
pragmatic and cognitive functions in these

speeches.
Phonetic repetition.  Traditionally,
phonetic repetitions perform poetic and

rhetorical functions in discourse. These two
functions complement each other in all types
and genres of discourse (Mammadov et. al
2019: 8). At the phonetic level, repetitions
include  alliterations, assonances and
consonances, which are the main object of
this section.

Despite alliteration (the repetition and
harmonization of consonant sounds at the
beginning of words) is typical for literary
discourse, politicians also use this very
expressive and emotional type of repetition.
The following piece of text from the inaugural
speech of Azerbaijani President Ilham Aliyev
illustrates it:

(1) “Daglhq Qarabag ezsli Azarbaycan
torpagidir, Azarbaycanin ayrilmaz hissesidir.
Bizimezaslitorpadimiz olan Dagliq Qarabag bu
gln siyasi ve hiquqi cehatden do
Azarbaycanin ayrilmaz hissssidir” (Ilham
Aliyev’s inaugural address, 2013). (“Nagorno-
Karabakh is the ancient land of Azerbaijan,
an integral part of Azerbaijan. Nagorno-
Karabakh, which is our ancient land, is an
inseparable part of Azerbaijan politically and
legally today”).

In this example, the alliteration of the
sounds z and r has been used in the words
and phrases Azerbaycan, Dagliq Qarabag
ozoli Azsrbaycan torpagidir, Azarbaycanin
ayrilmaz hissesidir, bizim ozali torpagimiz to
increase the effectiveness of the speech.

Another type of phonetic repetition is
assonance. Assonance is quite common in
discourses across languages and types.
Assonance is the harmony of vowel sounds,
which is typical for Turkic languages. In
modern English, it is characterized as the
disharmony of vowel sounds. It is worthy to
note that vowel sounds can be repeated
jointly  with consonant sounds called
consonance. It is a very effective instrument
used in political discourse. The same words
can be analyzed from both the perspective of

assonance and consonance, as Vvividly
demonstrated in the following text from the
inaugural speech:

(2) “Bu, bizim heyat terzimizdir, eyni
zamanda, bizim  siyasetimizdir.  Artiq
Azarbaycanin bu sahadoki tacriibasi dyranilir.
Bir sbézls, demokratiya, insan hiquqlari,
hiquqi doévlet quruculugu ile bagl biitin
addimlar 6lkemizi daha da gticlendirmis ve
dinamik inkisafa imkan vermigdir. Bu bizim
heyat terzimizdir, eyni zamanda, bizim
siyasatimizdir’.

“This is our way of life, and at the same
time, it is our policy. The experience of
Azerbaijan in this field is already being
studied. In a word, all the steps related to
democracy, human rights, legal state building
have strengthened our country and enabled
dynamic development. This is our way of life,
and at the same time, it is our policy” (l.
Aliyev's swearing-in speech, October 19,
2013)

In this example, the repetition of both
vowel and consonant sounds in words “bizim,
hiquqg” (our, legal, right), distinguished by a
line above, is noteworthy.

Or in another piece of text:

3) Ermenistaniblitiin
layihaloerden  toecrid  etmoliyik,  etmisik,
edocayik. Oslinde etiraf edirki,
Azarbaycandan, glclii Azarbaycan
doévletinden gorxur, Azserbaycan qarsisinda
acizdir. Ermeniler tarsfinden son 20 il erzinds
yaradilan mif ki, ermoni ordusu glcli
ordudur, ermani igtisadiyyati gliclii
iqtisadiyyatdir, bu mif tamamile dagidilib, bu
mifden eser-alamet qalmayib. Miinaqgisenin
helli bir daha demak istayiremki, priorite
tmasaladir”.

“We have to isolate Armenia from all
regional projects, we have done it, we will do
it. In fact, it admits that it is afraid of
Azerbaijan, the strong state of Azerbaijan,
and is powerless in front of Azerbaijan. The
myth created by Armenians in the last 20
years that the Armenian army is a strong
army, the Armenian economy is a strong
economy, this myth has been completely
destroyed, there is no trace of this myth left. |
want to say once again that the resolution of
the conflict is a priority issue” (l.Aliyev’s
swearing-in speech, October 19, 2013).

In the sentence Miinaqisenin halli, bir
daha demoak istayirem ki, prioritet masaladir
sounds J, & are counted as assonance, and

regional
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words etmoliyik, etmisik, edacayik,(we have
done it, we will do it.) and words Azarbaycan,
ermoni, mif (Azerbaijan, Armenian, myth) are
lexical repetitions. The word Azerbaijan plays
a key role in the text as a conduplication.

(4) “Ona gore sabitliyin gorunmasi son
on il erzinde prioritet massle kimi daim
glindelikde idi. Sabitliyin gqorunmasinda
olbettoki, dbvlst siyaseti xlisusi rol oynayir,
eyni zamanda, xalqla iqtidar arasindaki birlik
bax bu_sabitliyin temin edilmeasinds esas rol
oynamigdir’ (Therefore, maintaining stability
has always been on the agenda as a priority
issue for the past ten years. Of course, state
policy plays a special role in maintaining
stability, but at the same time, the unity
between the people and the government
played a key role in ensuring this stability.)
(I.Aliyev's swearing-in speech, October 19,
2013).

In this example, consonances have
been produced by the alliteration of the
consonants s, b, and the assonance of the
vowels o, a.

Lexical repetition. Another frequently
used type of repetition is lexical repetition
(direct repetition of words and phrases).
Lexical repetition can be considered as the
most extensively researched among the
structural types of repetition in language.
(Hoey, 1991; Tannen, 2007; Abdullayev,
2017, etc.). In political discourse, the repetition
of words and phrases is one of the key devices,
which have a strong cohesive and rhetorical
power. For this point, a special interest arises
among various genres of political discourse
(Ahmadian, et.al. 2017). Direct repetition of
words serves for constructing a text and also
for emphasizing. Politicians frequently use
these very effective devices as seen below:

(5) “Osas prioritet masoale slbatto ki,

erazi bdtévldydmdizin berpasidir. Bu, 8n
baslica vezifadir, bizim (lg¢in an agrili
problemdir”.

“The main priority is, of course, the
restoration of our territorial integrity. This is
the most important task, the most painful
problem for us” (l. Aliyev’s swearing-in
speech, 2013).

In this piece of the inaugural speech
made by President Ilham Aliyev, the lexical
repetition occurs in this text through the word
an (the most). It makes the speech stronger
and emphatic. Also, the repetition of the word
en (the most) provides an additional

colorfulness to the speech achieving the
effect of ascending gradation. The inaugural
speech of the president I. Aliyev attracts
attention by high excitement, internal anxiety
about the fate of his people, the maximum
manifestation of the sense of responsibility,
the highest limit of principles and
determination. Let's pay attention to the
speech of the President of the Republic of
Azerbaijan:

(6) ©®minam, Azerbaycan xalqinda qeti
inam vardir ki, Azerbaycan bundan sonra da
yalniz ve yalniz inkisaf yolu ile gedacekdir.
Ofsuslar olsun ki, miisteqilliyimizin ilk illeri ¢ox
agir kegmigdir, Azerbaycan béylik folakatlorle
tzlegmigdir. Demok olar ki, genc miisteqil
doéviet ucurum kenarinda idi. Heyder Sliyev
siyasaeti, onun qaetiyysti, xalqin ona olan inami
bu agir veziyystden xalqimizi, dévletimizi
cixara bilmigdir ve ondan sonar Azarbaycan
inkisaf yoluna qadem qoymusdur. (1 am sure,
the people of Azerbaijan have a firm belief
that Azerbaijan will go only and only on the
path of development.

Unfortunately, the first years of our
independence were very difficult, Azerbaijan
faced great disasters. It could be said that the
young independent state was on the brink.
Heydar Aliyev’s policy, his determination, the
people’s trust in him managed to get our
people and our state out of this difficult
situation, and after that, Azerbaijan entered
the path of development).(l. Aliyev's
swearing-in speech, 2013).

In this example, also, the grammatical
forms of pronouns onun, ona, onu (him, her,
him) have created repetitions. In addition,
sounds i, o found in the expression
Miisteqilliyimizin ilk illeri (first years of our

independence) can be considered as
assonances.
According to Mammadov et al,

repetition creates links not only between the
past and the present but also between the
relations and transitions of the past and the
present. Time order is realized through
cognition. In order to build up relations,
analytical-synthetic ability of cognition has to
pick up those which can bind and synthesize
them (2019). In this connection the speech of
the great leader H. Aliyev deserves attention:

(7) “1993-cti ilde Azarbaycan xalqi meni
hakimiyyate doavet etdi. 1993-ci ilin Oktyabr,
ayinda Azerbaycanin prezidenti segdi. Oten
bes ilde Azerbaycan yasamis, O&lkemizin
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doviet miistaqilliyi méhkemlenmis ve inkigaf
etmisdir. Oten bes ildo _Azerbaycan xalqi
cotin, mirekkab, agir, eyni zamanda gorofli
yol kegmigdir’.

“In 1993, the people of Azerbaijan
invited me to power. | was elected the
president of Azerbaijan in October 1993. In
the past five years, Azerbaijjan has
prospered, has strengthened the
independence of our country and developed.
In the past five years, the people of
Azerbaijan have passed a difficult,
complicated, but at the same time honorable
path” (H.Aliyev’s swearing-in speech, 1993).

In general terms, almost all speeches of
the great leader of Azerbayjan H. Aliyev are
distinguished by great expressiveness and
high patriotic feeling. In this example, the
word Azerbaijan was used by the president
four times to show his love and loyalty to his
motherland and his compatriots. The
expression “Oten _bes ilds” (in the last five
years) was used twice and the President
expressed by those repetitions the trust and
confidence shown to him by his people during
this period. Additionally, the repetition of the
phrase “Oton bes ilds” (in the last five years)
enhances the metaphor of the president's
journey alongside the people (the people of
Azerbaijan have passed a difficult,
complicated, but at the same time honorable
path), emphasizing how a challenging yet
productive period has been navigated
together, and all challenges are now behind
them. This creates a kind of pragmatic effect
and unites the president with the nation.

Rhetorical devices have a strong

persuasive function that is important in
political discourse. It is therefore not
surprising that the analysis of political

communication has often been reduced to the
study of “political rhetoric” (Billig, 2003;
Campbell & Jamieson, 1990; 1991; Van Dijk,
1995). Therefore, this study explores
repetition as a rhetorical device that helps
understand ideology in political discourse.
Chilton suggests that political language,
being rich in the use of figurative devices,
serves a purposeful role in the hands of
politicians (Chilton, 2008) who use it to
express their ideologies (Van Dijk, 1995).
Ideology is a key factor for a politician to
compete and compare with other politicians.
To this end, they use selected sentence
structures or words to convey their ideology.

For this purpose, lexical repetitions are quite
effective devices. Consider the following

example:
(9) Ancaqg bizim siyasatimiz,
addimlarimiz, xos niyyatimiz ve  xarici

siyasetimizin emokdasliq lizerinde qurulmasi
biza boOylik dostlar diigergesi qazandira
bilmisdir. Bu, bizim bdylik siyasi, diplomatik
gelebamizdir, miisteqil Azsrbaycanin boylk
ugurudur. Xarici siyasotle bagli
tesabblislerimiz, eyni zamanda, bizim iqtisadi
imkanlarimizi  da artinir.  Clnki hazirda
Azarbaycanin iqtisadi inkisafi, o climladen
xarice qoyulan investisiyalari ile de bagl
olacaqdir. (l.Aliyev’'s swearing-in speech,
2013)

However, our policy, steps, goodwill
and foreign policy based on cooperation have
been able to win us a large camp of friends.
This is our great political and diplomatic
victory, a great success of independent
Azerbaijan. Our foreign policy initiatives also
enhance our economic capabilities. Because
currently, it will be related to the economic
development of Azerbaijan, including its
investments abroad.

This example demonstrates how the

President I Aliyev creatively used the
repetition of words including the repetition of
the vowel sounds i, a. “Ancaq bizim

siyasatimiz, addimlarimiz, xogniyyatimiz ve
xarici  siyasetimizin _emokdasliq (izarindo
qurulmasi bize boOylk dostlar dlisergasi
qazandira bilmigdir” (However, our policy,
steps, good intentions, and the establishment
of our foreign policy on cooperation have
earned us a large camp of friends). The
repetition of the words siyaset (policy) and
béyuk (large) have been used to attract the
attention of the audience to the productive
changes and accomplishments achieved by
his administration. For this purpose, he
distributed these words and phrases
throughout the text to remind his people
about the oath the president had given to his
people. Let’s consider the following one:

(10) “Bizim tesebblislerimiz ve ardicil
siyasat, miistoqil siyaset bax bu realliqlariy
aradir. Iqtisadi miistaqillik olmadan siyasi
mistaqillikden sbhbat belo gedsbilmez. Biz
otrafda bas veran hadisalsre baxiriq, izlsyirik,
diinyada bas veron hadisslore bigans
qalmiriq. Goririk, o Olkalerda ki, iqtisadi
muistaqillik yoxdur, o blksler santaj obyektine
cevrilir, odlkslere tezyiqler gdsterilir ve 0
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tezyiqgler netice verir. O blkslor demok olar ki,
xahis eden Oblkelor sirasindadir. Azaerbaycan
hec¢ kimdan heg¢ ne xahig etmamisdir, etmir ve
etmayacakdir. Mistaqil _siyasetin temalinds
igtisadi mdistaqillikdir. Diinyada ikili
standartlar tecriibesi artiq heg¢ kimo sirr
deyildir. Bu barede daha danismada da
deymaz”.,

“Our initiatives and consistent policy,
independent policy, create these realities.
There is no question of political
independence without economic
independence. We watch and follow the
events happening around us, we are not
indifferent to the events happening in the
world. We see that in those countries that do
not have economic independence, those
countries become the object of blackmail,
pressure is exerted on those countries, and
those pressures have consequences. Those
countries are almost among the begging
countries. Azerbaijan has not asked anything
from anyone, does not do and will not do it.
Economic independence is the basis of
independent politics. The experience of
double standards in the world is no longer a
secret. It is not worth talking about it
anymore” (l.Aliyev’s swearing-in speech,
2013).

As can be seen from the speech,
repetitions, anaphora, alliterations,
assonances, conduplications were used in
the above examples to produce a strong
pragmatic effect on the audience and give
information about general situation outside
the country and at the same time compare it
to the stability reached in his own state. The
repetitions of the deictic pronouns bizim (our)
and biz (we) usually aim to install confidence
in the promise made in the public and also
indicate solidarity with the nation. At the same
time president thrice repeats o dlkalar (those
countries) pointing to the ill-wishers of
Azerbaijan without direct naming them and
shows contrast between his prosperous state
and failures of “other countries”.

It is necessary to mention that political
speech is one of the genres based on
repetition.  Politicians  believe in its
confirmation function and strong persuasive
effect, so they use this device for ideological
and functional purposes. It is the most
common rhetorical device used by political
figures to make a point. The following
example illuminates it:

(11) “Teseawviir edin, oger iqgtisadi
mdustaqilliyimiz ~ olmasaydi,  bize __hansi
qerarlari  qebul  etdirerdiler. Iqtisadi
milisteqillik, gliclii ordu potensiali, cosaratli,
birmenali  siyaset, milli maraqglarimizin
qorunmasi — bu amiller bizi problemlaerdan
qgoru yabildi. Névbati bes ilde man Prezident
kimi bunu tamin edacayam. Biz bazi 6lkalarin
problemlerini bilirik. Bozi Olkalorda
demogqrafik tenezziil miisahide olunur ve o
Slkalor xiisusi programliar tetbiq edirlor” (i.
dliyevin andicma nitqi, 2013)

“Imagine what kind of decisions they
would make us take if we didnt have
economic independence. Economic
independence, strong military potential, bold,
unequivocal policy, protection of our national
interests - these factors could protect us from
problems. In the next five years, | will ensure
that as President. We know the problems of
some countries. Demographic decline is
observed in some countries, and those
countries apply special programs” (l. Aliyev’s
swearing-in speech, 2013).

The repetition of the words biz, bize (we
and us) in the sentences above is a sign of
the president’s unification with the people.
Also, bazi 6lkelerds, bazi blkalorin (in some
countries), repetitions of word combinations
have been used to strengthen the meaning
and pragmatic effect.

Such lexical repetitions expressed by
deictic pronouns make speech clearer and
more convincing, that lead to the success of
public speeches.

The analysis of the functional features
of the post-election and swearing-in speech
has revealed similarities between them.
However, they cannot be completely
identified. Thus, the post-election victory
speech is more characterized by its
expressive function, while the inaugural
address has a declarative function. This
means that the victory speech can be
considered as a genre, because in terms of
the considered functions, it is not the same as
the inaugural address and has a special
purpose, it shows the legitimacy of the
current situation; completes the election
campaign; summarizing his postulates, the
president expresses his gratitude to everyone
who supports him and proves that people
made the right choice, because this choice
allows people to get closer to a perfect
society. In addition, we should not forget
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intertextuality (de Beaugrande, Dressler,
1981: 182) that is inherent in both genres in
the discourse of his successors and
contemporaries, increasing the influence of
“‘common knowledge” on the audience.

Let's pay attention to the swearing-in
speech of the great leader H.Aliyev:

(13) “Azerbaycanda iqtisadi islahatlarin
kecirilmasindes torpaq islahat xtsusi yer tutur.
Biz 1995-ci ilin sonunda c¢ox cesarstli
addimlar atdiq. “Torpaq islahati “haqqinda
radikal ganun_qebul etdik ve 6ten qisa dbvr
orzinde o ganunu heyata keciririk.” Torpag
islahati “ganunu Azerbaycanda torpadin
xtsusi, sexsi_mililkiyyste verilmasi prinsipi

oesasinda heyata kecirilir. Bizartiq, bunu
heyata kegiririk. Bu gline qoader
Azarbaycanda sexsi miilkiyyste,  xlisusi

muilkiyyato verilocok torpaglarin 80 faizi artiq
xususi milkiyyatdir”.

“Land reform has a special place in
carrying out economic reforms in Azerbaijan.
We took very bold steps at the end of 1995,
“We adopted a radical law on land reform,
and we have been implementing that law for
the past short period of time”. Land reform is
carried out on the basis of the principle of
private ownership of land in Azerbaijan. We
are already doing it. To date, 80 percent of
the lands that will be given to private
ownership in Azerbaijan are already private
property” (Speech of the President of the
Republic of Azerbaijan Heydar Aliyev at the
swearing-in ceremony - October 18, 1998).

In this piece of the speech, the words
qganun (law) Azerbaycanda (in Azerbaijan)
were used three times, xdsusi (special), saxs,
(personal), biz (we) are used two times;
islahat (reform), torpaq (land), miilkiyyst
(property) four times, and heyata kegirmok
(implement) are used three times. By
repeating the pronoun biz (we) several times,
the great leader demonstrates his solidarity
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MoBTOpEeHHA B iHaBrypauinHux npoMmoBax npe3maeHTiB AsepbangxaHy

Oxamina PacynoBa
CTapLwui BMKnagad kadeapu iHO3eMHMX MOB
AsepbangkaHCbKni yHiBepCcMTeT MOB
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AHoTauif. Cepen yciX >aHpiB MOMITUMHOrO AMCKYPCY MOMITUYHI MNPOMOBM MOXHa BBaXaTu
HannpobnemMHiwnmun. Lle ToMy, WO ANS HUX XapakTepHe BMKOPUCTaHHS Pi3HUX CTpaTerin Ta iHCTPYMEHTIB,
Lo JonomaratoTb MOMITUKAM [OHOCUTU MOSITUMHE NOBIOOMMEHHA Ta MepeKkoHyBaTu Iogen y pisHUX
ideonorisix Ta gymkax.

Mepw 3a BCe, BaXNUBO 3a3HA4UTK, IO MW PO3rNsgAaemMo OUCKYPC SIK MOBHUIW B3ipelb, SKWMA nioau
BMKOPUCTOBYIOTb Yy pi3HUX cpepax cBoro couianbHoro Xutts. [lpesugeHTcbka NpoMoBa € OAHUM i3
nigKaHpiB NOMITUYHOrO OMUCKYPCY, KU Mae CriflbHi XapaKTepUCTUKU SIK YCHOrO, TakK i MMCbMOBOIrO AUCKYPCY.
HacnpaBgi ue wupoka cepa, 9Ky BapTo BUBYATU. Y 3B’A3KY 3 LIMM LS CTaTTd Mae Ha MeTi OCNiAWNTU pisHi
BMAWN MNOBTOPIB (NPAMi MOBTOPWU 3BYKIB, CNiB i pedeHb) Ta ixXHIO YHKLUiI0 B iHaBrypauinHux npomMmoBax
npesngeHTiB AsepbanpkaHy erigapa AnieBa Ta Inbxama AnieBa. |HaBrypauiiiHi NpOMOBWU BUPI3HAOTLCA
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CBOE BiAMIHHICTIO, OPUriHamNbHICTHO, @ FONIOBHE — BUKOPUCTAaHHAM MOBHUX 3ac00iB.

PesynbTtatm Haworo aHanisy ceigyaTb nNpo Te, WO MOBTOPEHHS BUKOPUCTOBYETBCHA $SIK OCHOBHUI
CTUMICTUYHMI | NEKCUKO-rpamaTUyHUM 3acib y AMCKYPCUBHIN cTpaTerii Npe3vaeHTiB And BigobpaxeHHs
iHKNIO3MBHOCTI Ta CTBOPEHHS CMiNbHOI BiAnoBiganbHOCTI 3 ayguTopicto. [OCniopKeHHA TakoX Mokasye, Lo
NMOBTOPEHHST JofaloTh idei aosipu. NoBTOpeHHs Oyab-AKOI igel Kinbka pasiB y BUrna4i 3BykiB, cniB i gpas
MOXe BigobGpasuTuca y CBIAOMOCTI ayauTopii. 3pewTolo, ue CTBOptE Oinbll NepekoHnuBuiA obpas vy
ayauTopii.

Knrouosi cnoBa: lNerigap Anies, Inbxam Anies, AsepbanigxaH, iHaBrypawinHi npomMoBu, NONITUYHMIA
OVNCKYpC, NPe3naeHTH, NOBTOp.
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Abstract. In an increasingly interconnected and diverse world, the intersection of intercultural
communication and multicultural education holds paramount importance in shaping inclusive and equitable
learning environments. This research paper delves into the intricate dynamics of this intersection, aiming to
elucidate the strategies, challenges, and opportunities inherent in fostering effective cross-cultural
interactions within educational settings. Drawing upon foundational theories of intercultural communication
and multicultural education, the paper explores the symbiotic relationship between these fields and their
pivotal role in promoting cultural competence, empathy, and social justice among learners from diverse
backgrounds. Through a comprehensive synthesis of literature, empirical studies, based on faculty
perceptions and comments enriched with the students’ feedback, it examines the multifaceted challenges
posed by cultural differences, linguistic diversity, and power dynamics in educational contexts. Moreover, the
paper critically evaluates pedagogical approaches, curriculum design, and teacher training programs aimed
at enhancing intercultural understanding and inclusivity. Additionally, it considers the impact of technological
advancements and globalization on intercultural communication within educational spheres, emphasizing
both the opportunities and challenges they present. By offering insights into effective practices and policy
implications, this paper seeks to contribute to the ongoing discourse on fostering culturally responsive and
transformative educational experiences for learners of diverse cultural backgrounds.

Keywords: multiculturalism, intercultural competence, intercultural communication, empathy,
linguistic diversity.

Introduction. In an era marked by diverse perspectives and pedagogies into
unprecedented globalization and cultural educational practices to address the needs of
diversity, the convergence of intercultural all  learners, especially those from
communication and multicultural education marginalized backgrounds (Gay, 2018).
emerges as a pivotal axis for cultivating Similarly, the contributions of Holliday in the
inclusive and equitable learning environments realm of intercultural communication highlight
(Bakum et al.,, 2019; Chaika, 2024). This the importance of understanding cultural
introduction seeks to underscore the nuances and communication patterns to
contemporary relevance and significance of foster meaningful intercultural exchanges in
exploring the symbiotic relationship between educational settings (Holliday, 2021).
these two domains (Bondarenko, 2019; This research endeavors to delve into
Torres & Tarozzi, 2020), while also shedding the multifaceted challenges that impede the
light on notable recent works that have realization of culturally inclusive education.
advanced our understanding in this field. Recent studies, such as those by Gloria

At the core of this research lies the Ladson-Billings, have shed light on the
acknowledgment of the profound impact of persistent achievement gaps rooted in
cultural diversity on educational landscapes systemic inequities, emphasizing the need for
(Banks, 2015; Chaika, 2023). Notable transformative pedagogies that challenge
scholars such as Geneva Gay, through her dominant narratives and center diverse
work on culturally responsive teaching, have voices (Ladson-Billings, 2014). Other works
underscored the imperative of integrating underscore the limitations of traditional
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approaches to intercultural competence,
urging  educators to adopt critical
perspectives that interrogate power dynamics
and structural inequalities (Holliday, 2021),
limited representation of diverse cultural
perspectives in educational materials and
curricula, highlighting the importance of
decolonizing educational content to reflect the
plurality of human experiences (Toohey &
Smythe, 2022), and despite advancements in

the field, ongoing challenges related to
language hegemony and cultural
marginalization in educational contexts

underscore the need for culturally sustaining
pedagogies that affirm students’ linguistic and
cultural identities (Liu, 2023).

Considering these gaps and
challenges, this research aims to explore
innovative strategies, pedagogical

approaches, and policy interventions that can
foster genuine intercultural understanding
and promote inclusive education. By critically
engaging with recent scholarship and
author’s data from in-class experience based
on the faculty and students’ feedback, this
paper seeks to contribute to the ongoing
discourse on advancing culturally responsive
and transformative educational practices in
an increasingly diverse world.

Methods utilized to meet the objectives
of the work include systematic literature

review, thematic analysis, and expert
interviews conducted at the National
University of Life and Environmental

Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine) to collect

feedback and process the data,
correspondingly. From this  standing,
conducting a systematic literature review

involved systematically searching, selecting,
and critically appraising existing literature on
the topic. This method ensured a
comprehensive and rigorous synthesis of
relevant studies in the field and allowed for
the identification of key themes, trends, and
gaps in the literature. Utilizing databases
such as PubMed, ERIC, PsycINFO, and
Google Scholar, the systematic search for
peer-reviewed articles, books, reports, and
other scholarly sources related to intercultural
communication, multicultural education, and
their intersection allowed for the identification
of a wide range of relevant literature spanning

systematic approach ensured the inclusion of
diverse perspectives and methodologies,
enriching the synthesis of findings and
insights. Additionally, rigorous search criteria
and screening procedures resulted in
minimized potential biases, enhancing the
reliability and validity of the review process.
Next, the thematic analysis involved
identifying recurring themes, concepts, and
patterns across the literature. It allowed to
organize and synthesize findings from diverse
sources, including empirical studies,
theoretical frameworks, and case studies.
The outcome was categorizing data
according to key themes of ‘Strategies’,
‘Challenges’, and ‘Opportunities’ in the light of

cultural competence, pedagogical
approaches, challenges in intercultural
communication, to enable a deeper

understanding of the complexities and
nuances within the field.

Finally, the expert interviews of the
faculty staff and feedback from the students
incorporated insights in the field. Engaging
with practitioners, policymakers, and other
stakeholders (business representatives for
internship  programs)  provided diverse
perspectives, practical insights, and
recommendations for addressing current
challenges and gaps in intercultural
communication and multicultural education.
Expert interviews and feedback
complemented the review of published
literature by capturing emerging trends,
innovative practices, and areas for future
research.

Theoretical Underpinnings. The
conducted literature review enabled the
intersecting  exploration of intercultural
communication and multicultural education,
which draws upon several foundational

frameworks from both fields. These
frameworks provide conceptual lenses
through which it is possible to Dbetter
understand the complexities of cultural

diversity within educational contexts and offer
guidance for addressing challenges and
fostering inclusive practices. Following the
thematic analysis, the following key
theoretical perspectives stand out, i.e.,
cultural competence, intercultural sensitivity,
critical pedagogy, cultural-historical activity

various disciplines, including education, theory, and intersectionality.

communication studies, sociology, The concept of cultural competence,

psychology, and anthropology. This popularized by Terry Cross and Campinha-
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Bacote, emphasizes the importance of
developing attitudes, knowledge, and skills to
effectively navigate and interact with
individuals from diverse cultural backgrounds
(Cross, 1989; Campinha-Bacote, 2002).
Today, being taken further, cultural
competence frameworks highlight the need

for self-awareness, cultural humility, and
ongoing learning to promote respectful and
equitable relationships in  multicultural
settings. Next, Milton J. Bennett's
Developmental Model of Intercultural
Sensitivity (DMIS) offers a theoretical
framework for understanding individuals’

orientations towards cultural differences and
their progression through various stages of
intercultural competence (Bennett, 2013).
The DMIS outlines six stages, ranging from
ethnocentrism to intercultural integration,
each representing different levels of
awareness and adaptation to cultural
diversity. Individuals’ developmental
orientations play a crucial role, enabling
educators to tailor interventions and
pedagogical approaches (Jackson, 2019;
Chaika, 2023) to promote intercultural
sensitivity and effective communication
across cultural boundaries.

Besides, critical pedagogy emphasizes
the importance of questioning power
dynamics, challenging dominant discourses,
and promoting social justice  within
educational settings (Ladson-Billings, 2014).
Critical pedagogical approaches, such as

culturally relevant pedagogy or critical
multicultural education, advocate for
centering students’ lived experiences,

identities, and voices in the curriculum and
instructional practices (Chaika, 2023), foster
transformative learning environments that
empower students to critically engage with
issues of culture, identity, and social
inequality (Bakum et al., 2019). Moreover,
from a cultural historical perspective, Cultural-
Historical Activity Theory (CHAT), developed
by Vygotsky and further elaborated by other
scholars, offers a sociocultural framework for
understanding learning as a socially situated
and culturally mediated process (Vygotsky &
Cole, 1978; Engestrom, 1987). CHAT
emphasizes the role of cultural artifacts, tools,
and social interactions in shaping individuals’
learning experiences and cognitive
development. Within educational contexts,
CHAT can inform the design of culturally

responsive learning environments that
leverage students’ cultural resources and
support collaborative inquiry and knowledge
construction across cultural boundaries.

Last but not the least intersectionality
theory, originating from the work of Kimberlé
Crenshaw, highlights the interconnected
nature of social identities (e.g., race, ethnicity,
gender, class) and the unique experiences of
individuals who occupy multiple marginalized
positions within society (Crenshaw, 2021). By
recognizing the intersecting dimensions of
privilege and oppression, educators can
adopt an intersectional lens to understand the
complex interplay of power dynamics and
structural inequalities within  educational
systems. Intersectionality theory underscores
the importance of addressing multiple axes of
identity and promoting inclusive policies and
practices that center the experiences of
marginalized and minoritized students.

It is considered that the above-
described theoretical perspectives provide a
rich conceptual foundation for examining the
complexities of intercultural communication
and multicultural education and offer insights
into effective strategies for promoting cultural
competence, critical consciousness, and
equity within educational settings. That
followed, educators can foster more inclusive
and empowering learning environments that
honor and celebrate the diversity of students’
backgrounds, experiences, and identities.

Results and Discussion. Building on
the insights gleaned from  cultural
competence, intercultural sensitivity, critical
pedagogy, cultural-historical activity theory,

and intersectionality, a repertoire of
innovative strategies, pedagogical
approaches, and policy interventions has
emerged. These initiatives aim to
authentically foster intercultural
communication (Amelina, 2022; Chaika,

2023) while promoting inclusive multicultural
education. Educators, synthesizing theory
with practical application, endeavor to
cultivate transformative learning
environments  that acknowledge and
celebrate the diverse backgrounds,
experiences, and identities of students.
These interventions, meticulously designed,
aspire to bridge cultural divides, challenge
entrenched inequities, and instill a profound
sense of belonging among all learners.
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Key Strategies for Intercultural
Competence in Multicultural Education

It is followed that some key strategies
and interventions informed by these
theoretical frameworks may be successfully
adopted by educators for enhanced
intercultural competence of learners in
multicultural  education, e.g., CRT as
Culturally Responsive Teaching, intercultural
learning  experiences, CSP  (Culturally
Sustaining Pedagogies), as well as policy
advocacy by educators, resulting in relevant
institutional change (Fig. 1. Key Strategies for
Intercultural Competence in  Multicultural
Education).

The strategies presented in Fig. 1 are
interconnected and complement one another.

Thus, culturally responsive teaching (CRT),
rooted in the principles of critical pedagogy,
emphasizes the importance of centering
students’ cultural backgrounds and identities
in the learning process (Ladson-Billings,
2014), on the one hand; on the other, it
encourages educators to incorporate diverse
perspectives, experiences, and resources
into the curriculum, adapt instructional
strategies to students’ cultural styles of
learning, and foster positive relationships
between students and teachers (Chaika,
2023). Through validating students’ cultural
identites and lived experiences, CRT
promotes engagement, empowerment, and
academic success among culturally diverse
learners.

Fig. 1. Key Strategies for Intercultural Competence in Multicultural Education

Taking it further, intercultural learning
experiences, such as study abroad programs,
cultural exchange initiatives, and virtual
collaboration projects, provide opportunities
for students to engage in meaningful
interactions with individuals from different
cultural backgrounds (Bennett, 2013). These
experiences enable students to develop
intercultural competence by navigating
cultural differences, challenging stereotypes,
and building empathy and understanding
across cultural boundaries (Chaika, 2023). By
immersing students in diverse cultural
contexts and facilitating reflection on their
experiences, educators can cultivate the skills
and attitudes necessary for effective
intercultural communication and collaboration
in an increasingly globalized world.

The two described strategies can be
solidly reinforced with culturally sustaining
pedagogies (CSP), which go beyond
traditional approaches to  multicultural
education, affirming and validating students’
linguistic, cultural, and community assets
(Paris & Alim, 2017) as CSP acknowledges
the strengths and resilience of culturally

A\
‘ Culturally Responsive Teaching
)\
‘ Intercultural Learning Experiences
|
' Culturally Sustaining Pedagogies

{
. Policy Advocacy and Institutional Change
74

diverse learners and seeks to create learning
environments that reflect and honor their
cultural identities and heritage languages. To
this extent, educators may integrate culturally
relevant texts, practices, and perspectives
into the curriculum, which will promote
academic achievement, cultural pride, and
social-emotional well-being among students
from historically marginalized backgrounds.
Ultimately, the institutional value cannot
be overestimated with policy advocacy that
will bring about institutional change. These
facets in the multicultural education strategies
have been essential for advancing equity and
inclusivity in education systems since long
ago (Dixson & Rousseau, 2006). Educators,
administrators, and policymakers can
advocate for policies that support diverse
learners, allocate resources to culturally
responsive professional development
initiatives, and promote inclusive curriculum
design and assessment practices. It is critical
to address systemic barriers and inequities,
and by acting so policymakers can create
more equitable learning environments where
all students will have the opportunity to thrive
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and succeed.

It is noteworthy that these innovative
strategies, pedagogical approaches, and
policy interventions once implemented may
enable educators to foster genuine
intercultural communication, promote equity
and inclusion, and prepare students to
experience diversity and richness of
communication in interconnected global
communities.

Challenges for Intercultural
Competence in Multicultural Education

Despite the theoretical foundations and
the mentioned approaches designed to

nurture intercultural communication and
promote inclusive multicultural education,
persistent challenges endure  within

educational settings. Based on the literature
review and the feedback received from
faculty and students, there are many
obstacles that result in hindering the creation
of equitable and culturally attuned learning
environments.

The most frequently commented on
were implicit bias and stereotyping, as well as
linguistic and cultural barriers (including

psychological factors as emphasized by
students mainly); these are followed by
inequitable access to resources and
resistance to change, highlighted by faculty
staff, with the special attention to the age
groups of survey participants, i.e., the former
was a critical comment by (senior) lecturers
and professors aged 55+, who stressed out
impossibility to work with more advanced
studies as many research data bases are not
open access, nor are they free of charge, and
the university will not cover the financial
expenses in compensation to staff, these
comments are different than those by the
faculty aged 28-45, who did not see any
disadvantage in relation to the stated. On the
contrary, the latter faculty members
underlined the abundance of information that
can be used for class resources from the
internet and digital libraries. When asked to
comment on the lack of teaching and learning
resources as specified by their colleagues
and peers, the conclusion repeated itself with
majority — faculty reluctance to change and
demotivation with continuous learning (digital
literacy, in particular) regarding more senior
colleagues (age criterion).

Fig. 2. Challenges for Intercultural Competence in Multicultural Education

Implicit Bias and Stereotyping

Linguistic and Cultural Barriers

Inequitable Access to Resources

Resistance to Change

Limited Professional Development and Training

Regarding implicit ~ biases  and
stereotypes, students would mention ethnicity
and social identities considering gender self-
perceptions other than physiological, which
can influence educators’ perceptions,
expectations, and even sometimes
interactions with other students. These biases
may manifest in differential treatment, and

backgrounds, undermining their sense of
belonging and academic success. Students
who are English language Ilearners or
speakers of non-dominant languages may
face linguistic discrimination and experience
limited access to academic content, entailing
reduced opportunities for  meaningful
participation in classroom activities.

marginalization of students from diverse As commented by faculty, it is
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sometimes evident why some colleagues are
resistant to change, especially faculty over
55, administrators, and policymakers. They
may wish to stick to local cultural norms,
follow institutional inertia, and be more
exposed to fear of challenging the status quo,
that altogether may hinder the adoption of
inclusive pedagogies, curriculum revisions,
and anti-bias initiatives,  perpetuating
entrenched inequities in educational systems,
as well as impede efforts to implement
culturally responsive practices and policies.

As the findings reveal, some educators
may lack the knowledge, skills, and support
needed to effectively address cultural
diversity and promote inclusive practices in
their classrooms. Limited access to culturally
relevant professional development
opportunities, inadequate  training in
intercultural communication, and a lack of
institutional support for diversity initiatives
contribute to the perpetuation of ineffective
teaching practices and cultural
misunderstandings.

Therefore, acknowledging and tackling
these hurdles head-on, educators and
stakeholders can collaboratively  strive
towards establishing educational
environments that are truly inclusive,
equitable, and culturally attuned, thereby
empowering every student to achieve and
flourish. It is not merely enough to
comprehend the challenges; it is underlined
that awareness must translate into action,
with a commitment to ongoing improvement
and the implementation of effective solutions,
which means that navigating these obstacles
demands a comprehensive  strategy
encompassing continuous professional
growth, policy advocacy, systemic reform,
and community involvement.

Opportunities for Intercultural
Competence in Multicultural Education

Amidst  the challenges, several
opportunities exist to enhance intercultural
communication and promote inclusive
multicultural education. It is considered that
these opportunities offer pathways for
educators, administrators, policymakers, and

cultural diversity.

For example, diverse perspectives as
learning assets will embracing students’
diverse backgrounds, experiences, and
perspectives as assets rather than deficits
presents an opportunity to enrich learning
experiences and promote academic success
(Gay, 2018). Educators may  start
incorporating diverse voices and perspectives
into the curriculum and this way create
inclusive learning environments that validate
students’ identities, foster critical thinking,
and promote cross-cultural understanding.

The other two can be culturally relevant
curriculum and pedagogy (Ladson-Billings,
2014; Chaika, 2023) and global learning and
collaboration, inasmuch the development and
implementation of the former will offer
opportunities to center students’ cultural
identities and experiences in the learning
process, and the latter will advance in
technology and communication for global
learning and collaboration, allowing students
to connect with peers from diverse cultural
backgrounds and engage in cross-cultural
dialogue and exchange. Next, -culturally
relevant pedagogy empowers students to see
themselves reflected in the curriculum,
engage in meaningful learning experiences,
and connect academic content to their lived
realities, and virtual exchange programs,
online platforms, and digital resources enable
educators to facilitate intercultural
communication and collaboration, broaden
students’ perspectives, and prepare them for
participation in a globalized world.

Of utter relevance is professional
development and training (Chaika, 2023).
Investments  in  culturally  responsive
professional development and training
programs provide opportunities for educators
to enhance their knowledge, skills, and
competencies in addressing cultural diversity
and promoting inclusive practices (Gay,
2018). Culturally responsive professional
development  opportunities, such as
workshops, seminars, and communities of
practice, support educators in developing
culturally affirming instructional strategies,
building intercultural competence, and
fostering equitable learning environments.

communities to collaboratively address When combined, these opportunities

systemic  inequities, leverage diverse advocate for policy reforms that prioritize

perspectives, and cultivate learning equity, diversity, and inclusion in education

environments that honor the richness of can create opportunities for systemic change
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and transformation (Banks, 2015:
Bondarenko, 2019). Policy initiatives focused
on equitable funding, culturally relevant
curriculum standards, inclusive assessment
practices, and anti-bias training for educators
can dismantle systemic barriers, advance
social justice, and promote educational equity
for all students. Then it is no longer
challenging to create inclusive, equitable, and
culturally responsive learning environments
that empower all students to thrive
academically, socially, and emotionally.
Conclusion. The outlined objectives
developed in the research findings lead to
underscore significant achievements and
avenues for further exploration. The study
adeptly navigated through the theoretical
frameworks underpinning intercultural
communication and multicultural education,
thereby illuminating  their  synergistic
intersection. Within this discourse, an array of
challenges emerged, ranging from subtle
manifestations of implicit bias and linguistic
and cultural barriers in communication from
the students’ feedback to systemic disparities
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Crparteril, BUKITUKA Ta MOXITUBOCTiI MyNbTUKYNbTYPHOI OCBIiTU Yepe3 Npu3mMy po3BUTKY
MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii

OkcaHa YAUKA,
KaHouaaT ginonoriyHnX HayK, 4OUEeHT
HauioHanbHUi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, 'epoie ObopoHu, 15, Knis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-4317-9456

AHoTaUifA. Y cydacHOMY CBITi, SKMI WOAHA CTae Aeaani pisHOMaHITHILWUM Yyepes coLianbHO-MONITUYHI,
€KOHOMIiYHI W OCBITHIi (pakTopu BNNMBY, NWUTaHHS eMEeKTUBHOCTI MiXKKYMNbTYpHOI B3aemogii Habysae
0COBMMBOro 3HAYEHHS, a MYMbTUKYNbTYpHa OCBiTa 3a CBOEK NPUPOAOI0 MOKMMKaHa ONS CTBOPEHHSA W
PO3BUTKY iHKIMIO3MBHUX HaBYanbHUX cepedoBuLl. Y uin cTaTTi, BiANOBIAHO, pO3rNagaloTbCs CKaaHi acrnektu
B3a€EMOAiI MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKauii 1 MynbTUKYNbTYPHOI OCBIiTU 3 METOK PO3KPUTTA MYNbTUKYMbTYPHUX
cTpaTerii, BUKMNUKIB Ta MOXNUBOCTEN Ha AOMOMOry M Onopy HaykoBO-negarorivHMM npauiBHUKam 30Kpema,
WO CrNpUATUME pPO3BUTKY eMEKTUBHUX MDKKYNBTYPHUX KOMMETEHLUIN YYaCHWKIB OCBITHLOIO MpoLecy.
lMpoaHanizoBaHO KMOYOBI Teopil MDKKYNbTYPHOT KOMYHiKauii Ta MYyMbTUKYNbTYPHOI OCBITU 4Yepes
JocrnigkKeHHs1 B3aeMO3B'A3KIB MiXXK HUMU Ta IXHS pofb Y PO3BUTKY KyNbTYpHOI KOMNETEHTHOCTI, emnaril Ta
couianbHOI cnpaBednmMBOCTI Cepefl YYacCHUKIB PI3HUX KyNMbTYpHUX Ta couianbHUX rpyn B OCBITHbOMY
cepefoBuLLi. Po3rnsgHyToO BUKITUKW, NOB'A3aHI 3 KYNbTYPHUMU BiAMIHHOCTSIMW, MOBHOI Pi3HOMAaHITHICTIO Ta
AVHaMIKOI0 oOpraHisadii HaBYarbHO-BMXOBHOrO W CaMOOCBITHbBOrO MNPOLECiB y HaBYanbHOMY KOHTEKCTI.
HapaHo KpuTu4YHY OUiHKY nefaroriyHuM nigxogam, Au3ariHy HaByarbHUX Mporpam Ta nporpam nigaroToBKU
BYIKIagadis, CnpAMOBaHMX Ha NiABULLIEHHS MKKYNbTYPHOrO PO3YMIHHA Ta iHKNIO3UBHOCTI. PO3rnaHyTo Bnnuns
TEXHOMOrMYHNX [OCArHeHb Ta rnobanisauii Ha MiKKYNbTYpPHY KOMYHiKauilo B HaBYyanbHWX 3aknagax,
npoaHanizaoBaHO MOXIMBOCTI Ta BUKIMKK, AKi X CynpoBOOKYHOTb. BUCHOBKM CMpUSAOTbL aKTUBHINA OUCKYCIi
OO0 PO3BUTKY KYNbTYPHO YYTNMBUX Ta TpaHCHOpMaLiHUX HaBYanbHUX OOCBIAIB AN y4aCHUKIB OCBITHLOMO
npoLecy He3anexHo Bif IXHbOI NPUHANEXHOCTI A0 KyNbTYPHUX | €THIYHUX rpyn.

KnrouyoBi cnoBa: MynbTUKYNbTYPHICTb, MYMNbTUKYNbTYpHa OCBiTA, MiKKYNbTypHa KOMMNETEHTHICTb,
MDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLlisi, eMnaTisl, iHKNo31MBHa OCBITa.
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